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Egy

Este tizenegy óra húsz perckor riasztották a rendőrséget. Öt perc múlva megérkezett az első két rendőr. Futva közeledtek, a hosszú keményfa botot kezükbe kapva, a járókelők félrehúzódtak az útjukból. Azután egy cirkáló járőrkocsi, a toronyház bejárata előtt állt meg, keresztben a járdán, fényszórója elvakította a kései járókelőket, a tetején villogó lámpa másodpercenként kék fénnyel világította meg Jamaoka Maszatosi szobrát: egy férfialak, ölében a megmentett bronzöreggel kitámolyog a bronzóceánból, segítő bronzkezek nyúlnak felé, mögötte vészesen készülődik a bronzhullám, hogy lesöpörje a kimerült hőst a kötélhágcsóról. A szobor meglepően emlékeztetett a Jamaoka-kiadványokon levő közismert rajzra. Tizenegy harminckettőkor egy fekete, jelzés nélküli Corollán megjelent a kerületi őrszoba ügyeletes nyomozója, majd tíz percre rá a főnöke. A főnök értékes perceket veszített azzal, hogy előkereste a fekete öltönyét és a fekete nyakkendőt. Neki már nem jutott hely a ház előtt, és a szobor előtti gyepre nem mert parkolni. Az úttesten hagyta a kocsit a tiltó tábla alatt, az egyenruhás sofőr kiszállt, hogy továbbterelje a kíváncsiskodókat.

Éjfél előtt egyszerre futott be a belügyminiszter és a televízió. A kis, fehér mikrobusz tetejére forgatható kamerát szereltek, úgy hatott, mint egy automata géppuska egy páncélkocsin, oldalán a Hi-no-maru, a felkelő nap emblémája. A tévések a belváros felől érkeztek, s alighogy megálltak a kerületi főkapitányság kocsija mögött, nyomban hozzáláttak, hogy megörökítsék a miniszter érkezését. A miniszter fekete Prezidentjének még meg kellett fordulnia. Meguro felől jött a villák és zöldellő kertek negyedéből. A nagy Nissan kerekei megcsikordultak, ahogy a vezető gázt adott a kanyarban. Röviden, diszkréten csikordult, épp csak jelezte, hogy a sebesség nagyobb a kelleténél, olcsóbb, kisebb autó már jajgatva csúszkálna az aszfalton. Ők már nem törődtek a gyeppel, a szobor alatt álltak meg. A kockafejű sofőr kipattant, futva kerülte meg kocsiját, hogy kinyissa a jobb hátsó ajtót.

Utoljára Kaze úr érkezett, a rendőrség gyilkossági osztályának vezetője. Egy sarokkal odébb állíttatta meg a taxit. Lassan sétált a toronyház felé, remélve, hogy a mozgástól kijózanodik. Alacsony, tömzsi ember volt, hullámos ősz hajjal, lapátkezekkel. Sötétszürke öltöny volt rajta, fehér ing, és vidám, pillangós nyakkendő. Bekapott még egy süteményt. Micsiko asszony szerint ez a sütemény, ha lassan rágcsálják, elmulasztja az ital hatását. Micsiko pedig ért az ilyesmihez.

Felsóhajtott, amikor meglátta a fekete Nissant. Neki kellett volna előbb érkeznie. Szégyen, komoly szégyen. Ellenállt a vágynak, hogy odafusson, ahogy illenék, megállt, és lassan, elmélyülten rágyújtott. Néhány száz méterrel odébb felkiáltójelként meredt föl előtte a Marine and Travel Center Building. Az épület a jel szára, az alatta csoportosulok a pont. Egyre nagyobb pont. Szájtátiak, újságírók, filmesek, Jamaoka-alkalmazottak, olyan ijedtek és díszbe öltözöttek, mintha maga a nagyfőnök kérné számon a megjelenésüket. Tizenöt emelet; és a legfelső kettő fényárban úszik. Az öreg Jami, a Bevertorrú, Jamaoka úr, az elnök úr lakása. 

Kaze lenyelte az édeskés sütemény maradékát, és érezte, hogy a látványtól kijózanodik.

Jamaoka az oldalán feküdt felhúzott térdekkel. Fehér kimonója elejét vörösre festette a vér. Levágott feje mellette hevert. A halott görcsbe merevedett kezében az egyik fegyver, a rövid kard, a sótó, amellyel fölmetszette a hasát. A fegyvertartó állványon a másik, amelyikkel a segéd levágta a fejét. Tizennyolcadik századi katana volt, a hüvelyt sárkányok díszítették, a cubát, a markolatot védő négyzet alakú fémlapot tigris. Kaze intett, és a készenlétben álló technikus a katanához lépett. Fehér cérnakesztyűs kezével óvatosan leemelte az állványról. Finom, szinte cirógatásszerű mozdulatokkal fehér port hintett el rajta. Csend volt. Most csak ők ketten voltak a szobában. A miniszter az ajtóból visszafordult azzal, hogy beszél az újságírókkal, a kerületi rendőrkapitányt korábban elküldték, Kaze többi nyomozója az épületet fésülte át, s az alkalmazottakat hallgatta ki. Kaze mereven nézte a holttestet. Miért? – gondolta magában. Miért vágja föl a hasát Japán leggazdagabb embere?

– Uram! – A technikus óvatosan egy műanyag zsákba csúsztatta a kardot. – Ujjlenyomat nincs rajta, a pengén csak vérnyomok.

– Rendben – mondta Kaze.

– Kaze úr, ha nem haragszik... 

Kaze lassan felemelte a szemét Jamaokáról, és a technikusra nézett. Véreres volt a szemfehérje.

– ...mintha túl sok lenne a vér.

Kaze rezzenéstelen arccal nézett a technikusra.

– Köszönöm – mondta.

A technikus ragtapasszal lezárta a zsákot. – Szedjük fel a tatamit? – kérdezte.

– Majd ha végeztem. – Kaze visszafordult a halotthoz. – Miért? – kérdezte magában. Ugyan miért lenne öngyilkos valaki, aki épp Tokió polgármesterének jelöltette magát?

Kaze miértjei, hogyanjai híresek és rettegettek voltak. Kaze ritkán szidott, még ritkábban dicsért. Kaze kérdezett. A kérdések tetszetős elméletet borítottak fel, legtöbbször további hetek fárasztó munkáját jelentették.

– Na, igen – mondta. Kiment és körülnézett. A folyosó feléledt. Várakozó emberek pattantak föl és helyezkedtek készenlétbe. Látszólag találomra intett egyikük felé.

– Ki értesítette a rendőrséget? – kérdezte Kaze.

A nyomozó bólintott, de nem indult, tudta, hogy főnöke még nem fejezte be a kérdést. Kaze közelebb hajolt hozzá, és lehalkította a hangját. A gesztus azt mutatta: beavatlak gondolataimba. – Ha Jamaoka urat a titkára, az inasa vagy más bizalmasa találja meg, rögtön a belügyminisztert hívja. Egyikük sem a körzeti őrszobát.

– Értem. – A nyomozó elsietett. Kaze tömpe ujjai egy másik várakozó alakra mutattak. Ez egy árnyalattal kisebbet hajolt és egy árnyalattal lassabban jött, mint az előző. Jegyzetfüzetet tartott a kezében, abból olvasta.

– A fejet egyetlen csapással választották el a testtől. A hasi bevágások mélyek, de természetesen nem súlyosak.

Kaze hallgatott és bólogatott. A szepukunál a hasfelmetszés formalitás. A lényeg: a fej levágása. Egy biztos kezű segéd kezelte a vagyonokat érő kardot; amelyhez Jamaokának fegyverviselési engedélye volt, s amelyet rendszeresen ellenőrzött a rendőrség. Igen. Így is történhetett. – Mikor lesz a boncolás? – kérdezte.

– Ma reggel. De ha sürgős...

– Nem. Várjanak vele.

– Várjunk?

– Három napot.

A férfi idejében hajolt meg, hogy elrejtse az arcára kiülő meglepetést. Mire kiegyenesedett, keskeny szeme már értőn csillogott a fémkeretes szemüveg mögött. – Igen, uram. Azt hiszem, értem.

Hátralépett és beleveszett a kezdődő sürgésforgásba. Köpenyes férfiak rakták nagy gonddal hordágyra a holttestet, míg egy másik a fejet süllyesztette egy műanyag zsákba. A tatamit szétszedték és becsomagolták, mások közelebb húzódtak, Kaze utasítását várva, vagy hogy beszámoljanak eddigi eredményeikről. Szorgalmas, pontos, megbízható szakemberek. Tapasztalt nyomozók. Még sincs köztük olyan, amilyenre most szüksége volna. Egy idősebb ember, aki nem kelt gyanút. Aki nem dolgozik, és bőven van szabad ideje. Akiről elhiszik, hogy társaságok üléseire jár. Na igen: és aki meg tudja védeni magát.

– Cujama – mondta halkan.

Egy alak kivált a többi közül. Fiatal volt, még néhány évnyire attól, hogy a szarkalábak és hálók, a csalódások meg a tapasztalat teljesen megváltoztassák. Jóképű még, de sportos eleganciája egyre inkább a múlté. Magas. Karcsú alakján jól mutatott a sötét öltöny is. Valaha az amerikai filmek detektívjeihez hasonlóan, lábát az asztalra téve szeretett volna beszélgetni a főnökével, csak egyszer, legalább egyszer. Ezt már elfelejtette.

Kaze rá sem nézett, a férfit figyelte, aki a fejet csomagolta.

– Igen, uram – mondta Cujama. A férfi a hóna alá vette a becsomagolt fejet, és elindult kifelé.

– Holnap reggel elmégy Demurához – mondta Kaze. – Megmondod, hogy én küldtelek, és azt üzenem, bármit csinál is, hagyja abba. Szükségem van rá.

Demura tévét nézett. Nemcsak akkor, amikor Cujama fáradtan és rosszkedvűen megérkezett. Szinte mindig. Amikor fél évvel ezelőtt nyugdíjba ment, bekapcsolta a tévét, és mintha elfelejtette volna kikapcsolni. Nézte az ifjúsági, tudományos-fantasztikus filmeket délelőtt. A szamurájfilmeket délután. Az ismeretterjesztő adásokat. A véget nem érő golf- és baseballközvetítéseket. Szumót éjszaka. Egy riportfilmet a karateválogatott felkészüléséről. A reklámokat és a vitaműsorokat. A tévével aludt, és a tévével kelt.

Mondták neki, hogy ne menjen nyugdíjba, vagy azonnal keressen magának valami rendszeres elfoglaltságot.

– Mi a fenét fogsz csinálni egész nap? – kérdezte a felesége.

– Pihenek – felelte Demura.

– Na jó, de mi a fenét fogsz csinálni?

Tévét nézett.

Eljöttek a felesége rokonai, és feljött vidékről az öccse. Megebédeltek, kivörösödve itták a hideg sört, aztán amikor kettesben maradtak, hangjukat lehalkítva Demurához fordultak. – Na jó, persze, mindenki érti, hogy pihenni akarsz. De mit fogsz csinálni?

Demura nem pihenni akart. Demura szerette volna újra kezdeni az egészet. Az egész életét. Nyolcéves, rövidnadrágos, vászonkalapos kisfiúként nem karateedzésre menni naponta, hanem elektronikus játékokkal játszani. A dzsungelharcok helyett európai körútra menni biciklivel és nagy, keretes hátizsákkal. Az amerikai hadifogolytábor helyett amerikai ösztöndíjjal tanulni kriminológiát Los Angelesben, mint Cujama. Kriminológiát? Miért tanulna éppen kriminológiát? Növeszthetne hosszú hajat, és éjszakai klubokba járhatna. Lehet, hogy gitározni tanulna és zenekart alapítana. De most már minderről lekésett. Nem fogja autóstoppal becsavarogni a világot. Nem fog hosszú lábú, szőke lányokkal megismerkedni. Hatvanhárom éves. Minden lehetőség mögötte van. És amikor ezen akar elmélkedni, értetlenül néznek a szemébe, s őszinte aggodalommal kérdezik: De mit fogsz csinálni? Semmit. Ha már nem teheti, amit szeretne.

Főleg a hosszú lábú, szőke lányok izgatták. Eleinte azt hitte, puszta szexuális vágy. Elment a Kabuki dozsóba, egy amerikai és európai lányokra szakosodott fürdőbe. Talált egy lányt, aki pont olyan volt, mint a magazinok mosolygó álombabái: magas, karcsú, nagy mellű, a feneke kicsi és kerek, a combja hosszú és formás, a haja szőke, mint a méz, a szeme kék. Utána még szomorúbb lett. Egy ilyen lánynak farmerban, kopott trikóban kéne vele csókolóznia egy autó hátsó ülésén. Ingyér.

Nem próbálta megmagyarázni. Tudta, hogy nem értenék. A japán akkor boldog, ha teljesíti a kötelességét. Ha dolgozik. És ki volna japánabb, mint a vékony, alacsony, inas, szemüveges Demura nyomozó. Egyedül Cujamával beszélt erről. A magas, jóképű, fiatal Cujamának, akinek kijutott mindaz, ami neki nem. A jó családból való fiatal Cujamával, akit az amerikai ösztöndíj után a gyilkossági csoporthoz helyeztek. Akin úgy állnak a divatos öltönyök, sportos pulóverek, mint egy férfi manökenen. Akivel versengett az Azato-ügy megoldásán, és közben összebarátkozott vele. Amikor nyugdíjba ment, eljött hozzá Cujama is, és Demura neki, egyedül neki megpróbálta elmondani. Cujama hallgatott, bólogatott, látszott rajta, hogy érti. Ha más nem is, ő igen. Ő, aki olyan nehezen viseli a régimódi szabályok és etikett kötöttségeit. Aki szíve szerint az asztalra tett lábbal hallgatná Kaze utasításait. Ő megérti Demurát.

Csak egy kérdése volt. Csodálkozó, tágra nyílt szemekkel tette föl: – Jó, jó, Demura szan. De mit fog egész nap csinálni?

Azóta nem hívta meg Cujamát sem. Ült és nézte a tévét. Azt is alig vette észre, hogy lebontják körötte a kerületet, hogy összecsomagolják a holmiját, és teherautóra rakják. Az új lakás valamivel nagyobb volt, majdnem negyven négyzetméter, de nem volt mellette a kertecske, ahol a felesége virágokat babusgathatott volna. Neki sem volt hová leásni a makivarát. Ezt sem bánta. Ötven éve veri azt a rohadt makivarát.

Cujama tíz óra körül érkezett. Korábbra tervezte, kilencre, de megzavarta, hogy épülő lakótelepet talál a kanyargós utcák helyén, ahol valamikor Demura lakott. Tíz percébe került, míg megtudta az új címet, és negyvenbe, mire megtalálta. Hűvös eső esett, fekete bőrcipőjére sárfoltok tapadtak, nagy, fekete ernyőjét a zuhanyozóba kellett állítani. Az asszony engedte be. Meghajolt és félreállt, hogy Cujama levehesse a cipőjét.

– Már nem is edz – súgta a fülébe.

Demura halkabbra vette a tévét, és felállt. Egy kicsit kelletlenül. Reklámot nézett, és várta a kedvencét. De erőt vett magán. Ráncos arca elmosolyodott, amikor kezet nyújtott. Cujamának mindig kezet nyújtott.

– Sört! – kiáltott a konyha felé. – Vagy esetleg valami mást...?

– Ha szabad kérnem, teát. Meleg teát – motyogta Cujama. Ez nem az a Demura, akit megismert és megszeretett. Hol van az a nyugodt, magabiztos Demura? Aki órákig ült mozdulatlanul az őrszobán, és várta a hívást. Szinte takarékra állította az életműködését, akár valami téli álmot alvó állat. Akik nem ismerték, azt hitték, szunyókál az öreg. Csak a hasa mozgása mutatja, hogy lélegzik. Félig lehunyt szeme előtt erdő jelenik meg, hegy, tenger, egy szikla, rajta egy szikár férfialak, amint szembefordulva a felkelő nappal katázni kezd. Hol van az a Demura, aki legyőzte az Együtéses Macumurát?

Cujama igazság szerint mindig is fütyült a harcművészetekre. Sok vén hülye karddal idétlenkedik a huszadik század végén. Demura azonban más volt. Biztonságérzetet adott. Volt az életében valami állandó, volt valami, ami együtt élt vele, és követte mindenhova, mint az árnyéka, valami belső, avatatlan szem számára láthatatlan erő és nyugalom, akár egy ősi Buddha-szobrocskában.

Váltottak néhány közömbös szót. Az időjárás. A költözés. Az új lakás (milyen szép nagy!). Az egészség. Demuráné kis bambusztálkákon hozta a meleg kéztörlő kendőket, a zöld teát, az apró süteményeket, majd hajlongva eltűnt.

– Kaze úr üdvözli. Jó egészséget kíván. – Cujama egy kicsit meghajolt ültében, és mosolygott. Kezdi levetni a fiú az amerikai szokásait – gondolta Demura szomorúan. Viszonozta a meghajlást, mosolygott. – Megtisztelő, hogy gondol rám.

– Kaze úrnak az a kérése, hogy lépjen be a Zöld mező, kék ég mozgalomba.

Demura nem válaszolt. Akár a régi maszk, olyan volt az arca.

– Nem kell semmit csinálnia, csak nyitva tartani a szemét.

Demura szeme lassan résnyire szűkült, mintha bóbiskolna. Cujamát nem tévesztette meg.

– Gondolom, hallott a Jamaoka-öngyilkosságról.

Bólintott. Látta a tévében. Látta a Marine and Travel Center Building előtt gyülekező tömeget, a belügyminisztert, sőt magát Kaze urat is, amint besiet az épületbe. Már akkor nem értette a dolgot. Jamaoka személyzetének rögtön a minisztert kellett volna hívni.

– Meg kellene tudni, ki az, aki rábeszéli ezeket az embereket az öngyilkosságra. Ki dönti el, hogy mikor, milyen sorrendben öljék meg magukat a vállalkozók. Ki a segéd? Vagy több segéd van?

Demura bólintott. Nyolc öngyilkosság fél év alatt. Ez még nem volna sok egy tízmilliós városban. De nyolc szabályos harakiri, üzletemberek, politikusok, újságírók nagy sajtóval kísért szepukuja... És mind a nyolc a Zöld-Kék Társaság tagja. Az első a cukubai új atomerőmű építésének kezdetekor történt. Morimi Simoda. Tele voltak vele a lapok, a tévében pedig többet mutatták, mint a Sapporo sört. A szülei Hirosimánál pusztultak el, ő rokonoknál volt vidéken. Így maradt életben. A Tokió egyetemen végzett, önálló vállalkozó lett. 1980-ban lépett be az akkor alakuló Zöld-Kék mozgalomba.

– Nem hiszem, hogy meggátolhatjuk, ha valaki véget akar vetni az életének – mondta Demura.

Most Cujama nem válaszolt. Minek vitatkozzon? Kaze kért valamit, és Demurának meg kell tennie, ha tetszik, ha nem. Ő is emlékezett Simodára. Nem tudták kideríteni, ki volt a segéd. Simoda társai közölték, hogy további harakirik várhatók, mert a Zöld-Kék Társaság a jelenlegi helyzetben nem lát hatékonyabb módot a tiltakozásra. Természetesen, mondták a rendőrök. – De kinek jutott eszébe ez a hatékony megoldás? Nekünk – válaszolták. Cujama nemigen tudta, milyen alapon ítélhetnék el az öngyilkosságok kiagyalóját, és miként tehetnék ezt anélkül, hogy ne tüntetne az illető mellett a hagyományhű japánok tömege. Attól is tartott, hogy az illető letartóztatása még több harakirit váltana ki.

– Még egy kis teát? – kérdezte Demura. – Vagy egy kis sört?

– Egy teát?

– Nagyon kedves. Köszönöm. 

Kaze intett, és egy sötétkék szoknyás, csúnya lány némán teríteni kezdett az asztalon. Egy nagy nádtálcáról a dohányzóasztalkára helyezte az előre csomagolt kéztörlőket, a kecses porceláncsészéket. Nem a szokott garnitúra volt, amit egy rendőrnő jóval kevésbé kecsesen szokott szervírozni. Kaze ezúttal valamelyik jobb vendéglőből hozatta az ételt.

A csúnya lány eltűnt a szobából. Olyan halkan és tapintatosan ment ki, hogy szinte észre sem vették, mintha munkáját befejezve egyszerűen elpárolgott volna, mosolyogva, tisztelettudóan.

– Gratulálok – mondta Kaze. Ősz hajából egy tincs elállt, rosszul száradt meg. – Nem hittem volna, hogy erre képesek.

– Nincs mihez. – Nisijamának kifejezetten lapos feje volt. Mintha a tévé függőleges hangolója el volna csavarva. Rövid fekete haj, nagy, sárgás fogak, az arca beesett. Kaze mást is észrevett rajta, még korábban, az alatt a hét alkalom alatt, amikor eddig találkoztak. Amikor nyáron a kánikulában hosszas unszolásra levette a zakóját, azt, hogy vékony teste csupa izom; amikor elnézést kérve órákig várakoztatta, azt, hogy képes mozdulatlanul ülni anélkül, hogy mocorogna, vakarózna, a lábai helyzetét váltogatná percenként; azt, hogy sokszor szinte végig sem mondja a kérdést, Nisijama már az első szavak után tudja, mit akar tőle. Olyan vezetőnek tűnt, akit, ha újra háborúba kéne mennie, Kaze szívesen választana közvetlen parancsnokául. De nem olyannak, akit tömegek istenítenek, akinek szavára komoly emberek harakirit követnek el. Főleg egy Jamaoka.

Nisijama a Zöld-Kék irodavezetője volt.

– De miért éppen most? – kérdezte Kaze. 

Nisijama udvariasan pislogott.

– Végiglapoztam az újságokat, és nem találtam semmit. Mondja, mi ellen tiltakoznak Jamaoka öngyilkosságával?

– Az amerikai atom-tengeralattjárók jövő heti látogatása, az új oszakai repülőtér építése, a kasimai atomerőmű, amelynek az építését mégis megkezdték...

Kaze felemelte a kezét. Nagy illetlenség valakibe belefojtani a szót, de egy rendőrnek nem kell mindig szorosan betartani az illemszabályokat, főképp, ha éppen hülyét akarnak csinálni belőle.

– Ugyan, kedves barátom. Ez indokol egy Simodát. Vagy egy Oszitanit. – Oszitani újságíró volt, három hónappal ezelőtt vágta fel a hasát. – De Jamaoka? Ilyen nagyágyút nagyon komoly alkalomra kell tartogatni.

Nisijama egyetértőén bólogatott. – Ki érti a nagy emberek minden cselekedetét?

– Úgy érti, nem tudta, hogy Jamaoka lesz a következő öngyilkosuk?

– Jamaoka úr nem avatott a bizalmába.

Kaze már megitta a maga teáját, Nisijama még hozzá sem nyúlt az övéhez. Egyenes derékkal ült a széken, és a Kaze íróasztala körül elhelyezett kiállítást tanulmányozta. A japán zászló. A tokiói rendőrség zászlaja. Oklevelek. Kaze bekeretezett diplomája a Keio egyetemről és a kitüntetéseiről. Fényképek. Kaze egyenruhában, díszkarddal. Sötét öltönyben a belügyminiszter társaságában. Egy kendóverseny megnyitóján.

– Nem szólhatok bele a tagok döntéseibe – folytatta Nisijama. – Fizetett alkalmazott vagyok, és az a dolgom, hogy végrehajtsam, amit határoznak.

– Úgy gondoltam, egy ilyen társaságnál az irodavezető látja át leginkább a dolgokat – mondta óvatosan Kaze.

Nisijama sóhajtott. – Annyira nem.

– Mi lesz most a Zöld-Kékkel? – kérdezte Kaze. – Úgy tudom, Jamaoka úr finanszírozta a társaságot.

– Nem egészen. – Zavart értetlenség suhant át Nisijama hosszúkás fején; micsoda tájékozatlanság, mekkora melléfogás... – Jamaoka úr az egyik legbőkezűbb támogatónk volt, de hogy ő finanszírozta volna... – elállt a szava, a fejét csóválta.

– Igen, igen, köszönöm a kiigazítást. De mi lesz most a társasággal, hogy Jamaoka úr elhunyt? Hagyott hátra valami nagyobb alapítványt, hogy folytathassák a munkát?

– Biztos vagyok benne, hogy Jamaoka úr nagylelkűen gondoskodott az összes általa támogatott társaság jövőjéről.

– Igen. Valószínűleg. – Kaze szórakozottan bólintott. Az asztalra pillantott, takaros, pontokba szedett jegyzeteire. Eszébe jutott egy-két kérdés, amelyet majd az embereinek kell föltenni. Elnézést kért, és tiszta papírlapot vett elő. Nisijama ismét a fényképek tanulmányozásába mélyedt. Kaze hümmögött. Nisijama megpróbált felismerni valakit a kendóverseny megnyitójának fényképéről. Nem az elnökséget nézte, hanem a mögöttük álló versenyzőket.

– Mit gondol – kezdte újra Kaze, s a másik férfi szeme lassan, nyugodtan tért vissza rá –, ki értesítette a rendőrséget?

– Szerintem a segéd. Nyilván Jamaoka úr utasította erre, hogy a tette méltó sajtót kapjon, és ne kenhesse el a család.

– Igen. – Kaze úgy tudott bólogatni, mint akit szívességből épp az élet alapvető kéréseiről világosítottak föl: hálásan, kicsit csodálkozva, mélységes hittel az arcán. – Igen, igen – még a fejét is csóválta, hogy ez nem jutott eszébe. – De vajon miért nem írt búcsúlevelet? Simoda írt búcsúlevelet, Oszitani nem. Hogy lehet, hogy az egyik leírja, mi ellen tiltakozik, a másik meg csak felvágja a hasát?

Nisijama nem válaszolt, mert érezte, hogy a kérdésnek még nincs vége.

– Nyolc esetből háromszor nem találtak búcsúlevelet.

– Oszitani újságíró volt. Hetente leírhatta a cikkeiben, mi ellen tiltakozik.

– Igen, hát persze. – Ismét a csodálkozó, hálás bólogatás. Oszitani cikkeit számítógépes szövegelemzésnek vetették alá.

– Hisikava és Kagemoto pedig nem volt a szavak embere.

– Úgy is mondhatni, hogy ők tettekkel fejezték ki a meggyőződésüket, ugye?

– Igen – felelte kelletlenül Nisijama. A két üzletember röviddel halála előtt jelentős összeget adományozott a szervezetnek. Kaze annak idején órákig faggatta, miért nem végrendeletben hagyták, milyen konkrét célra szánták, hogyan juttatták el, volt-e valami kikötésük. Nem tudja, semmilyenre, csekken, nem volt.

Kaze fölállt. Váratlanul hagyta abba a kihallgatást, megunva az újabb fölösleges időpocsékolást. Nemcsak kérdéseket feltenni kell tudni, hanem azt is, kinek tegye föl az ember. Meghajoltak, Nisijama megköszönte a teát, Kaze a szolgálatkészséget, újra meghajoltak. “Tőled soha nem tudom meg, mi folyik a Zöld-Kék Társaságban, gondolta Kaze. Nem baj. Van más.”

Demura megigazította a nyakkendőjét. Zakója zsebéből kopott, fekete tárcát vett elő, és abból gondosan kisimított bankjegyeket. Cujama nem mondta, hogy a belépés pénzbe kerül. A kislány az íróasztal másik oldalán kérés nélkül elismervényt állított ki. Gyors, határozott mozdulatokkal írt, fejét kicsit oldalra hajtotta. Helyes gyerek volt, Demura elhitte volna, hogy tizenöt sincs, ha iskolás egyenruhában látja. Hogy ehelyett itt ül, ebben az irodában, és a fekete rakott szoknya meg a fehér blúz helyett világosszürke, elegáns kosztümöt visel, azt jelenti, legalább húszéves, de inkább huszonöt. Ahogy a pénzt elvette, s egy pillanat alatt megszámolta, ahogy néhány szóval elérte, hogy Demura többet vegyen elő, mint szándékozott...

– Remélem, belátja, hogy ez nem tagdíj, hanem támogatás a szervezet céljaira. – A kislány elmosolyodott, mintha valami nagyon kedves és bizalmas bókot mondana. – Nem jogosítja föl semmire, és nem jár semmiféle előnnyel. – Még mindig mosolygott és bólogatott. Akár egy helyes játék baba.

– És ezek...? – Demura tétován az íróasztalra készített prospektusokra mutatott. Zöld mező, kék ég, szállodák, kirándulások, éttermek, sportklubok. Gyönyörű, fehér, a tájba simuló épületek, mosolygó kirándulók, a háttér mindig a zöld mező, a kék ég, és mindegyiken egy kerek fénykép, a mosolygó Jamaoka.

– A szervezetnek nincs tagsága – kapcsolta be magát a kislány. – Csak támogatói vannak. A támogatás mértéke önkéntes, de az alsó határt évről évre megszabja a vezetőség. – Ezt fizette Demura. – A szállodák, a sportegyesületek külön klubok, amelyekben bárki tag lehet, aki tagdíjat fizet, aláírja a klub alapszabályát, és támogatja a Zöld-Kék mozgalmat.

Demura úgy nézett rá, mint akinek még bőven van pénz a tárcájában.

– A klubokba is önnél lehet belépni?

– Nem, nagyon sajnálom. A klubok vezetőinél. Mi érdekli?

Habozott a válasszal. Nem egészen értette, mit vár tőle Kaze. A koravén kislány az előbb mondta neki, hogy a szervezetnek több tízezer támogatója van. Ki tudja, milyen ismeretségek, mennyi pénz kell ahhoz, hogy valaki a döntést hozók belső köréhez kerüljön? Itt még az is kiváltság, ha valakinek engedik, hogy a társaság érdekében öngyilkos legyen. Egy Jamaoka után egy Demura? Névtelen, pénztelen, nyugdíjas nyomozó? Hiába is ajánlaná föl, udvariasan lebeszélnék róla, és valószínűleg még aznap visszaküldenék a pénzt, amit befizetett. Még egyszer végiglapozta a prospektusokat. Amit keresett, nem volt közöttük.

– És a kardvívás?

– Kitűnő kendóklubunk van. Biztosan szívesen látják.

– És a Katana Baráti Társaság?

A kislány csak egy pillanatra komorult el. – Zártkörű csoport, amelybe nagyon nehéz bejutni. Inkább a kendóklubot ajánlanám. Kitűnő mestereket foglalkoztat, és igen sokan látogatják az ön korosztályából is.

– Engem a Katana Baráti Társaság érdekel.

– Kamada Tadasi úr a vezetője. Az irodája két emelettel lejjebb van.

– Igen. – Demura az eligazító tábláról vette a társaság nevét. – Nagyon kedves.

Felállt, az ajtóhoz ért, meghajolt, mielőtt a kislány észbe kapott volna. Azzal a folyékony mozgással, amiről úgy tűnt, hogy lassú, de ha a baba nem olyan gyorsan tolja hátra a széket, és pattan fel, hogy köszönjön, Demura addigra már be is csukja az ajtót. A prospektusokat az íróasztalon hagyta.

Fölment a kávézóba, hogy leülhessen gondolkodni. Mit akarhat tőle Kaze? Jó, belép a Katana Baráti Társaságba. Tegyük fel, meg akarják győzni, hogy kövessen el harakirit. No és aztán...? Ennél jóval többnek kell lenni, de Kaze nem tudja, vagy nem akarja megmondani. Elvárja, hogy ő találja ki... na nem, Kaze nem szokott rejtvényeket feladni. Nagyon is érthetően szokta közölni, mi a kívánsága. Gyanakszik valamire, és arra kíváncsi, Demurában is felébred-e a gyanú. De miért épp Demurában?

A kávézó a tetőn volt, kékes üvegfalain túl Tokió lüktetett. Demura háttal ült a kilátásnak, és a vendégeket figyelte. Kávékkal és szendvicsekkel megrakva ültek le az asztalokhoz, és ráérősen beszélgettek. Önkiszolgáló volt, Demura bosszankodva felállt. A Marine and Travel Center Building Jamaoka három nagy vállalatának is otthont adott. Egy hajózási vállalat, egy utazási iroda és egy tengeri ásványokat és olajat kutató társaság. Itt volt a tengeri mentők országos szövetségének központja, de talán a világszövetségé is, Demura vállat vont. Kávét kért sok tejszínnel, és szójás süteményt. Vászonruhás fiatal nő tette elé. – Parancsoljon, kérem, köszönöm. – Morgott valamit. A helyét elfoglalták, másik asztalt kellett keresnie a fal mellett, ahonnan szemmel tarthatta a vendégeket. Maga sem tudta, miért. Megszokásból?

Jamaoka volt a tengeri mentők szövetségének elnöke. A hobbija volt a tengeri mentés. Kamaszkorában Jamaoka a reklámszakemberek által terjesztett legenda szerint élete kockáztatásával mentette ki anyai nagyapját, aki halász volt, a háborgó tengerből. A nagy pillanatot azóta művészek sokasága dolgozta fel, furcsamód általában nagyon hasonlóan. Mindegyikük azt a pillanatot ragadta meg, amikor Jamaoka ölében nagyapja alélt testével a hullámok közül felkapaszkodik a kötélhágcsóra. Az ihletet nyilván a Jamaoka-propagandisták megbízása hozta. Demura nemigen értette, hogyan lehetett Jamaoka nagyapja szegény halász, amikor az öreg Bevertorrú közismerten szamurájcsaládból származik.

Jó kávé volt. Demurát egy pillanatra meglepte a lassan elfelejtett zamat. De rég ivott jó kávét! De régen hallotta idegen irodaház kávézójának reggeli zsongását! Az idegenek között elfogyasztott reggelik, az út menti rámen vendéglőkben bekapott ebédek, az otthonától távoli sörözőkben az esti beszélgetések. A nagyváros nomádja volt, aki tudja, melyik irodaházban jobb a büfé. Öltönyös, nyakkendős férfiak ültek a szomszéd asztaloknál. Senki meg nem mondta volna, melyikük a tengeri mentős és melyikük az utazási szakember. Vagy környezetvédő. Tucatnyi kis szervezet, társaság irodája, központja működött az épületben. Egy szoba a titkárnőnek, a fénymásolónak és a reklámanyagoknak, egy a főnöknek. Ezeket mind Jamaoka finanszírozta, ha mással nem, hát azzal, hogy ingyen adott nekik helyiséget. Aztán itt volt magának Jamaokának az irodája, pihenő- és fogadóhelyiségek, egy tetőlakás, arra az esetre, ha az elnök úr itt akarná tölteni az éjszakát, és többek között egy kis vívóterem is. Az, amelyben Jamaoka holttestét megtalálták.

Levette a zakóját, és a szék háttámlájára tette. Nem akarta ezt a helyet is elveszíteni, amíg hoz még egy kávét. Kaze arra gyanakodna, hogy Jamaokát megölték? Rengetegen gyűlölték a híres jótékonykodót. De mégis. Megcsóválta a fejét. A pult mögött álló nő elnézést kért, visszavette a kávét, és egy nagyobb pohárral töltött Demurának. Hogyan jutott volna be a gyilkos? A kapuban éjjel-nappal őrök állnak, biztos, hogy Jamaoka irodái előtt is... Morgott valamit, és visszaült a helyére. Egy Jamaoka-szintű üzletembert, politikust nem lehet csak úgy megközelíteni. Testőrök, fullajtárok nyüzsögnek körülötte. Kaze azt hinné, hogy Jamaokát megölték? Miért? Sóhajtott, megitta a kávéját, és elindult, hogy megkeresse a Katana Baráti Társaság irodáját.

Kettő

A két férfit katanával ölték meg. Első pillantásra látszott – ha valaki tudja, milyen sebet ejt a japán kard, és volt gusztusa szemügyre venni az áldozatokat. A két férfinak levágták a fejét, lemeztelenített testükön szörnyű vágások tátongtak. A rendőrök kordonnal kerítették el a környéket, bár Cujama szerint épeszű ember amúgy sem vágyik ide.

Kaze ritka oktató hangulatában volt. Ha valaki alaposabban megnézi a két hullát, többet is észrevesz. Ő maga alaposan megnézte. Leguggolt, hümmögött, bólogatott. Cujama mereven állt mellette. A tekintetét nem merte, talán nem is tudta volna levenni a sebekről, de látni nem látott semmit. Kaze felhívta a figyelmét az áldozatok erős alkarjára, de Cujama csak azt látta, hogy az alkar hosszában szinte teljesen ketté van hasítva. Kaze a sebek elhelyezkedéséről magyarázott.

– Vívtak – mondta végül. Nem lehetett eldönteni, kérdezi vagy mondja.

Cujama összeszedte magát, hogy beszélni tudjon anélkül, hogy lehányná elegáns, diszkréten csíkos öltönyét. – Nem lehet, hogy ez is harakiri?

– Nem. Lehetetlen. – Kaze megcsóválta a fejét. – Nekem is eszembe jutott... felvágott has, levágott fej, de nem. Hallucinálunk a nyolc harakiri után. Ezeket a sebeket vívás közben kapták. Fegyvertelen embert nem így vagdalnak össze. Az egyiken két vágást látok. Mindkettő komoly. Fegyvertelen embert vagy egy csapásra levágnak vagy összevagdosnak. A másikon több kisebb vágás. Egy a karján. Ha rendesen talál, levágta volna... aztán egy a vállán... – motyogott valamit. – Nem. Az elsőt még meglepte, a másodikkal hosszabban viaskodott.

– Jakuzák?

– Nem tudom. Nem látok rajtuk tetoválást... – újra leguggolt, és óvatosan megnézte az egyik áldozat tenyerét. – Vívó volt, az biztos. Valaki levágta őket, és idehozta a holttesteket.

Ennyit még Cujama is észrevett. Az Uenó parkban álltak. Ide látszott a buddhista szentély teteje. Néhány méterre voltak az úttól, amelyen most a rendőrségi autók parkoltak. A fű nem volt összetaposva, vérnyomokat nem találtak. Cujamának eszébe jutott egy hely, amely viszont túlságosan is bőviben volt a vérnek. Kazehoz fordult, de főnöke nem figyelt rá, ismét a holttesteket tanulmányozta.

– Csináltatott öltöny – dünnyögte, miközben felhajtotta a zakó oldalát, és alákukucskált. – Le merem fogadni, hogy itt a pisztolytáskától kopott ki a bélés. – Felállt és visszasétált a kocsihoz. Cujama udvariasan és megkönnyebbülten követte. Kaze szórakozottan a zsebébe túrt, és papírba csomagolt, apró, ánizsos süteményt vett elő. Csodálkozva nézett rá, és visszadugta. Odébb egyenruhás rendőrök indultak a bozótos felé, hosszú nyelű fémkeresőjüket mint valami újfajta, félelmetes fegyvert szegezték előre.

– Keresd meg Demurát – mondta Kaze váratlanul.

– Igen, uram.

– Mondd meg neki – a főnök egy pillanatig elhallgatott, amikor az egyik rendőr felkiáltott és lehajolt valamiért. Egy sörösdoboz volt. – Mondd meg neki, hogy legyen óvatos.

A Katana Baráti Társaság irodája az ötödik emeleten volt egy számítógépterem mellett. Fehér inges, nyakkendős, öntudatos fiatalok száguldoztak a folyosón, valahonnan női nevetés hallatszott. Mindenütt angol feliratok, még a kardkör bejárata mellett is. A Marine and Travel Center épületében a múlt is angolul beszél. Vagy ez csak a látszat? A megőrizendő hagyományok mélyebben vannak? Vajon mit akart a polgármesterségre törekvő nagyiparos egy ilyen társaságtól? És mit akar tőle ő, Demura? Megcsóválta a fejét, és kételyeit elraktározta valahová, egy titkos rekeszbe, ahonnan legközelebb csak este jöhetnek elő, amikor a felesége már alszik, ő maga pedig a hátán fekszik a jó szagú tatamin, és végiggondolja a nap eseményeit. Túl sokat rágódik. Világéletében azt tanulta, hogy ha valamit eldöntött, csinálja, ne tépelődjön tovább rajta. Hogy előremenjen, vállalva a kockázatot.

Még kisebb irodába jutott, mint az előbb. A Zöld-Kék Társaság vezetőjének legalább külön szoba jutott. Kamada Tadasinak mindössze egy fémállvánnyal leválasztott sarok. Az állványon könyvek sorakoztak Japán történelméről, a busidóról, a kardkészítésről. Az alsóbb polcokon prospektusok, ugyanolyanok, mint amilyeneket Demura a környezetvédőknél hagyott, a legtöbbet Jamaoka képe díszítette. Ha hakamába bújt férfiakat várt, karddal az oldalukon, csalódnia kellett. Ugyanolyan szürke kosztümös hölgy ült ugyanolyan modern íróasztalnál, mint valószínűleg a ház összes irodájában. A hölgy negyven felé járhatott, haját vörösre festette, a frizurája pedig olyan volt, mintha a fodrász mérgében megtépdeste volna.

– Igen, uram? – Ugyanolyan csivitelő hangja volt, mint az énekesnőknek és a hivatásos bemondóknak, elfeledtette a meggyalázott haj miatti bosszúságot.

– A Zöld-Kék Társaságtól jövök – magyarázta Demura. – Most léptem be, és szeretnék valamelyik körbe is tartozni.

– Igaza van, uram – ragyogott fel a nő arca. – Ha szereti a vívást, jobb helyre nem is jöhetett volna. Megadom a kendóklubunk címét, azt hiszem, ma is van edzés. – Villámgyors mozdulattal elegáns kis névjegyet húzott elő, valamit írt a hátára, és Demura felé nyújtotta, aki elvette és megnézte. A kendóklub kártyája volt, hátlapján kis térképpel, hogyan lehet odatalálni. A nő szép, lágy írásával egy név állt a nyomtatott cím alatt, nyilván az edzőé.

– Engem inkább a Katana Társaság érdekel – mondta Demura konokul. Zavarban volt. Tudta, hogy udvariatlanul csökönyösködik, amikor ilyen finoman és udvariasan tanácsolják el. A Katana Baráti Társaság nyilván zártkörű klub, ahol gazdag üzletemberek gyakorolják néha a jaidót, a kardkirántás művészetét, de még valószínűbb, hogy ennek ürügyén vacsoráznak együtt és beszélnek meg másra nem tartozó ügyeket.

– Sajnálom, uram, de hozzánk jelenleg nincs felvétel – mondta a nő, és sikerült úgy csipognia, mintha valóban rettenetesen sajnálná.

– Egy kendóklub nekem túlságosan... hogy is mondjam... nem akarom megbántani, nyilván nagyon jó, de nekem túlságosan modern. Tudja, a bambuszkard mégiscsak játék.

– Vívott már valaha igazival? – Rekedt férfihang szólalt meg mögötte. Megrándult a csípője, de visszafogta magát, remélve, hogy a másiknak nem tűnt fel az apró mozdulat. Öregszik. Vagy talán mégsem kellett volna egy fél éve abbahagyni az edzéseket. Ötvenévi mindennapos edzés után sokat nem jelenthet, de mégis. Tompul. Nem érzi meg, hogy valaki bejött mögötte a szobába, hogy figyelte, nem égette a hátát, a tarkóját az idegen tekintet. Nem így képezték ki annak idején. És végül majdnem meg is perdül, gyorsan, szabályosan, védőállásba, amivel aztán elárulná és nevetségessé tenné magát, amikor nyilván semmi veszély nem fenyegeti.

– Volt már a kezemben – felelte. Lassan, nyugodtan megfordult, és szemügyre vette a férfit. Vékony, inas, középmagas, ötven körüli. Vékony, hosszúkás arc, mintha megnyújtották volna. Jó anyagból készült, rosszul szabott öltöny. Hideg, nyugodt szemek. Amikor mozdul, a zakón keresztül átsejlő izmok. Az a könnyed járás, amely mögött annyi fáradságos gyakorlás van; sohasem billen ki túlságosan az egyensúlyából, és nem feszít meg fölöslegesen izmokat. Az a vékony kézhez képest vastag csukló. – Kamada úr? – kérdezte.

– Nem – mondta az, és mosolygott. – Nisijama Kendzsi vagyok. Üdvözlöm az új támogatónkat.

Mosolyogtak, hajlongtak, kezet fogtak, hosszasan rázták. A férfinak erős fogása volt, anélkül hogy szorított volna.

– Nagyon örülök, hogy találkoztunk – lelkendezett Demura. – Nagy megtiszteltetés.

– Ugyan, hogy mondhat ilyet. Nekünk szerencse és megtiszteltetés az ön jelentkezése. Tudja, kicsit aggódtunk, hogy a közelmúlt eseményei sok embernek elveszik a... bátorságát.

– Én azt hiszem, sokaknak épp ez hozta meg a társaságba vetett bizalmát. Végre valakik tesznek is valamit, nemcsak beszélnek.

– Ön nem fél attól, hogy esetleg rá akarjuk beszélni...

– Soha nem tartott vissza félelem attól, hogy a kötelességemet teljesítsem – mondta Demura hidegen. Éreztette, hogy már a kérdés is sértés.

– Bocsásson meg. – Nisijama hosszú arcán nem látszott zavar. – Ma már ez nem olyan természetes, mint volt.

Demura nem válaszolt.

– Azért is jöttem, mert gondoltam, segíthetek. 

Demura üres arccal nézett rá.

– Hallottam, hogy a katana társaságba akar belépni. Nem szeretném, hogy kellemetlen helyzetbe kerüljön, zárt ajtók előtt toporogjon. A Katana-kör zártkörű társaság, amelynek a tagságát alaposan megszűrik. Két ajánló kell, és magas szintű vívótudás.

– Ühüm – felelte Demura. – Ki lehet ajánló?

– A társaság tagjai. Nem azt mondom, hogy lehetetlen bejutni, de nagyon nehéz. Nem véletlenül ajánljuk a kendóklubot. Ha jaidót akar gyakorolni, ott az is módjában áll. A társaság tagjai is szoktak ott edzeni. Megismerheti őket, szerezhet támogatókat.

– Értem – mondta Demura. A belső zsebébe tette a kendóklub kártyáját.

– Remélem, találkozunk valamelyik edzésen – mosolygott a férfi. Kellemetlen mosolya volt.

– Ó, az nagyon jó volna. – Látta, hogy válaszmosolyától Nisijama arca megmerevedik.

Kaze átfázott a parkban, erősebbre állította a fűtést a légkondicionálón. Levette a zakóját, a cipőjét, meglazította a nyakkendőjét, és elterült az egyik fotelban. Öt perce volt. Négy órára ígérte magát Naruto úr, a Zöld-Kék Társaság titkára. Négy óra lesz öt, már nem is öt, négy perc múlva. Jamaoka volt az elnök. Az összes általa támogatott társaságban Jamaoka volt az elnök. Pénzt adott, és ezért eltűrte, hogy dicsőítsék. Nisijama irodavezető, fizetett alkalmazott, kishivatalnok, aki a társaságra építi jövőjét. Naruto kettejük között áll a ranglétrán. Tekintélyes vállalkozó, egy fillért sem kap titkári ténykedéseiért. Jamaoka nem szólt bele az ügyek intézésébe, legfeljebb egy-egy fejcsóválással, célzással, üzenettel terelte más vágányra őket, Narutónak viszont irodája van a társaságnál, ahol majdnem mindennap megjelenik. Ő fogadja a külföldi vendégeket, ő tárgyal a támogatást ígérő cégekkel, ő nyilatkozik az újságíróknak. De ki dönti el, hogy ki és mikor legyen öngyilkos a társaság tagjai közül? Melyikük és hogyan beszéli rá az illetőt?

Fölpattant, és rendbe szedte magát. Megfésülködött, mielőtt kinyitotta az ajtót. Pontosan négy óra volt. Kávét, üdítőket rendelt a titkárnőjétől, amikor nyílt a külső ajtó. Naruto régi ismerőse volt. Nyolcadszor hallgatta ki, annyiszor, ahányszor a Zöld-Kék Társaság egy tagja felnyitotta a hasát az atomerőművek, az amerikai atom-tengeralattjárók japáni látogatása vagy más hasonló dolgok elleni tiltakozásul. A beosztottjai beszéltek a szomszédokkal, kollégákkal, Kaze pedig a vezetőkkel. Egy ízben eljutott Jamaokához is. A miniszter intézte el neki, a fogát szíva és közölve, hogy ez volt az utolsó ilyen szívesség. Jamaoka szívélyesnek mutatkozott. Megüzente ugyan, hogy csak tíz perce van Kaze számára, de ezt csaknem öt perccel túllépték. Kazenek előre meg kellett mondania azt is, mit akar kérdezni Jamaokától. Leírt néhány kérdést, és a találkozó előtt eljuttatta Jamaokához. Természetesen nem ezeket a kérdéseket tette fel. Nagyon udvariasan, az összes alárendeltségi és udvariassági formula betartásával, annak teljes tudatában, hogy porszem a nagy ember mellett, megtudakolta, helyesnek tartja-e Jamaoka a tiltakozásnak ezt a formáját.

Igen, felelte Jamaoka, aztán megkérdezte Kazét, tudta-e, hogy a régi rómaiak is a kardjukba dőltek, ha véget akartak vetni az életüknek. Nem lehet véletlen. Egy egyszerű kimonóba öltözött nő habos teát hozott. Igazit, ecsettel verték türelmes asszonyok. Jamaoka pedig a feudális Japán és a régi Róma közötti néhány további meglepő hasonlóságra hívta fel a figyelmét. Aztán a titkára udvariasan értésére adta, hogy lejárt az idő, Kazenak mennie kell. Egy udvarias fiatalember a kezébe nyomta a szépen gépelt válaszokat a maga szépen gépelt kérdéseire. Kaze egész idő alatt egy pillanatra sem maradt egyedül Jamaokával; vagy négyen-öten lebzseltek köröttük. Egyedül a titkárt mutatták be név szerint, a többi csak az elnök úr tanácsadójaként szerepelt. Kaze biztos volt benne, hogy legalább egyikük jogász, egy-kettő pedig csak azért van jelen, hogy tanúja legyen a nagy találkozásnak, és van közöttük legalább egy jól képzett gorilla. Abban is biztos volt, hogy a szomszédos szobákban egy kisebb hadseregrevaló van belőlük. Nem. Jamaokát nem lehet meggyilkolni.

Naruto leült megszokott helyére, a vendégeknek szánt beszélgetősarok egyik foteljába. Nisijama az íróasztal előtt álló székre szokott ülni. A titkár, legalábbis amíg nem gyanúsított, kedves vendég, aki segíteni jött. A titkárnő jeges kávét, üdítőitalokat tett elé. Kaze elé teát.

– Részvétem – mondta Kaze, miután leült. – Nagy veszteség ez önnek.

Naruto szomorúan bólintott. Kaze biztos volt benne, hogy Naruto sem sűrűn került az öreg színe elé, és ha igen, az csak annyiban különbözött az ő látogatásától, hogy Jamaoka akkor mellébeszélés helyett utasításokat osztogatott.

– Mihez kezdenek? – kérdezte.

– Folytatnunk kell a munkát – mondta Naruto elszántan, mint aki tudja, hogy a tábornok nélkül is meg kell nyerni a csatát. – Biztos vagyok benne, hogy az elnök úr is így akarná. A jelszavaink is a régiek. Maradjon zöld a mező, maradjon kék az ég, legyen a víz, a levegő oly tiszta, mint rég.

Kaze mosolygott. Egy fikarcnyit sem változott az arca, mégis egész más lett. A barátságos, vendéglátó mosoly fenyegetővé vált.

– Ha arra gondol, hogyan boldogulunk a legfontosabb támogatónk nélkül... nem is tudom – mondta tétován Naruto.

– Jamaoka úr nem gondoskodott a végrendeletében a társaságairól?

– Nem tudom.

– Nem avatta be? Nem tudta, mit tervez?

– Nem. – Naruto elvörösödött.

Kaze hátradőlt a fotelban, arca újra nyájas lett.

– Mivel is foglalkozik az ön vállalata?

– Szállítással.

Kaze nagyon is jól tudta. Amikor először találkozott Narutóval, leellenőriztette. Két kisebb hajó, öt teherautó. A titkár úrnak komoly jövedelme volt.

– Pontosan mi is történt Yamato-maruval?

– Nem tudni – ingatta a fejét Naruto. Busa fejű volt, s most mintha külön életre kelt volna a magas vékony test fölött. – Gyújtogatásra gyanakodnak de nem találnak bizonyítékot.

– A biztosító?

– Fizetett. Kivizsgálták, hogy nem én gyújtattam-e föl a hajót, aztán fizettek.

– Igen? – kérdezte Kaze, mint akinek mindez újdonság.

– Méghogy én! Négyéves, remek hajó, és teli vagyok megrendeléssel. Még így is egy vagyont veszítettem.

– Szóval felgyújtották.

Naruto vállat vont. – Ki tette volna?

– Ezt kérdezem én is.

– A rendőrök sajnos semmi nyomot nem találtak.

Kaze nagyon jól tudta. Nemcsak a jelentést olvasta el, de beszélt azzal a nyomozóval is, aki írta. A hajó két hónappal ezelőtt, éjszaka gyulladt fel a jokohamai kikötőben. Mindössze egy őr volt a fedélzeten, annak sikerült kimenekülnie. A tűz egyszerre lobbant fel a hajó két végén, és gyorsan terjedt, egy csepp kétség sem fért hozzá, hogy szakértők gyújtották fel. De hogy ki, arra nézve a rendőrségnek elképzelése sem volt. Naruto nem, ez nyilvánvaló volt. A Naruto-társaság, már amennyire a kikötői rendőrség és a vámőrség ilyet biztosra állíthat, nem szállított csempészárut, nem kötött alvilági üzleteket. Pedig a dolog tipikus alvilági figyelmeztetésnek tűnt. Rá akarták volna venni valamire, és nem volt hajlandó? Összefüggésben van-e az a valami Jamaoka halálával?

– Azóta semmi problémája nem volt? Nem támadták meg, nem kapott fenyegető levelet?

– Nem. – Naruto mintha mondani akart volna még valamit, de meggondolta.

– Hát akkor minden rendben – mondta Kaze, és a jegyzeteibe nézett. – Térjünk vissza Jamaoka úrhoz. Mit csinált ön az elnök úr halála estéjén?

Három

Már azt hitte, meg sem találja. A költözés úgy összekavarta minden holmiját. Akkor csak a tévé érdekelte. Mit törődött azzal, hová teszi a felesége a sok használhatatlan emléket, kacatot? Egy fonott láda alján bukkant rá. Volt itt egy pisztolytáska fegyver nélkül, egy pár tűhegyes szai, egy rövid, mindössze méteres rendőrségi bot és ez. Első pillantásra szaira emlékeztetett, egyujjnyi vastag, csillogó acélrúd. Ám ennek nem hegyesítették ki az egyik végét, és nem volt villában végződő markolat a másikon. Csak két bőrszíj, régimódi csattal. Jó harminc éve nem volt rajta, amióta a jakuzák elleni különleges csoportból a Sindzsuku őrszobára helyezték. Vagyis, igen, még akkor is hordta egy ideig, puszta megszokásból, vagy attól tartva, hogy itt is szüksége lehet rá. A szai még régebben volt a kezében. Fölemelte, megpörgette. Az alkarjára fektette, védett vele, aztán ütött a markolat felőli végével. Hát... nem úgy ment, mint kellene. Pörgés közben billegett a tenyerén, a két ujja között a fegyver, és nem azzal a biztonsággal csapódott a helyére, mint kellene. Remélte, nem fajulnak odáig a dolgok, hogy erre is szükség legyen. Vajon dobni tudja-e még? Ki akart menni a kertbe, hogy valamelyik fán kipróbálja, de – egész költözésük óta most hasított belé először a dolog – nincs kert. Óvatosan visszatette a szait, és vetkőzni kezdett. Levette a zakót, az inget, és megfeszítette izmait. Nem sokat változott az alakja harminc év alatt. Vékony, inas, semmitmondó alak. Mozgás közben váratlanul megjelenő, majd eltűnő izomkötegek. Működnek-e még azzal a gyorsasággal és erővel, mint régen, ha szükség lesz rá?

Óvatosan az alkarjára fektette a rudat, és a csuklónál és a könyöknél is magához szíjazta. Megigazgatta, hogy pontosan az alkarjának kisujj felőli részéhez simuljon. Valamikor régen a méretére igazíttatta. Demura kezdett rádöbbenni, hogy mégis változott azóta. Levette az alkarvédőt, behintőporozta, visszacsatolta, és kényelmes jukatát vett föl. A felesége a konyhában szöszmötölt. A szobában csend volt. Mikor volt utoljára otthon délután egy csendes szobában? Nem is tudja. Talán soha. Amikor dolgozott, mindig késő este jött haza. Ha éjszakás volt, délután edzésre ment, vagy a kertben gyakorolt. És amikor nyugdíjba ment, bekapcsolta a tévét. Soha nem hagyta, hogy körülölelje ez az álmos nyugalom. Lenézett múltja kipakolt emlékeire. Ez volt az élete. Egy kőkeményre edzett, vékony test, a bot, a szai, az alkarvédő, az üres pisztolytáska. Soha sem használt pisztolyt. Hát nem tud megszabadulni ettől? Fölvette a botot, és két ujja között megforgatta. Jó bot volt. Sima, jó fogású, kézbe álló. Két kézre fogta, teste előtt meglendítve csinált egy alsó védést, a jobb karja a bot végének simult, visszarántotta a botot, felső védés, majd ütés felülről, és döfés a visszaperdített bot másik végével. Egy mozdulat volt az egész, egyetlen sima, megszakítás nélküli, mégis erőteljes mozdulatsor. A botvívást kevésbé felejtette volna el, mint a szaipörgetést? Vagy csak ez a tíz perc kellett, hogy újra ráhangolódjon régi fegyvereire? Elég volna tíz perc, hogy minden előjöjjön? Leguggolt a ládához, és szép lassan visszapakolt mindent. Egy perc múlva már semmi sem mutatta, hogy fegyverek között válogatott. Csak az a nyomás az alkarján emlékeztette, hogy nincs minden rendben. Leült. Távolról repülőgépzúgás hallatszott. Azt sem tudja, mi ez az egész. Mit csináljon? A régi Demura meditált vagy edzett volna. Most nem volt kedve hozzá. Szerette volna, ha képes lenne nemet mondani Kazénak. Nem lép be abba az átkozott egyesületbe, nem akar vívómesterek között szaglászni, kockára téve az életét, és nem akar verekedőgép sem lenni. De soha nem fogja tudni ezt mondani. Mert arra nevelték, hogy engedelmeskedjen, hogy mindig megtegye a kötelességét, hogy puszta kézzel győzzön le fegyvereseket. Ez az élet jutott neki.

Bekapcsolta a tévét, felnyitott egy sört, és befészkelte magát a fotelba. Ekkor érkezett meg Cujama az üzenettel, hogy vigyázzon magára.

Alig tudta visszatartani a mérgét. Nem is tudta, mit várt, talán a régi Demurát, azt az udvarias, de magabiztos, kicsit gunyoros, becsületes emberkét, akit megismert. Talán azt a kőkemény harcost, aki annak idején legyőzte az Együtéses Macumurát, és akit Kaze úr – úgy látszik – egyedül tart alkalmasnak veszélyes feladatokra. Csak azt nem várta, hogy mindent úgy talál, mint legutóbb. Az az ócska szoba, a tévé és előtte tiszta, de már kopott, régi jukatájában az öreg. Demura régi lakásának legalább hangulata volt. Zegzugos utcák, földszintes faházak, olcsó, alig látogatott boltok, a ház előtt kuporgó öregek. És volt egy kicsi kert, egy szoba, vécé, zuhany, kis konyha. A szobában jó szagú tatami, egy szekrényke, egy alacsony, kecses asztal.

Az új lakást isten tudja, honnan szedett csecsebecsék borították el. Demura asszony eddig talán láda mélyén rejtegette őket, s most, hogy egy külön nappalival is rendelkeznek, végre elővehette a ki tudja, mióta őrzött ajándékokat. Az egyik falnál új televízió és vele szemben új fotel. Forgatható, modern karosszék vaskos fejtámlával.

Demura most legalább lekapcsolta a tévét. Leültette Cujamát az alacsony székre, és letelepedett vele szembe. Egy üveg sört tett maga elé, de nem ivott belőle.

– Szóval legyek óvatos, ugye?

– Igen. Kaze úr erre kéri.

Mindketten mosolyogtak és bólogattak.

– Azt nem mondta, hogy mire vigyázzak?

Na végre, gondolta Cujama. Annál azért jobb viszonyban vannak, hogy az etikett szerint vigyorogjanak egymásra, és általánosságokat mondjanak. De Demura az idősebb, neki kell megtennie az első lépést.

– Nem. De azt hiszem... – hirtelen olyan élesen látta maga előtt a csonka holttesteket rettenetes sebeikkel, hogy hányingere támadt. Izzadság öntötte el, és abba kellett hagynia a beszédet. Demura türelmesen várt. Nem pislogott a tévé felé, nem töltött magának, csak ült, anélkül hogy megmozdult volna, s valahová a messzibe, Cujama mögé meredt, mintha azt kutatta volna, mitől hallgatott el váratlanul a fiatal nyomozó.

– Bocsánat – mondta Cujama. – Egy perc. – Nagyokat lélegzett.

– Kaze úr úgy gondolja, hogy Jamaokát megölték? – kérdezte Demura nyugodtan.

– Nem tudom – nyögte Cujama. Megpróbált gondolkodni. – Nem lehet tudni, Kaze úr mit gondol. Sorra kihallgatja a Zöld mező, kék ég vezetőit, aztán beszél a Jamaoka családdal és a vezető alkalmazottakkal. – Mondta, mondta, csak hogy jobban legyen. A gondolkodás visszazökkentette a napi rutinba, Kaze kihallgatja a Jamaoka családot, ő Demurával beszélget az öreg ízléstelen nappalijában, semmi gond. – De van egy másik ügy is, s úgy látszik, Kaze kapcsolatot lát a kettő között. – Összeszedte magát, és elmesélte. A levágott fejeket, a rettenetes sebeket és azt, hogy Kaze szerint az áldozatok vívók voltak, akiket harc közben öltek meg.

Demura együttérzően hümmögött. A fejét csóválta. Cujama az egyetlen lehetősége, hogy bármit is megtudjon az ügyről, ki kell használnia. Cujama pedig megkönnyebbülten beszélt. Azt, hogy Jamaoka szobájában túl sok volt a vér, hogy Narutónak, a Zöld-Kék Társaság titkárának felgyújtották a hajóját.

– Milyen szoba volt?

– Tessék?

– Ahol Jamaoka meghalt. A tévében nem mutatták.

– Kis vívóterem. Szinte teljesen üres. Az egyik oldalon egy kis szentély, a másikon pedig egy kardtartó állvány. Tatami.

– Kijárat?

– Egy. Az előtérre nyílik, ami pihenőszobának van berendezve. Jamaoka állítólag sokszor fogadott itt vendégeket. Az előtérről a folyosóra lehet jutni, körülbelül öt méterre van a lift.

– Ühüm – mondta Demura.

– Jamaoka különliftje, nem az, amelyik az irodákhoz visz. Pont a másik oldalon.

– Ühüm – ismételte Demura, és megpróbált visszaemlékezni az előcsarnokra. – Találtak vért a padlóján?

– Nem tudom. – Cujama elvörösödött. – Mi az épületet jártuk végig.

– Persze, persze. És hányan voltak benn?

– Négy irodában dolgoztak, vagy legalábbis azt mondják. Tíz takarító dolgozott a házban, és négy biztonsági őrt találtunk.

– Csak?

– Igen. Azt mondták, ennyi elég, Jamaokának külön testőrsége van. Kettő a kapuban állt, egy a föld alatti garázs kijáratánál, egy mindig pihent és tartalékban volt.

– Igen? – Demura Cujama szemébe nézett, mintha hipnotizálni szeretné, szuggerálni a megfelelő választ. – Gondolom, a garázsnál feljegyzik, ki ment, ki jött.

Ugyanezt kérdezte Kaze is, gondolta Cujama. –Nem jegyzik fel – felelt most is némi kárörömmel. Miért tételezik fel az öregek rögtön, hogy ő ezt nem kérdezte meg. – Nem jegyzik fel – magyarázta –, csak azt nézik, joga van-e a kocsinak behajtani.

– Komoly őrség – morgott Demura. – Az megy be, aki akar. Láttak valami érdekeset?

– Látták Jamaoka kocsiját elhajtani – Demura arca megváltozott. Cujama először a meglepetés jelének hitte, aztán meghallotta a halk lépteket a háta mögött, és elhallgatott. Feleség előtt nem beszélünk hivatali ügyekről. Ha Demura este mindent elmesél, az az ő dolga. Az asszony lekuporodott mellettük, és bocsánatkérő mosollyal teát töltött nekik. Ügyesen rendet rakott, elvette Demura elől a felbontatlan sört, meghajolt és eltűnt. Cujama néhány másodpercig még hallotta puha lépteit.

Kedves, egyszerű asszony volt, jóindulatú, mosolygós, visszahúzódó. Cujama vagy harmadszor járt náluk, amikor sikerült néhány szót váltani vele.

– Látták Jamaoka kocsiját elhajtani – zökkentette vissza Demura. Két kézre fogta a csészét, ivott egy kortyot, elfintorodott. Nem szerette a zöld teát.

– Tíz óra körül ment el. Nem látták, ki ül benne, de feltételezték, hogy Jamaoka. Úgy tudták, hogy az öreg nem ott alszik, hanem a Jamaoka Buildingben.

A Jamaoka Building egy csupa üveg és acél torony volt Tokió Sindzsuku kerületében, a szórakozónegyed melletti felhőkarcolókból álló városrészben. Itt voltak a Jamaoka-birodalom központi irodái, itt volt az öreg első számú lakása, itt lakott néhány emelettel lejjebb a lánya és a veje, akiket Kaze nagy tisztelettel nemsokára kihallgat.

– Milyen kocsi?

A főnök is ugyanezt kérdezte tőle, és ha jól emlékszik, ugyanezzel a hangsúllyal. Mi ütött Demurába? Szívességből mindent elmesél neki, ő pedig faggatja, azzal az örökké elégedetlen arccal, amitől azt érzi az ember, hogy valamit elfelejtett, valamit elrontott.

– Mercedes – felelte, és igyekezett a hangjával éreztetni, hogy ettől ugyan nem lesz Demura okosabb. – Füstüveg ablakos, nem lehet belátni. A kapuban nem állt meg, nem is lassított, de hát máskor is így van. Mihelyt feltűnik Jamaoka kocsija, a kapuban álló őr rohan és leállítja a forgalmat.

– Megtalálták a kocsit?

– A Jamaoka Building előtt.

Demura bólogatott. A kis ablakon keresztül beszűrődő fényben egy pillanatig halotti maszknak tűnt az arca, a szeme helyén mintha csak egy üreg lett volna, amely fenyegetőn mered a semmibe. Aztán, mint aki lassan a felszínre bukkan, Cujama újra a valóságot látta, bár egy pillanatig még kételkedett benne, hogy ez a valóság és az a másik az álom, de elhessegette a gondolatot. A fény odébb mozdult, Demura elmosolyodott, megitta a kihűlt tea maradékát.

– Mondd meg Kaze úrnak – közölte –, hogy értem, és óvatos leszek.

A kendóedzés Sibujában volt. Két átszállás a metróval, alig félóra út. Türelmesen utazott. Aki Tokióban lakik, megszokja, hogy naponta hosszú időt tölt a föld alatt. Udvariasan, magát összehúzva ült a piros bársonyülésen, és a vele szemben levő hirdetést nézegette. Mosolygó leányarc, mögötte tenger fehér vitorlákkal, jobbra egy magas, karcsú tégely. Egyik kedvenc tévéhirdetéséből volt a kép, egy napolajéból. A tévében egy pillanat az egész, és már el is tűnik a kép. Most kedvére nézegetheti. Egy pillanatig szinte úgy érezte magát, mint fiatalkorában, amikor végre randevúzott azzal a lánnyal, akit eddig csak távolról kívánt és csak másodpercekre láthatott az ablakból, amint végiglibeg az utcán. És most is ugyanúgy kiábrándult. Fölfedezte, hogy a száj túl keskeny, a látszólag üde mosoly mögött keménység van, a szemek hidegek. Elfordult. Nagyon távol volt most tőle a napolaj, a kacagó lányok, a hirdetések, az egész napos tévénézés a rengeteg csatornán. Vigyázzon magára... eddig mindig vigyázott. Az átszállásoknál engedelmesen sodródott a tömeggel, magába húzódva állt a zsúfoltabb vonalon. Nem lelkesedett a gondolatért, hogy karddal támadják. Nem hazudott Nisijamának, volt már a kezében kard, tisztában volt a vívás alapjaival. Kétszer is tanították kiképzésen, egyszer azért, mert úgy vélték, hogy a különleges, lőfegyver nélkül, csendben ügyködő csoport tagjainak illik tudni bánni a katanával. Másodszor azért, hogy jobban tudjon védekezni karddal támadó bűnözők ellen. De, hogy beálljon egy kendóedzésre...

Kiszállt, és megkereste a hármas kijáratot. A legtöbben erre jöttek, hosszú folyosón mentek végig, aztán jobbra fordulva egy lépcsőn a szabadba. Esett. Demura félreállt a tömeg útjából, kinyitotta nagy, régi ernyőjét, és körülnézett. Forgalmas útkereszteződés, a másik oldalon kis tér, padokkal, balra egy szobor. Ezen az oldalon áruház. Jó helyen jár. A névjegy hátán levő térképre nézett. Át kell mennie a parkon, jobbra fordulni, bemenni abba a kis utcába... Elindult. Az eső megnyugtatóan kopogott az ernyőn, érezte, hogy az alkarjához simul az acél karvédő rudacska. Ez is megnyugtató volt. Átvágott a parkon. Gyerekek játszottak a fűben. Színes, hosszú kabátjuk volt, fejükön hatalmas vízhatlan kalap. Olyanok voltak, mint mozgékony óriásgombák. Az egyik padon egy lány ült. Húsz év körüli, ballonkabátban, szoknyában. Nem volt nála ernyő, sem kalap, az eső végigcsorgott az arcán, a cseppek puhán begurultak az inge alá.

A kendóklub a negyedik házban volt, a mellékutca jobb oldalán. Díszes felirat hirdette, akár a többi ház szolgáltatásait. Női kondicionáló torna. Aerobik. Body-building. Nem ment még be. Lassan, nyugodtan továbbsétált. A túloldalon lakóházak, a sarkon egy kis élelmiszerbolt. Ezen az oldalon egy autóalkatrész-bolt. Jobbra fordult, aztán a következő mellékutcán ismét jobbra. Lakóházak, boltok, és nagyjából a kendóklubbal egy magasságban egy kocsikihajtó. A kapuban üvegfalú fülkében sötét öltönyös fiatalember.

Odacsoszogott hozzá.

– Mondja meg, legyen olyan kedves, ez itt a kendóklub bejárata?

– Ez a kocsibehajtó – mondta a fiatalember meglehetősen udvariasan. Felállt, amikor Demura odament hozzá, és kinyitotta az ajtót. – Legyen kedves körbemenni, és megtalálja a bejáratot. Egészség és Szépség Sportközpont van kiírva. A kendóklub az első emeleten van.

– Nagyon kedves. – Demura hajlongott, de nem indult el. – De ha már itt vagyok, nem mehetnék keresztül? Hogy ne kelljen az esőben gyalogolnom.

– Sajnos, az lehetetlen. – A fiatalember még mindig nagyon udvarias volt, épp csak egy cseppnyi keménységet vitt a hangjába, hogy Demurának ne legyenek kétségei. Japánban, ha egy alkalmazott ilyen udvariatlan merészel lenni, annak jó oka van.

– Köszönöm. – Demura lassan elindult az esőben a főbejárat felé. Jó tudni, hogy ha kell, kijöhet hátul is. Miközben visszament a főbejárathoz, a padon ülő lányra gondolt. Vajon vár valakire?

A főbejáratnál nem volt porta, csak eligazító táblák mindkét falon. Volt szauna is az épületben, fürdő és természetesen étterem. Lerázta az ernyőjéről a vizet, és a liften fölment az első emeletre. Hallotta a kiáltásokat, az egymásnak ütődő botok csattogását. Már javában tartott az edzés. Így akarta, nehogy megpróbálják beállítani. Nagy terem volt, szokatlanul nagy, legalább két átlagos tornaterem belefért volna. A tetőtől talpig páncélba öltözött harcosok körülbelül úgy illettek ebbe a légkondicionált, padlófűtéses terembe, mint a kard egy gépfegyveres katona oldalára. Igaz, látott ő már olyat is. Vagy harminc pár vívott. Az edzőt nem látta, valószínűleg ő is küzdött valakivel.

Nézte egy ideig, aztán lassan kiment a teremből. Ettől akár pingpongedzésen is lehetne. Ennek nem sok köze van a levágott fejekhez, megcsonkított holttestekhez. Látott néhány kitűnő vívót, látott ügyetlen párokat, látott gyors, szemmel alig követhető támadásokat, védéseket, de mindezt nagyon iskolásnak találta. A háború óta egyre újabb és újabb szabályokkal vértelenítik a kendót. Nem szabad dobni, rúgni, mindössze egyetlen döfést használnak, és a sokfajta küzdőállás közül is csak az egyiket. A valaha oly sokszínű művészetből egyenvívás lett, amit ki jobban, ki rosszabbul tud. Nem. Akit ő keres, az az ember nem ezt a fajta vívást tanulta. Akit ő keres, annak annyi köze van a sporttá vált kendóhoz, mint neki, Demurának az olimpiai számmá váló karatéhoz. Hacsak... igen, hacsak nem jár ide is gyakorolni az illető, hogy komolyabb veszély nélkül, gyors ellenfelekkel eddze magát.

Kiment a folyosóra, és megtalálta az irodát.

– Óhajt valamit?

Kopasz, középkorú férfi ült az irodában, kék tréningruhában, mellén és a hátán Egészség és Szépség Sportközpont felirattal. A kettő közül legföljebb az előbbit személyesíthette meg.

– Kamada Tadasi urat keresem.

– Kamada? Sajnálom, nem ismerem.

– A Katana Baráti Társaság vezetője.

A férfi vállat vont. – Ez itt az Egészség és Szépség Sportközpont. Nálunk hiába keresi.

Demura olyan csökönyös volt, amilyennek csak mosolygó, bólogató öregek tudnak lenni, akik egyszerűen nem hallják meg, amit nem akarnak, és akiket jobb érzésű embernek nincs szíve durván elküldeni.

– Úgy tudtam, hogy ide jár kendót gyakorolni.

– Lehet. Nézzen be a terembe.

– Úgy tudtam, hogy az egész Katana Társaság idejön, ha kendót akar gyakorolni.

– Uram, ide az jön, aki akar. Befizeti a tagdíjat, és gyakorolhat. Semmi közünk hozzá, hogy egy kardtársaság tagja vagy sem. Itt bambusszal kell vívnia.

– Nem ismeri?

– Nem. – A férfi valami kérdőívet töltött ki, és Demura láthatóan zavarta. Kicsi iroda volt, hiányoztak az ilyen helyen szokásos serlegek, fényképek, zászlók.

– A Zöld-Kék Társaságnál mondták, hogy ide jöjjek.

– Igen? – A férfi újra felnézett a papírjaiból. Vastag szemhéjával, üres, hideg tekintetével, széles, rövid, izmos nyakával most egy őshüllőre emlékeztetett. – Be akar iratkozni? Ha Zöld-Kék igazolványa van, negyven százalék engedményt kap.

– Nem is tudom. Még gondolkodom.

A férfi bólintott, valami köszönésfélét morgott, és már nem is nézett Demurára. Számokat írt a rubrikába, amíg látogatója mögött be nem csukódott az ajtó. Akkor letette a tollat, és a telefon után nyúlt.

Demura visszament a terembe. Az egyik oldalon kis pad állt a látogatók részére, leült rá és várt. Küzdelem, partnercsere, küzdelem, partnercsere. Határozottan unta. Aztán feltűnt egy alak az ajtóban. Nem kért engedélyt az edzőtől, hogy bejöhessen. Meghajolt és bejött, csendben a sarokba vonult, és a fal felé fordulva meditált. Aztán felállt és kezébe fogta a bambuszkardot. A feje fölé emelte, és lecsapott vele. Fölemelte, csapott, fölemelte, csapott. Lassan, elernyesztett izmokkal csinálta, bemelegítésül, de ennyi is elég volt Demurának. A férfi áttért a döfésekre, majd a vízszintes vágások következtek. Aztán alapállások és beállások. Először a szokásos felállás, a két kéz köldökmagasságban fogja a markolatot, a kard hegye az ellenfél torkára mutat. Rövid állás, szembefordulva az ellenféllel, a hátsó láb sarka kicsit megemelkedik, annyira, hogy egy papírlapot be lehessen csúsztatni alá. Aztán lovaglóállás a hátsó válla fölé emelt karddal. Egykezes kardtartás, darulábállás. S mindez folyékonyán, alig észrevehető, természetes átmenetekkel. És egyre gyorsabban, hogy a kard helyett már szinte csak egy elmosódott villanás látszik.

Demura megtapogatta az alkarvédőjét. Ilyen klasszisú vívóval még nem állt szemben. Nem is vágyott rá. Bár, ahogy figyelte a férfit, egyre inkább érezte azt a kíváncsiságot, amely annyi jó harcost a sírba vitt már: vajon melyikünk a jobb?

Újabb csere. Most már volt mit nézni. A férfi gátlástalan ötletességgel vívott. Lebukva kiütötte az ellenfele lábát. Kifordulva hárított, és hátrafelé döfött vissza. Időnként pedig mintha letisztultak volna a mozdulatai, gazdaságos lett, kevésbé látványos, Demura számára mégis sokkal meggyőzőbb. Olyan volt, mint a fiatal kutya, amelyik fegyelmet tanult, de még ki-kitör belőle egy kis szaladgálás, ugrándozás. Demura emlékezett erre az érzésre. Ugyanilyen volt ő is harmincévesen. Már kezdte becsülni a célratörő, letisztult karatét, már kezdett rájönni, hogy minél kevesebb mozdulatot tesz, annál jobb, de még vonzották a látványosságok is. Forgó rúgás. Ugrások, vetődéses dobások.

Megvárta az edzés végét. A vívók levették álarcaikat, Demura megpróbálta emlékezetébe vésni a férfi vonásait. Fiatalos arca volt, dús, fekete haja ragacsos volt az izzadságtól.

Demura kiment a folyosóra. Szívesebben várt volna az utcán, az épület előtt, de nem tudhatta, nincs-e kocsival a vívó. A falnak dőlt és várt. Az emberek kettesével, hármasával jöttek az öltöző felől, azzal a vidámsággal, amit csak a jóleső fáradtság adhat. Kezükben sportszatyor, egész lényükön pedig az a hetyke, edzés utáni magabiztosság.

A férfi egyedül volt. Elment Demura mellett, aki az öltöző felé nézett, mintha várna valakit. Öltönyben volt, sötétkék szövetkabátban, táska nélkül. Demura várt egy kicsit, aztán utánaindult. Alig néhány méterről követte. Az utcán özönlött a nép a megálló felé, ha jobban lemarad, a férfi pillanatokon belül eltűnik. Átvágtak a parkon. A ballonkabátos lány már nem ült a padján, igaz, az eső is elállt, már a szaga is elillant a levegőből. A férfi a kétszáz jenes automatánál vett jegyet. Demura nem mert mögé állni, hátha felismeri, de lemaradni sem, mert óhatatlanul elvesztené a megálló labirintusában. Ötszáz jenes jegyet vett, és tartotta a háromméteres távolságot. Lementek néhány lépcsőn, és elkanyarodtak a Jamanote vonal felé. Hová mehet? Ha kétszáz jenes jegyet vett, valószínűleg nem fog átszállni.

A következő kocsiba szállt, és az ajtó mellett maradt. Itt Honda kocsikat hirdetett egy bukósisakos, bőrszkafanderes nő. A következő állomásnál kiszállt, egy pillantást vetett a férfi felé, aztán hagyta, hogy a felszállók visszasodorják. A legjobb megoldás, ha elég felszálló van, nem tűnik fel, hogy oda-vissza ugrál az ajtóban, csak kiszállni látják, aztán eltűnik a tömegben. Háromszor sodortatta vissza magát, majd a negyedik alkalommal meglátta a sötétkék kabátot, a dús, fekete hajat, a karcsú, izmos alakot a peronon. Nem kellett megnéznie a táblát, hogy hol vannak. Ezt az állomást úgy ismerte, mint a tenyerét. Ikebukuro. Hat évet szolgált az itteni rendőrségen. Miközben gondolkodás nélkül sietett végig az ismerős köveken a fel-felvillanó kék kabát után, mintha kiesett volna az életéből az elmúlt fél év, és mintha újra az előző hatot élte volna meg. Nem egy-egy pillanat jutott eszébe, hanem mintha ennek az időnek minden unalma, izgalma, öröme, bánata, feszültsége tükröződött volna a szürke kövekről. A falakon plakátok sorakoztak mellette, mint valami színes, bolondos sorfal, a lépcsőfordulóban a csavargó is ott feküdt megszokott helyén. Szőkére festett hajú lányok ácsorogtak a lejáratnál, groteszkek és csúnyák voltak rövid bőrszoknyáikban. Fiatalok lehettek, szinte gyerekek, mégis kivénhedt örömlányokra emlékeztettek volna, ha nincs bennük valami naiv büszkeség.

A plakátokat nézte, a szőke lányokat, az ismerős köveket. Arra gondolt, hogy ha nem megy nyugdíjba, talán most ugyanitt, ugyanígy követne valakit, és azon gondolkodna, hogy ha nyugdíjba ment volna, most otthon ülhetne. Nem kellett a kék kabátos férfit figyelnie. Úgy követte, mint egy automata, gyorsított, lemaradt szükség szerint, anélkül hogy gondolkodott volna rajta. Hátra nem figyelt. Rendőr volt, és nem kém, nem bűnöző, akiben ki kell fejlődnie egy hetedik érzéknek, meg kell éreznie, ha a nyomában vannak. Mindig ő volt mások nyomában. Így aztán a két férfinak, aki a kendóklub óta követte, könnyű dolga volt.

Négy

– Ismeri őket?

A férfi egy lépéssel közelebb lépett, és a holttestekre nézett.

– Hm – mondta.

Nem volt rosszul, nem látszott, hogy zavarban lenne. Mereven állt, és úgy vizsgálta tekintetével a holttesteket, mintha nyomozó lenne, és a sebekből kellene kikövetkeztetnie, mi történhetett. Talán ezt is tette.

Kaze őt figyelte. Nem látott ijedséget, meghökkenést sem, csak professzionista nyugalmat.

– Ismeri őket?

– Igen. Azt hiszem. Nehéz így fej nélkül megmondani. Láthatnám a holmijukat?

Kaze bólintott. Két mogorva férfi kitolta a szobából az asztalt a holttestekkel, és ők egy pillanatig egyedül maradtak. Várt, de a másik nem szólalt meg. Magas férfi volt, jó száznyolcvanöt centi lehetett, és hozzá széles is. Az a fajta, aki távolabbról alacsonynak, zömöknek tűnik, és csak ha melléd lép, derül ki, mekkora. Izmosnak is látszott. Nem mintha túl széles lett volna a válla, és keskeny a csípője. Kaze biztos volt benne, hogy ha levetkőztetnék a férfit, nem látnának dagadó izmokat. Kamada le volt gömbölyítve. Kerek volt a válla, a pocakja, kerek volt a mosolygós arca, igaz, a mosoly a holttestek láttán eltűnt az arcáról. Mégis valami robbanékony erő sugárzott belőle.

Kamada a Jamaoka-birodalom biztonsági főnöke volt. Azért fizették, hogy a Jamaoka-üzemeket megvédje az ipari kémkedéstől, hogy a Jamaoka-hajójáratok biztonságosak legyenek, de legfőképp azért, hogy maga Jamaoka biztonságban legyen.

Egy emelettel feljebb mentek a tágas, vagy húsz embert is befogadni képes liften. Kaze egy pillanatra megtorpant, merre is menjenek. Ritkán járt erre. Amikor még beosztott nyomozóként gyakrabban kellett holttesteket azonosíttatni, ruhaneműt átvizsgálni, még nem állt ez a labirintus, hanem csak az öreg, barna téglás épület, amelynek pincéjében hatalmas patkányok tanyáztak. Kamada türelmesen állt mellette. Kaze fejében lassan, de precízen, mint a papíron az előhívott pozitív kép, megjelent az útvonal, s elindult a rejtett világításos, halványzöld folyosón. Kamada egy fél lépéssel mögötte követte.

Jamaoka titkárától kapta meg Kamada nevét. A titkár az öreg Bevertorrú veje volt, és családjával együtt a Jamaoka Buildingben lakott. Meglepődött, amikor Kaze a társaság biztonsági főnökének a nevét kérdezte. “Jamaoka úr öngyilkos lett, nem?”

Kaze csak akkor szólalt meg újra, amikor beléptek a fotocellás ajtón, és egy köpenyes, idősebb férfi előhozta az áldozatok holmiját.

– Ismerősek?

Széles műanyag kosárból vették elő a ruhaneműt. Sötét öltöny, fehér ing, sötét nyakkendő. Fekete bőrcipő. Bőrtalp, gumicsíkokkal, hogy ne csússzon.

– Elnézést. – Kamada kicsit megemelte az egyik öltöny ujját, ahol nem takarták el a mintát a vérfoltok. Sötétkék, drága szövet volt, keskeny, hosszúkás, alig látható fekete csíkokkal. Ugyanolyan, mint amilyet ő viselt.

Sóhajtott és elengedte az öltöny ujját. Aztán utánanyúlt és kisimítva elrendezte. Megcsóválta a fejét.

– Hát igen. Az én embereim.

Csöndben mentek át Kaze irodájába. A két épületet összekötő folyosó kihalt volt, Kaze léptei hangosan kopogtak a kőlapokon. Kamada hangtalanul követte, akár egy szomorú árnyék.

Kaze nem sok reményt fűzött a kihallgatáshoz. Kamadát ha meg is rázta megölt, megcsonkított embereinek látványa, annyira biztos nem, hogy szószátyár legyen. Ha a Jamaoka-klán valami alvilági háborúskodásba keveredett, Kamada lesz az utolsó, aki ezt elárulja neki.

Leült az íróasztala mögé, Kamadát a jobb vendégeknek kijáró fotelba ültette. Megvárta, míg a gyorsíró is elhelyezkedik. – Kamada Tadasi úr, a tokiói bűnügyi rendőrség központi laboratóriumában a mai napon stb. megtekintett és azonosított két, eddig ismeretlen, bűntény áldozatául esett férfit – diktálta. Az írnok a tisztázáskor majd kiírja a pontos címet, dátumot, és kiirtja a fogalmazási hibákat. – Azaz – folytatta Kaze, váratlanul mégsem téve pontot a hosszú mondat végére –, mi is a nevük ?

– Irie Goro és Csatani Maszasi – mondta Kamada lassan, tagoltan a gyorsíró felé fordulva.

– Koruk, születési helyük? – kérdezte az írnok.

– Az irodámban van a kartonjuk. – Kamada az órájára nézett. – Attól tartok, már nincs bent senki.

– Ha itt végeztünk, legyen olyan kedves, menjen be. Az őrmester elkíséri. – Kaze elgondolkodva, mellékesen vetette oda az utasítást, mint mindenki, aki megszokta, hogy szó nélkül engedelmeskednek neki. A holttestek megtalálása után készített jegyzeteit nézegette. – Van valami elképzelése, mi történt?

– Nincs.

Kaze a fejét csóválta. – Niincs? Nem is sejti, hogyan haltak meg, és miért?

– Nem.

Kaze olyan pillantást vetett rá, amilyenért régebben kardot rántottak volna. – Látta a sebeket. Valamire csak gondolt.

– Igen. Gondoltam. – Elhallgatott, mint aki eleget mondott már, és a következő kérdést várta. Kaze a folytatást.

Kaze bírta rövidebb ideig. – Mire gondolt? –mondta a kelleténél hangosabban. – Talán megosztaná velünk, lenne szíves.

Kamada nyugodtan ült. – Arra, hogy karddal ölték meg őket.

– Hát jó. Akkor megmondom én, mire gondolok. – Az írnok felkapta a fejét, és főnökére nézett. Kaze úrnak nem volt szokása véleményt nyilvánítani. – Arra gondolok, hogy a maga emberei képzett vívók voltak, és kard volt náluk is. Hogy valahol szabályos kis csatát vívtak. Az is eszembe jut, hogy a Zöld-Kék Társaság titkárának a hajója nemrég kigyulladt. Mindez így együtt nagyon is úgy néz ki, mintha valami háborúskodás folyna a Jamaoka-birodalom és jakuza bandák között.

– Nagyon érdekes – mondta Kamada bólogatva. – Igazán érdekes. Elmehetek, vagy van még valami?

– Még néhány kérdés. Hordanak az emberei fegyvert?

– Időnként. Attól függ, mi a feladatuk.

– És ennek a kettőnek... mi volt?

– Jamaoka úr személyes testőrségéhez tartoztak. 

Csend telepedett a szobára. Kamada megcsóválta a fejét. – Nem lehet – mondta a ki nem mondott kérdésre válaszolva. – Vívók voltak, igen. Mesterek. De szolgálatban nem katanát hordanak, hanem pisztolyt, és ha valaki karddal próbált volna Jamaoka úr közelébe jutni, rögtön lelövik, nem vívnak vele.

– Hány embere van?

– Összesen? Ötvenkettő.

– És Jamaoka úr személyes testőrségében?

– Tízen voltak. De ha kellett, a többieket is bevontam.

– És tegnapelőtt hányan őrizték Jamaoka urat?

– A szokásos készültség. Ketten mindig a közelében voltak, amikor elhagyta a házat, ehhez jött a sofőr és a két kísérő kocsi személyzete. Az egyik előtte, a másik utána ment.

– Ha jól tudom, úgy volt, hogy Jamaoka úr átmegy a másik házába. Aszerint, amit az előbb mondott, legalább három embernek kellett készenlétben állnia.

– Igen.

– Hol?

– A garázsban a kocsiknál.

Kaze intett, és az írnok fölpattant. Az irodában rend volt. Néhány másodperc alatt megtalálta a Jamaoka halálakor lefolytatott kihallgatások jegyzőkönyveit. Jó negyven alkalmazott tartózkodott az irodaházban aznap este, egyik sem látott semmit, egyik sem hallott semmit, és egyik sem mondta magáról, hogy ő az Elnök úr személyes testőre volna. Szintenként rakták sorba a papírokat, a garázsszinten kihallgatottak jegyzőkönyvei legalul voltak. Az írnok meghajolt, és Kaze elé tette őket. Kaze gyorsan olvasott.

– Nem láttak semmit. A garázs melletti pihenőben ültek, és tévét néztek. Érdekes, ugye?

– Nem fognak többé ilyen hibát elkövetni – mondta Kamada.

– Mit szólna ahhoz, ha azt mondanám, hogy Jamaoka urat megölték? – kérdezte Kaze.

– Meglepődnék, uram. Jamaoka úr őrizete minden igényt kielégített. Előfordult már néhányszor, hogy egyesek meg akarták támadni.

– Elmondaná, hogy véleménye szerint miként történhetett a dolog?

– Szívesen. – Kamada széles arcán ismét megjelent a joviális mosoly, egy pillanatra egy hatalmas Buddha-szoborra emlékeztetett. – Jamaoka úr úgy döntött, hogy harakirit követ el. – Vállat vont. – Az indokait nem tudom, nem is tartozik rám. Így döntött. Mindig tudta, mit akar. Ha engem kér föl segédjének, megtiszteltetésnek veszem. Elküldte a testőröket, átöltözött, közben megjelent a segéd. Miután megtörtént a dolog, a segéd Jamaoka úr kocsiján távozott.

– És a másik három ember lelkesen tévézett, nehogy észrevegye, ki távozik – folytatta Kaze. – Igen. így is elképzelhető. De ha így van, jól teszi, ha vigyáz magára. Mert ez azt jelenti, hogy kardos őrültek Jamaoka-testőrökre vadásznak.

– Köszönöm a figyelmeztetést.

Felálltak, mosolyogtak, hajlongtak, Kaze az ajtóig kísérte Kamadát. Mindkettejük arca elkomorodott, amikor becsukódott közöttük az ajtó.

Fölmentek az utcára, és balra fordultak a szórakozóhelyek felé. A széles utcán özönlött a nép, kétoldalt színes neonokkal villogtak a bárok, lebujok, étkezdék, kupik, játéktermek bejáratai. Fel kellett, hogy zárkózzon a kékkabátoshoz, ha nem akarta elveszíteni. A férfi gyors, hosszú, egyenletes léptekkel haladt, egy-egy elegáns csípőmozdulattal kerülve ki a szembejövőket. Nem állt meg nézegetni a bárokban dolgozó lányok képét, nem lassított ott, ahol a kirakatba tett tévé képernyőjén adtak ízelítőt a programból. Mindenfelől zene szólt, lányhangok csipogták a levegőbe a hangszórókon keresztül, hogy a vendég már kétezer jenért is kaphat valamit. Az egyik felirat amerikai lányokat hirdetett, mellette peep show, majd egy étterem keskeny bejárata, a mellett bár, ahol az italokat csinos és majdnem meztelen lányok hozzák. És még csak néhány métert haladtak. A bejáratok keskenyek, szűk lépcső vezet az alagsorba vagy az emeletre, folyosó a földszinti helyiségbe. Itt nincs mód széles portálokra, annál drágább a hely.
A férfi balra húzott, s anélkül hogy lassított, körülnézett vagy tétovázott volna, eltűnt az egyik kapualjban. Demura megállt. Ezer Öröm Szalon. Keskeny, piros szőnyeggel borított falépcső, a falon mosolygó lányok képei.

– Tessék, uram, parancsoljon, nem bánja meg, a lányok szépek és édesek, igazán jól választott...

Hátralépett, hogy kikerüljön az ajtónálló hatósugarából.

– Jöjjön hozzánk, uram, kétezer-ötszáz jenért már lát két lányt, ötezerért meg is simogatják, tízezerért...

Ismét odébb lépett.

– Tessék, uram, nézze meg! Ilyen lányt máshol nem talál. – Prospektust nyomtak a kezébe. Gyönyörű lány volt a képen. Fiatal, érzéki, karcsú, mégis telt. Demura biztos volt benne, hogy ezt a lányt itt sem találja. Arrébb ment. Mit akarhat a kékkabátos ezen a helyen? Ha egy férfi el akar menni egy ilyen helyre, az Ikebukuróban végigsétál néhányszor az utcán, hagyja, hogy mindenfelől hívják, szólongassák, gusztálja a képeket, azután dönt. Nem rohan végig csukott szemmel az utcán, és száguld be valahová. Hacsak nem törzsvendég. De miért volna ez a jóképű, fiatal férfi törzsvendég? Viszont nem tartozhat a céghez sem. Demura jól látta, hogy nyújtották felé is minden irányból a prospektusokat, hogy nyúlt a kabátja után egy erőszakosabb ajtónálló, hogyan vezették be itt. Nem. Ez nem ismerős.

Lerázott magáról egy kezet, és belépett az Ezer Öröm Szalon ajtaján. Itt, a kapu alatt még hangosabb volt a zene, elnyomta az utca zaját. Mintha messze tűnt volna az a boldog és várakozásteljes nyüzsgés, a hangos és vidám csoportok, amelyek a szórakozóhelyekről ömlenek ki, hogy a járdán megállva eldöntsék, beugranak-e még valahová a csillogó szemmel kószáló külföldiek, a játékteremből kijövő mogorva és sietős alakok.

Fölment a lépcsőn. Sehol senki, aki fogadná és fölvezetné. Huszadrangú hely. Demura tudta, hol találhatók a jobb helyek, ahol csak bejelentkezéssel fogadnak, és ahová nehezebb bejutni, mint egy-egy jobb klubban tagságot szerezni. Ahol a kapuban hajlongó személyzet fogadja a tisztelt vendéget – és ez mindig diszkrét, kivilágítatlan kapu –, és ugyanilyen tiszteletteljes sorfal kíséri a várakozó fekete kocsihoz távozásakor. Ismert olyanfajta jobb helyeket is, ahová egy magafajta idősödő köztisztviselő járhat. Tiszta, barátságos hely, Hanako elbeszélget vele, teával kínálja, és mindig maga vezeti be a házba, maga kíséri ki. Ha szórakozni jön, ebből a vörös fényben úszó, kihalt lépcsőházból máris kifordult volna. Barbár hely, lelketlen, nem is tudta elképzelni, kinek való. Talán a szégyenlős fiataloknak, akik úgy settenkednek be egy-egy fürdőházba, hogy előtte többször körülnéznek, látja-e őket valaki. Demura generációja nyíltan jár a török fürdőnek nevezett bordélyokba. (Vagyis, bocsánat, a török követség tiltakozása miatt szappanfürdőre változtatták a nevét.) Az ő generációjának ez olyan természetes, mint egy vendéglőbe betérni, vagy színházba menni. Nincs az a feleség, aki ez ellen szólni merne. De most ő is azon kapta magát, hogy megáll és körülnéz. Mintha árnyék mozdult volna a lépcső alján. Megfordult és továbbment, de fülelt, jön-e mögötte valaki. Nem hallott semmit. Nyilván benézett valaki az Ezer Öröm Szalonba, de a lépcső láttán visszafordult. Demura meg tudta érteni.

Világos, modern bútorokkal berendezett szalonba nyitott be. Alacsony, süppedős fotelok, króm-és üvegasztalkák, a földön egy nagyképernyős televízió. Olcsóbb szálloda társalgójának hatott. Mosolygó, szürke kosztümös nő tűnt fel és terelte a tévével szemközti fotel elé. Demura agyában egy pillanatra átvillant a dolog abszurditása, öreg korára tévézik egy ikebukuri kuplerájban, ahogy áttévézte az elmúlt félévet, a költözést, ahogy áttévézte volna maradék életét. Csak hogy ne kelljen a problémáira gondolnia.

Aztán meglátta a műsort a képernyőn, és egy csapásra megszűnt az otthoniasság érzése. Fiatal nőt mutatott a kép. Csinos volt, kicsit rövidebb lábú a kelleténél, és Demura szerint kicsit durva arcú is, de határozottan csinos. Pici bugyi volt rajta, és pici kezével a kamera felé integetett.

Demura leült a fotelba, a háziasszony fürge mozdulatokkal süteményt és italokat tett elé, majd eltűnt. Demura várt, nézte a nőt a tévében, aztán körbepillantott. Úgy látta, egyedül van a szobában, de nem lehetett biztos benne. A szanaszét néző fotelok mélyén megbújhat még nem egy, tévét néző kuncsaft. Most, hogy jobban megnézte, a szalon nem is volt olyan kicsi, mint első látásra tűnt, csak a berendezés ügyes elhelyezésével érték el ezt a hatást. De ha egyedül van is, ki tudja, nem tartják-e szemmel a vendégek minden mozdulatát rejtett kamerával.

Az asztalon levő programváltó felé nyúlt és megbökte. Erősen kifestett, pongyolás, ragadozó arcú nő jelent meg a képernyőn. Hosszú jelentőségteljes pillantást vetett Demurára, majd ringatni kezdte a csípőjét. Demura váltott. Kezdte szórakoztatni a dolog. Első pillantásra riasztóan személytelennek tűnt az egész, főleg Hanako barátságos intézménye után. De ha belegondolt, volt benne valami csodálatos. Olyan volt, mintha egy jó tündér megvalósítaná az ember vágyait. Megtenné azt a csodát, hogy a néző kiragadhat egy szereplőt a műsorból magának.

A kék kabátos férfira gondolt. Most már szinte biztos, hogy nem kuncsaft. Hacsak nincs itt valamelyik fotelban. Hamarosan kiderül. Ha választott, valahogyan föl kell vennie a kapcsolatot a nővel. De hogyan? A háziasszony egy szót sem szólt, tehát nyilván egyszerű. Még egyszer körülnézett, és már látta is. Valóban egyszerű volt. Az asztalkán rózsaszín, régimódi telefon állt. Nyilván annak a csatornának a számát kell hívni, amelyen a nőt találta. Váltott. Valami jelezhette a nőknek, hogy mikor kerül rájuk a sor, mert mindegyik integetett, mosolygott, csókot dobott, obszcén mozdulatokat tett, a maga módján próbálta megnyerni Demurát magának. Tizenkét csatorna volt mindössze, szegényes kis hely, az elektronizálás ellenére is. Demurának egyik lány sem tetszett igazán. Lett volna kedve a dologhoz, a telefonos játék is tetszett, bár nemigen tudta, mit mondjon, ha felhívja valamelyik nőt. Eddigi gyakorlatában a mama szannal beszélgetett előtte és utána, a lányok pedig csendesen kuncogva tették a kötelességüket.

Senki nem mozdult a szobában.

Felállt és elindult a kijárat felé. Nem tartóztatták, nem köszöntek el tőle. Lassan ment lefele, nem látott beugrót, letérőt, ügyesen álcázott ajtót, amely az irodába vezetne. A kék ruhás férfinak a tévés szalonon keresztül kellett mennie. Viszont, mintha újra árnyék lebbenne a lépcső alján. Mint amikor felfelé jött. Mintha valaki hirtelen visszafordult volna. Esténként több százan benéznek ide. Az alsó lépcsőforduló sötét volt. Furcsa, keskeny, sötét sáv alakult ki a bejárat vakító fényei és a lépcső sejtelmes vörös világítása között.

Nem lassított. Felemelte a kezét, és megigazította a nyakkendőjét. Ilyenkor ez a legjobb. Ha a haját fésülné, akadályozná a látást. Ha tovább lógatja a kezét, könnyen lehet, hogy már nem lesz ideje felemelni. És úgy nem is tűnik olyan gyanútlannak: aki támadást vár, valahogy másképp lógatja a kezét. A nyakkendő-igazítás más. Nem feltűnő mozdulat, főleg ha egy bordélyházból jön az ember. Babrál valamit, tehát nem feszíti meg az izmait idegességében, és gyorsan mozdulhat. És nagyon jó pozícióból.

Nem mintha ideges lett volna. Nem mintha támadást várt volna. Puszta elővigyázatosság volt, mint amikor körülnéz az ember, mielőtt lelép az úttestre. Leért a lépcső aljára. A kapualj üres volt. Ha az utca felé nézett, az ajtónálló széles hátát látta, s a mögötte hömpölygő tömeget. Leengedte a kezét. Kilépett az utcára. Állt egy kicsit, és gondolkodott. A kék kabátos férfi az irodába jött, de nem jöhet sűrűn, ha a személyzet nem ismeri. Üzleti ügy. Majd Cujama utánanéz, ki a tulajdonos.

Hazaindult, a Jamonote vonal felé. Balra fordult, és hirtelen csönd lett, csak a távolból hallatszott egy-egy felcsattanó nevetés. Az utca elkeskenyedett, rövid, kanyargós sikátorrá változott, ahol oldalt kell fordulni, hogy az ember utat tudjon adni a szembejövőnek. Sötét volt, csak a házakból szűrődött ki némi világosság, de Demura tudta az utat, és gyors, határozott léptekkel haladt. Aztán mintha hallott volna valamit. Mintha valaki futott volna mögötte, mintha valami mozdulna... Megfordulni már nem volt ideje. Valami villant a szeme előtt, nem kellett gondolkodnia, hogy mi, és hogy mit csináljon. A keze előbb mozdult, mint ahogy az agya nyugtázta a tényt, hogy megtámadták. Mindkét keze az arca elé vágódott, és abban a pillanatban már érezte is az alkarján a becsapódást. Fémes csengés hallatszott, ahogy a penge az alkarvédőhöz ért. Demura megperdült, hogy a fal legyen a háta mögött, és lássa, hányan vannak.

Ketten voltak. Az egyik még mindig a nyaka felé szorítva a pengét egy ütemben mozdult vele, és most megpróbálta a falnak nyomni. A másik tőle balra, a kardot a jobb kezében fogva. Nem katana volt náluk, hanem a sotó, a rövid kard. Ez is jó harminc centiméter hosszú, borotvaéles fegyver. Tartalék, ha a harcos kezéből kiütik a katanát, ezt használják kis helyen, zárt térben, és ezzel követik el a harakirit is. És egy nagyvárosban is ezt lehet feltűnés nélkül végigvinni a kabát alatt.

– Ne mozdulj, és nem lesz bajod – mondta a távolabbi.

– Ha eltűntök, nektek sem – felelte Demura.

Kezdett rájönni, mit akarnak. A vágás lapjával talált, akkor sem vágja el a nyakát, ha nem védi ki. A torkának szorított fegyverrel akarják elsuttogni a fenyegetéseiket. Nem zavarja őket, hogy Demura harcképes maradt?

– Ha ficánkolsz, elvágom a nyakad – mondta a közelebbi, és a homlokán kidagadtak az erek.

– Mit akarnak?

– Csak azt, hogy megmondd szépen, kinek dolgozol, és mit kerestél a kendóklubban.

– A Katana Baráti Társaságot keresem.

– Miért?

Hallgatott. Maga sem tudta, miért.

Hallgattak a támadók is. Egy pillanatra összenéztek, majd mindketten hátraléptek. Demura leengedte a kezét.

– Menj és mondd meg a főnöködnek, hogy nem mi okoztunk neki kellemetlenséget, sajnáljuk a félreértést. Megbüntetjük a felelősöket. De mondd meg azt is, hogy nem félünk tőle, és aki sokat szaglászik utánunk, az megtalál és megbánja.

– Át fogom adni az üzenetet – mondta Demura.

– Köszönöm.

Meghajoltak, nem mélyen, épp annyira, amennyit az illem megkövetel, és sarkon fordultak. Demura meghajlása ugyanolyan volt. Megfordult ő is, és ment tovább a megálló felé. Holnap fölkeresi Kazét. Örülni fog az üzenetnek.

Öt

Kaze nem örült. Kaze nem ért rá, nem fogadta Demurát, és a titkárnője még időpontot sem adott. Demurán a legjobb öltönye volt, és alig hordott fekete cipője, amit ünnepi alkalmakra vásárolt. Udvariasan megköszönte a titkárnőnek, hogy fáradt vele, elnézést kért a zavarásért, és távozott. Hideg volt ahhoz, hogy leüljön egy padra. Lassan, nagy, hűvös cseppekben az eső is rákezdett. Kinyitotta az ernyőjét, és elindult. Ha most találkozna azzal a lánnyal, aki tegnap az esőben ült a padon abban a parkban! Mellé ülne, és együtt hallgatnának. Vagy a lány elmesélné, hogy kire vár, Demura pedig azt, hogy vissza akarja adni a megbízást. Már nem rendőr. Nem kötelessége parancsokat elfogadni. Nem kell az életét kockára tennie, amikor azt sem tudja, miért harcol, nem kell öreg korára ismeretlen gengszterekkel verekednie. Nem kell lenyelnie azt a sértést, hogy a gyilkossági csoport vezetője nem ér rá fogadni őt.

A lány értené. Megértené Demura egész elmúlt fél évét. Azt, hogy valaki az élete végén visszatekint, és azt mondja, nekem nem volt választásom. Soha nem kellett megkeresnem a helyemet a világban, mindig kijelölték mások. Nem japán gondolatok, Demura maga sem értette magát, még a feleségének is szégyellt volna beszélni róluk.

De nem ült lány semmiféle padon. Csak sietős emberek furakodtak mellette a járdán. Az eső meggondolta magát, az emberek kezdték összecsukni ernyőiket, csak a figyelmetlenek tartották még mindig a fejük fölé. Demura megkönnyebbülten eresztette le a kezét. Nehéz ernyő volt, vasalt nyéllel, a fogantyúját úgy képezték ki, hogy ne zavarjon a küzdelemben.

Akihabará-n állt. Az Ocsanomidzu felé sétált. Nézte a kirakatokat, hosszan állt egy tévéket árusító bolt előtt. Az egyik csatornán egy hatalmas pankrátor verekedett egy bokszkesztyűs-lábvédős, izmos négerrel. A négernek laza lába volt, és váratlan, gyors kampózó és forgó rúgásokkal támadott, köztük meg-megsorozta ellenfelét. A pankrátor megdobta, kulcsba fogta a négert, és derékban meghajlította, hogy alulról sarokkal rugdoshassa. Nyilván megbeszélt küzdelem volt, látszott az oda-vissza hömpölygő támadásokon, ahogy egyszer az egyiknek, máskor a másiknak jön be minden ravasz és bonyolult csel, de akár megbeszélt volt, akár nem, mindkét küzdő jó volt a maga nemében, és sokat kibírt.

Nem várta meg a küzdelem végét. Elé álltak; nem szeretett tülekedni. Továbbsétált a metrómegálló felé, lement a lépcsőn, jegyet váltott, beszállt a piros kocsiba, és ernyőjét a két lába közé állítva leült. Jó húsz percet utazott, de amikor megérkezett, még mindig nem volt képes megmondani magának, ugyan miért is ment most Ikebukuróba.

Kaze valóban nem ért rá. Nyolckor érkezett az irodájába, eligazítást tartott az embereinek, aztán kilenckor fölvette a zakóját, megfésülködött és távozott. Hűvös volt a két épületet összekötő föld alatti folyosón, s Kaze szaporán lépkedett. Hűvös volt a boncteremben is. Amikor Kaze megérkezett, Jamaoka körül vagy tízen álltak tiszteletteljes csendben, mintha a nagy ember, akit kíséret nélkül sohasem láttak, holtában is megkövetelné ezt a figyelmet. Ott volt Jamaoka titkára; egy alacsony, szemüveges férfi állt mellette, akivel Kaze már találkozott néhányszor. Ügyvéd volt. Kaze nem kérdezte, van-e engedélyük, hogy itt legyenek. Tudta, hogy van, méghozzá magas helyről. Ott volt a prefektúra vezető kórboncnoka és két beosztottja, akiket Kaze jól ismert. A három fiatal, aki kis csoportban tisztelettudóan félrehúzódva ácsorgott, gyakornok lehetett.

A vezető kórboncnok Kazéra nézett, aki alig észrevehetően bólintott. Előző nap beszéltek telefonon, és akkor elmondta az orvosnak, mit akar. A boncolásnak azt kell kiderítenie, melyik vágás történt előbb, az, amelyik a halott hasán van, vagy az, amelyik a fejét választotta el a törzsétől. Ezért kellett három napig várni a boncolással. Ennyi idő kell ahhoz, hogy kialakuljanak a bevérzések, amelyekből ezt meg lehet állapítani.

Nem a munkát figyelte, hanem a Jamaoka-stábot. Az ügyvéd sápadt volt, izzadt, nagy sóhajtásokkal próbálta leküzdeni hányingerét. A titkár szeme ide-oda rebbent, Kazéra nézett, a segédekre, az egykori iparmágnásra egyre kevésbé emlékeztető holttestre, az orvosra, a rosszulléttel küzdő ügyvédre, újra Kazéra. Vajon miért jöttek? – kérdezte magában Kaze. Gyanús lett volna a Jamaoka-klánnak a háromnapos várakozás a boncolásig? Megkérdeztek volna egy szakértőt, mi oka lehet? Rájöttek, hogy a rendőrség gyilkosságra gyanakszik? Ha maguk, a Jamaokák ölették meg a családfőt – ami szinte elképzelhetetlen a hagyományos japán családban, de ahol ekkora vagyon és hatalom a tét, minden előfordulhat –, szóval ebben az esetben tudniuk kell, mire bukkan Kaze, hogy megtehessék az ellenlépéseket. Ha nem bűnösök, akkor pedig mindent el fognak követni, hogy a rendőrséget megelőzve maguk fogják el a gyilkost, és a bíróságot kizárva, maguk szolgáltassanak igazságot.

A főboncnok gyorsan diktált. Kaze elég boncjegyzőkönyvet olvasott már, mégsem értett sokat belőle. A halottkém nyilván szándékosan használt a szokásosnál töményebb szaknyelvet a látogatók miatt. Kaze tudta, hogy reménytelen próbálkozás. A jelen levő szakemberek között biztos van egy, aki a boncolás után az urakkal kávézik, és részletesen elmagyarázza, miről van szó. A Jamaoka-klánnak egyetlen telefonjába kerül, hogy megkapják a jegyzőkönyv másolatát. Kaze köhintett. A halottkém fölnézett. Egymás szemébe néztek. A férfi fémkeretes szemüvege csillogott az erős fényben, s amikor bólogatni kezdett, Kaze mintha egy függőleges csíkot figyelt volna. Aztán az orvos monoton hangon tovább diktált. Kaze pedig halkan távozott. A részletek nem érdekelték. Ez a bólintás elég volt neki. Azt jelentette, hogy igaza van.

Amikor kiszállt a metróból, ismét esett. Az éjszaka oly csillogó utca most délelőtt szegényes és kihalt volt. Csak néhány kapuból szólt még mindig a zene, és hallatszott a vendégcsalogató reklámszöveg. A lányokat, akik ezeket mondják, külön tanítják rá, hogyan varázsolhatják szexissé a hangjukat. Ebben az erdőben ezek a huncut hangocskák jelentették a madárfüttyöt.

Demura az Ezer Öröm Szalon előtt elsétálva szórakozott pillantást vetett az ajtóra. Csukva volt, a ház ugyanolyan kihaltnak tűnt, mint a szomszédai. Itt nem voltak árukkal teli kirakatok, amik élettel töltik meg az utcát. A hangszórókból nem szólt a zene, a tévéképernyő előtt sem álltak nézelődők. Tegnap este átöltöző lányokat mutatott. Az átlátszó padló alatt volt a kamera, de amikor a lányok bugyit cseréltek, talpukkal véletlenül mindig eltakarták a látványt. Csak a pacsinkó játékterem volt most is zsúfolt, az üvegfalon keresztül fura meditációs szertartásnak tetszett, ahogy a játékosok meredten nézik a gépekben lefelé csörgő golyókat, és ügyet sem vetnek a külvilágra.

Bement az egyik kávézóba. A falon kávécserjék képei, a bárpult mögött cikornyás felirat valami idegen nyelven, egy asztalnál hatalmas sárgaréz kávéüst. Európai asztalok és székek, a pultnál magas, kényelmetlen bárszékek. Láthatóan senki sem kávézott. Demura sem. Körülnézett, aztán morgott valamit, és távozott. A felszolgáló, egy vaskos, sörtehajú, középkorú férfi nem rohant hellyel kínálni, nem is kísérte ki, még azzal sem fárasztotta magát, hogy köszönjön. Új ember volt; abban az időben, amikor Demura még ide járt, egy magas, ősz hajú férfi állt a pult mögött, akinek Demura néha kisebb szívességeket tett. Olykor-olykor némi pénzt is adott neki. A férfi hírekkel látta el, és összehozta másokkal, akiknek Demura fizetett vagy elintézett valamit, és akik érdekes dolgokat meséltek. A legfurcsább az volt, hogy a férfi nem is igyekezett titkolni a rendőrséggel való kapcsolatát. Hajlongva rohant Demura felé, a legjobb asztalhoz ültette, kérés nélkül rakta elé a habzó sört, a meleg süteményeket. Micsoda megtiszteltetés, Demura úr, harsogta. Demura többször elgondolkodott, nem jelt ad-e ezzel azoknak, akiket mégsem akar összehozni vele.

Négy éve nem járt itt. Nyugdíj előtti utolsó öt évét egy másik körzetben töltötte. Egy ideig még vissza-visszajárt, azután elmaradt. Vajon megtalál-e még valakit a régi kapcsolataiból? Itt a kávézóban nem talált ismerőst. Észrevette a tetoválást a pincér karján, és ebből tudta, hogy megváltozott a közönség is. Jobbnak látta nem végigbóklászni a helyiséget, nem benézni a homályos sarkokba. Egy alak tűnt csak ismerősnek. A bárszéken ült, és szantori whiskyt ivott, amikor Demura belépett, letette a poharat, és úgy nézett Demurára, mintha ő is ismerősnek találná. Széles, nagyon széles hátú férfi volt. Jó anyagból készült öltöny volt rajta, nem konzervatív, inkább az öt évvel ezelőtti divat szerinti. A férfinak durva arca volt, erőt sugárzó keze, bevert orra, tépett füle. Az alakja, a tartása ismerős volt, az arca nem.

Demura az ajtóból még hátranézett, és látta, hogy a férfi a pincérnek magyaráz valamit. Elgondolkodva ment tovább.

Még három helyre nézett be. Kezdett visszatérni az önbizalma. Két régi informátorát is látta. Mindketten társasággal voltak, látszólag ügyet sem vetettek rá, csak a zakójukat vették le, mint akinek hirtelen melege támadt. Ha ők így emlékeznek a régi jelekre, akkor van rá remény, hogy mások is. Alig észrevehetően nemet intett és kiment. Amit most akar megtudni, abban ezek az alakok nem tudnak segíteni. Tudta, hol lakik, akit keres. Csak épp soha nem járt nála, nem akarta hírbe hozni. Ha megtudják, hogy egy rendőr meglátogatta, a Kamikaze pályafutásának vége. A férfi igazi neve Kaze volt, akárcsak a gyilkossági csoport tiszteletre méltó vezetőjéé. Gyakori név, szelet jelent. A Kamikaze isteni szél, amely annak idején elsüllyesztette a támadó mongol hajóhadat. Ez, mármint az ellenséges hajóhad elsüllyesztése lett volna az öngyilkos torpedóemberek feladata is. Sokak szemében ez a Kamikaze is isteni szél volt. Jó pénzért képes volt az ország másik felébe fújni bárkit, iratokkal ellátni, munkát találni neki. De öngyilkos nem akart lenni. Klienseinek bizonyos százalékát – Demura soha nem jött rá mennyit – óvatosan lebuktatta. Megtiltotta Demurának, hogy a lakására menjen. De akkor Demura még rendőr volt. Már nem az. Unatkozó nyugdíjas. Mindössze két sarok... a fenébe is. Elindult, és a döntéstől rögtön jobb kedve lett. Kerülővel ment, kétszer is behúzódott egy kapualjba, és leste, nem jön-e utána valaki. Semmi feltűnőt nem látott. Ugyanígy hátralesett Kamikaze házából is. Itt már tömeg tolongott a járdán, lüktetett az élet, senki nem vetett ügyet a vékony kis öregre, aki eltűnt egy kapualjban. A bejárat mellett egy parányi optikusbolt volt, néhányan megálltak a kirakat előtt, de egyikük arca sem volt ismerős.

Fölment az emeletre. Kamikaze az ötödiken lakott, de Demura szokása szerint gyalog ment. A liftzúgás figyelmeztet, hogy látogató jön, a liftben utazó ki van szolgáltatva a támadóknak. Nem mintha most támadástól tartott volna. Keskeny folyosó vezetett a lakásokhoz, a folyosóról pedig cikcakkos fémlépcső lefelé. A jobb oldali sarok. Vajon itt lakik-e még? Ráncos képű öregasszony nyitott ajtót. A fogai hiányoztak, a haja fésületlen volt, öreg, fényét vesztett selyemkimonója valamikor egy kacér nőnek készülhetett.

– Mit akar?

Demura benyomult a lakásba. Az öregasszony nem állt félre az útból, rosszul esett hozzáérnie.

– Mit akar? Hé?

A folyosón kinyílt egy ajtó, és egy férfi jelent meg. Végigmérte Demurát, majd újra eltűnt.

– Hol van Kamikaze?

– Mit akar? Nem ismerek semmiféle Kamikazét. Nincs itt semmiféle Kamikaze. Menjen innen!

Demura továbbment a szemközti ajtó felé. A vénasszony ráakaszkodott, Demurát undorral töltötte el az érintése. A kelleténél talán erősebben rázta meg magát. Csörömpölést hallott, zuhanást és kiabálást. – Megöl! Fogjátok meg! – Nem nézett hátra. Belökte az ajtót, és körülnézett. Kicsi szoba volt, kopott, európai bútorokkal. Egy alacsony ágy, egy szekrény, egy íróasztal és egy szék. Demura tudta, hogy Kamikazénak valahol van egy másik lakása is, aminek a címét gondosan titkolja a rendőrök és a kliensei előtt. Ahol tiszta tatami a padló, ahol a látogató meghajol az ajtóban, és leveszi a cipőjét. Ez a lakás kamu. Iroda, ahol aludni is lehet. Ha csak iroda volna, kinyomoznák a címét. Így, hogy ez lakás, megnyugszanak. Kamikaze óvatos ember volt. De óvatos emberek is kerülnek bajba. A besúgó a földön térdelt. Az orrából ömlött a vér, a ruhája tépett volt. A szeme feldagadt, és az arca aszimmetrikus lett, mintha csak kétlaki életét jelképezte volna. Amióta Demura nem látta, bajuszt növesztett, amelyet a rácsorgó vér most vastag vörös sávvá változtatott. Mindkét kezével az asztal lábába kapaszkodott, mint aki föl akar kelni, de a föld visszahúzza. Demurára nézett, de nem látszott, hogy megismerte volna.

Két férfi volt még a szobában. Háttal álltak az ajtónak, és Kamikazét nézték.

– Mi van? – kérdezte az egyik. Nem néztek hátra, de a koszos ablakon figyelték Demura visszatükröződő körvonalait.

– A Kamikazéhoz jöttem – felelte Demura, és közelebb lépett. Most már jó volt a távolság.

– Kopj le.

Még mindig nem fordultak hátra, ezzel mutatták, mennyire nem érnek rá minden marhaságra, és hogy mennyire bíznak magukban. Demura hirtelen mozdult. Nem lépett előre, csak úgy tett, előrelökte a súlypontját, elindította a hátsó lábát. Így azt a hatást lehet kelteni, hogy közeledik az ember, pedig lényegében helyben marad. Mindketten megfordultak. Nem elég gyorsan. Demura erre várt. Miközben a fickók forognak, nem látják, és mire befejezik a mozdulatot, ellenfelük nem ott lesz, mint ahol számítanak rá. Demura hirtelen rántott a csípőjén, és közben villámgyorsan lépett. Körülbelül két métert haladt előre és egyet jobbra. Kilencvenfokos szögben balra fordult, és küzdőállásba érkezett. Azonnal rúgott. Egyenes, behatoló rúgás előre. Lassabb, mint a pattintó előrerúgás, emiatt kiment a divatból. Viszont erősebb, és Demura emiatt kedvelte. Ez az a rúgás, amit mindenki ösztönösen tud, akinek be kell rúgni egy bezárt ajtót. Föl a térdet, jó magasra a mellhez, aztán egyenesen beletalpalni. Csak épp Demura visszafeszített lábfejjel, sarokkal rúgott, a csípő erőteljes lökésével növelte az erejét, s a térdfelrántás meg a rúgás egyetlen összefolyó, sokezerszer gyakorolt mozdulattá forrt össze. Vesén találta. A férfi összegörnyedt, és közben előreröpítette a rúgás tolóereje. Úgy vágódott a falnak, mintha katapultálták volna. Szörnyű reccsenés hallatszott: törött a csont. Demura a másik férfira nézett, aki csak állt mozdulatlanul, döbbenten figyelte a társát, aki nyöszörögve, vérző fejjel feküdt a padlón.

– Ne bántson – visította, amikor Demura közelebb lépett hozzá.

– A barátja?

– A bátyám.

– Hívjon orvost.

– Mi? Hogy? – Kirohant a szobából, és ahogy az ajtó kinyílt, újra fölhangzott az öregasszony kiáltozása. – Fellökött, meg akar ölni! Fogjátok meg, és verjétek ki a fogait!

Senki sem törődött vele. Demura szemügyre vette a két sebesültet. Miközben földön fekvő támadója fölé hajolt, elfogta a lelkifurdalás. Nem tudta volna másképp megoldani? Tudta, hogy még napokig fog rágódni ezen, de most nem volt rá idő. A férfi harmincéves lehetett, hosszú, hullámos fekete haja felfogta a vérzést. Demura megkönnyebbülten sóhajtott. Látott már elég sebet, és úgy ítélte, ez nem súlyos. Néhány hétig feküdnie kell, amíg a csont összeforr, a vese lelohad, és az agyrázkódás elmúlik, de megússza. Kamikazéhoz lépett. Sokkal csúnyábban festett, mint a másik, mégis sokkal jobb állapotban volt. Őt mindössze összeverték, zúzódások, repedt, esetleg törött bordák, kivert fogak, egy betört orr, véraláfutások. Még mindig térdelt. Már láthatóan összeszedte magát, hogy fölemelkedjen, de nem tudta, hogy érdemes-e.

– Megismer, Kamikaze? Demura vagyok.

Nem kapott választ. A férfi két ujjal összeszorította az orrcimpáját. Fájhatott a dolog, mert torz fintorba rándult az arca.

– Jöjjön szépen, átmegyünk a másik lakásába.

– Nem. – Furán, sípolón jött a válasz.

– Nem árulom el a címet.

– Nem... mehetek így oda.

– Na jöjjön. Majd azt mondjuk, elütötte egy autó.

Kamikaze felállt, és tántorogva tett néhány lépést. Demura nem segített neki. Figyelte, hogy az Isteni Szél papír zsebkendővel szárazra törli a kezét, majd iratokat pakol egy kis bőröndbe. Akkor sem segített, amikor a legyengült ember nem tudta megemelni a bőröndöt. Kintről lépések hallatszottak. Félreállt az útból. Alacsony, szemüveges férfi jelent meg. Körülnézett, aztán ügyet sem vetve rájuk, az eszméletlen alakhoz lépett. Sóhajtott és lehajolt hozzá.

– Igyekezzen – mondta Demura. Előrement. Hallotta maga mögött Kamikaze lihegését és a tompa puffanásokat, ahogy a papírokkal teli bőröndöt végighúzta a lépcsőn. Kiment az utcára, és intett egy taxinak. A kocsi a járda mellé kanyarodott, és fölpattant az ajtaja. Itt tilos volt megállni, és a sofőr türelmetlenül nézett Demurára.

– Egy pillanat, a barátom is jön.

A sofőr szó nélkül becsukta az ajtót, és elhajtott. A harmadik taxi vette fel őket. A vezető takaróval terítette le a hátsó ülést, és idegesen nézte, nem cseppen-e így is vér az ülésre. Sötét öltöny volt rajta, és a szokásos fehér kesztyű, a térképtartóból újságokat vett elő és a padlóra tette, hogy arra rakják a bőröndöt. Kamikaze orrához zsebkendőt szorítva kuporgott az ülésen, és időnként halkan közölte, merre menjenek.

– ...tehát a bevérzések mértékéből következtetni lehet a sérülések sorrendjére, vagyis meg lehet állapítani, melyik történt előbb. – Kaze elhallgatott, és végignézett rajtuk. Beosztottjai udvariasan bólogattak. Nem is annyira azt fejezte ki ez a bólogatás, hogy értik, amit hallanak, hanem, hogy milyen hálásak, hogy hallhatják. – Vagyis – mondta Kaze, és a bólogatás abbamaradt. – Vagyis – folytatta Kaze eddigi cirkalmas hivatalos stílusa, beszéde után hirtelen nyersen és érthetően – valaki karddal behatolt Jamaokához, levágta a testőröket, aztán lenyakazta Jamaokát, és utána felvágta a hasát.

Most elmaradt a kötelező bólogatás. Amikor Kaze így beszélt velük, közös gondolkodást várt.

– Jamaoka a korához képest jó erőben volt – mondta valaki. – Amíg a támadó a testőrökkel vívott, elmenekülhetett volna.

Kaze legyintett. – A gyilkos esetleg hasba rúgta, amikor betört a szobába. Jamaoka összegörnyedt, és a gyilkosnak volt ideje vívni a testőrökkel. Még a fejét is könnyebb volt lecsapni így.

– Hogyan juthatott egy kardos fickó Jamaoka szobájába? – kérdezte az előbbi nyomozó.

– Hogyan juthatott a házba? – kérdezte egy másik.

– Mi a fenének vívtak vele? Miért nem lőtték le rögtön, amikor berontott.

– Iiiigen – mondta Kaze. – Nagyjából ezek a kérdések.

Mindenki elhallgatott. Nem tudtak mit mondani. A munkájuk nagyjából abból állt, hogy Kaze kérdéseket tett föl, és ők megpróbáltak válaszolni. Most ők tették föl a kérdéseket. De ki adja meg a választ?

– Úgy tudom, Jamaoka úr szeretett vívni – kockáztatta meg halkan Cujama.

– És? – kérdezte Kaze.

Senki sem segített Cujamának, neki kellett folytatnia. – Lehet, hogy edzeni akart. Ezért volt a vívóteremben átöltözve.

– Jamaoka jaidót gyakorolt – mondta valaki. –Ahhoz pedig nem kell partner.

– Vehetett órákat valakitől – vetette oda Kaze.

– Amikor Jamaoka meghalt, negyvenhárman voltak az épületben. Megtudom, volt-e közöttük vívómester.

– Valaki elment Jamaoka kocsijával, mielőtt riasztottak.

– Kérdés, hogy bejöhetett-e idegen a házba...

– Miért lett volna idegen? 

Kaze köhintett. A zsivaj abbamaradt, a nyomozók szégyenkezve lesütötték a szemüket.

– Először kérdezni kell tudni, hogy válaszokat adjunk – mondta Kaze. Levette a szemüvegét, és szórakozottan megtörölte. – Van egy kérdés, amit nem tettek föl a kollégák. – Szünetet tartott, hogy megadja nekik a lehetőséget.

Cujama mocorgott; érezte, hogy Kaze tekintete megállapodik rajta. Amióta megtudta, hogy Jamaokát megölték, piszkálta valami. Nem mert megszólalni. Amikor visszajött Amerikából, egy ideig gátlástalanabb volt. Azóta visszaszokott a formálisabb japán levegőbe, és annak a két évnek az emléke kezdett olyanná fakulni, mintha csak álmodta volna.

– Nos? – kérdezte Kaze.

– Nem tudom, erre gondol-e, Kaze úr – mondta Cujama habozva –, engem az foglalkoztat, hogy a másik hét harakiri közül hány volt még gyilkosság?

Kamikaze megmosdott, átöltözött, gyógykenőccsel kente be a zúzódásait, vattát dugott az orrába, és káromkodva nézte a tükörben a fogai helyét. – Azt hiszem, meg kell köszönnöm – mondta. Két doboz sört vett elő a frizsiderből. Demura felnyitotta a dobozt, és a résen át a pezsgést figyelte. Poharat nem kapott.

– Hacsak nem maga uszította rám őket, hogy megvédhessen.

– Kik ezek?

– Segítettem nekik lelépni, de a pályaudvaron elkapták őket.

– Micsoda véletlen. – Demura megcsóválta a fejét. Kamikaze a szájához emelte a konzervdobozt, és kortyolt a sörből.

– Csak gúnyolódjon. Honnan a fenéből tudták, hogy én dobtam fel őket? – Elhallgatott és hitetlenkedve csóválta a fejét. – Nem is én köptem be őket.

Demura megpróbált inni, de csak az állat locsolta le. Feladta a dolgot. – Mit tud egy Ezer Öröm Szalon nevű helyről?

– Semmi különös – mondta Kamikaze. – Telefonon lehet hívni a csajokat. – Örömpavilonnak hívták, aztán tavaly, amikor berendezték ezekkel a kamerákkal, átkeresztelték.

– Ki a tulaj?

Kamikaze elgondolkodva nézett maga elé. – Nem én dobtam fel őket. Akkor később kapják el őket. Egyszerűen pechjük volt.

– Ki a tulaj?

– Öt évet ültek. Nem csoda, ha mérgesek voltak.

Demura nem tudta, mit csináljon. Nem akarta megfenyegetni Kamikazét. Éveken át jól megvolt vele.

– A tulaj – ismételte, de akarata ellenére is keményebb lett a hangja.

– Nem tudom a nevét. De rossz híre van, én nem kezdenék vele.

– Mi a híre?

– Kemény barátai vannak.

– Jakuzák?

– Azt mondják, az övék a hely, és a tulaj csak stróman.

– Ugyan, Kamikaze, miért kell mindent külön megkérdeznem ennyi év után. Miért nem mondja meg, melyik család?

– Csak annyit tudok, hogy jokohamaiak. A tegnap éjszakai balhé miatt kérdezi?

– Mi volt tegnap éjszaka?

Egy pillanatig farkasszemet néztek, aztán Kamikaze vállat vont, mint aki azt mondja, ha bolondítani akarsz, nekem mindegy. – Szétverték a berendezést.

– Kik?

– Azt sokan szeretnék most tudni.

– Mikor?

– Éjfél körül.

– Mit tud róla?

– Nem sokat. Hárman voltak, botokkal. Szétverték a tévéket, a kamerákat, a bútorokat. Összeverték a tulajt, bezárták a lányokat, és elmentek.

– A kidobó?

– Nem vett észre semmit. Azt hitte, kuncsaftok. A zaj nem hallatszott le, akkora az utcán a lárma. Akkor tudta meg, mi történt, amikor a lányok kiszabadították magukat.

– Az irodában nincs vészcsengő? 

Kamikaze vállat vont. – Még soha nem voltam abban az irodában.

– Hát jó – mondta Demura, és fölemelkedett. –Köszönöm.

– Várjon – szólt utána Kamikaze. – Nem itta meg a sörét.

Kamikaze Kijoszéban lakott. Messze Sindzsukutól, messze Demura lakásától, messze mindentől. A metró sem jött el idáig, csak egy magánvasút. Demura lassan bandukolt az állomás felé. Figyelmének csak egy pici, állandóan működő töredéke ügyelt, hogy megálljon a járdaszéleken, és nézzen körül, kikerüljön egy gyerekkocsit toló anyát, agya a hallottakkal volt elfoglalva, látta, hogy vagy gazos mezőn kell keresztülmennie, vagy egy bódékból álló kis üzletsoron, közben gondolatban kezdett összeállni a kép, mi történhetett. Figyelmének ez a kis, a külvilággal törődő szelete úgy döntött, hogy az üres telken keresztül megy. Észlelte, hogy egy kocsi lassít mellette, és a szokásosnál gyorsabban ugranak ki belőle, hogy valami fényes van a szemközt levő kezében, és mintha valami vészesen közeledne felé hátulról.

Ha figyel, nem lepik meg így. Rárúgja az ajtót az egyikre, hogy az hosszú ideig nem fog tudni kiszállni. És készenlétben fogadja a másikat, mielőtt az teljesen visszanyerné az egyensúlyát. Aki kiugrik egy kocsiból, mindig botladozik egy kicsit.

De nem figyelt. Ha az agyának döntésére vár, elveszett. De nem kellett várnia. Majd ötven év során kialakított reflexek léptek működésbe, mint egy automatavezérlésre kapcsolt repülőgépen, ahol a gép előbb reagál vészhelyzetben, mint ahogy a pilóta kiadhatná a parancsot. Guruló eséssel oldalt vetette magát, és amikor felállt, elfeledte Kamikazét, a jakuzákat, a vívóiskolát, azt a rossz érzést is, ami ma fogta el, amiért olyan durván bánt el azzal a fickóval Kamikaze lakásán. Látta, hogy ketten vannak, az egyiknél kés, a másiknál homokzsák. A kés lett volna a csapda, amíg azt figyeli, hátulról könnyen fejbe vágják. Aztán ez a gondolat is eltűnt. Csak a két figura maradt, és a két fegyver. Nem félt. Önbizalmat sem érzett. A kés és a zsák csak annyiból érdekelte, amennyiben befolyásolja a tartandó távolságot, a támadó mozgását, az ő védéseit. A késes állt jobboldalt, és a jobb kezében volt a fegyver. Demura balra húzódott a másik felé, aki kicsit oldalt lépett, hogy Demura közéjük kerüljön. Mellmagasságban tartotta a zsákot. Balfácán, gondolta Demura. Ilyennel nem lehet váratlanul kicsapni, mint a nuncsakuval, nincs az ütésben elég erő. Úgyis a feje fölé kell emelni, ha támadni akar, és egy egész tempót veszít vele. A másik az oldala mellett fogta a kést, lazán simult a tenyerébe a nyél. Közepes bicskás, értékelte ki Demura tudat alatt. Tudta, mennyire veszélyes az ilyen, és épp annyira elővigyázatos is volt. De tartani csak attól tartott, aki megmarkolja a kés nyelét, az alkarjára fekteti a pengét, és úgy áll be, mint aki puszta kézzel fog verekedni. Előrecsúsztatta a bal lábát, aztán hirtelen lépett és ütött. Jobb lábbal lépett, jobb kézzel ütött, ököllel, állra. A karate alapütése, a kezdők évekig gyakorolják, hogy aztán küzdelemben ne próbálkozzanak vele. Túl hosszú, túl sok védést tanulnak rá, nem elég látványos. S egy szint fölött visszatér. Jó mesterek négy-öt métert haladnak egyetlen lépéssel előre, és olyan messziről indítanak támadást, amit az ellenfél nem tart elképzelhetőnek.

Most is ez történt. A homokzsákosnak arra sem volt ideje, hogy felemelje a kezét. Ez az ütés hosszú, de éppen ezért nagyon erős. Egy is elég lett volna. A második akkor érte, amikor már lassan kezdett összeesni. A második oldalról talált, mert Demura, amikor visszarántotta a kezét, az első ütés után egy csípőmozdulattal elkanyarodott. Ugyanaz a mozdulat volt, mint amit délelőtt csinált. Eddigi haladási irányára merőlegesen állt meg, jobb lábbal elöl. A jobb kezét egészen a csípőjéig hátrarántotta, és innen indította a második ütést. És ahogy befejezte, már fordult is. A parkoló kocsi felé rohant. Járt a motor, és a vezető benn ült. Mire kapcsolt, hogy ő következik, már késő volt. Demura két kézzel benyúlt az ablakon, megragadta a haját, és félig kirántotta az ablakon. A férfi izmai megfeszültek, ahogy megpróbált ellenállni. Demura most lefelé rántotta a fejét. A sofőr az állával találta el az alsó ablakkeretet. Demura magasra emelte a kezét, hogy tenyéréllel lecsapjon, aztán megállította az ütést. Megfordult. A késes is megkerülte a kocsit, és felé száguldott. Demura felkapta mindkét kezét, hogy rést kínáljon. Jött is a szúrás. Demura védése oldalról találta a támadó csuklóját. Gyerekkorában még úgy tanították, hogy ez a védés akkor jó, ha eltöri a támadó kezét. Úgy gyakorolták, hogy teljes erővel összeütötték így a kezüket. Sokan nem bírták. Demura igen. Ha nincs az acélvédő az alkarján, valószínűleg akkor is kiesik a másik kezéből a kés. Demura azonban nem törődött a késsel. Védett s ugyanabban a pillanatban már ütött is. Hosszú, csípőből induló, hátsókezes ellenütéssel. Behajlított mutatóujjának percével talált a nyakra, az állcsont alá.

A hasába szívta a levegőt, és lassan kiengedte. Körülnézett. Biztonságos távolból ijedt emberek figyelték őket, nyilván már jó páran értesítették a rendőrséget. Mit mondjon nekik? Kaze hivatalosan nem bízta meg a nyomozással. Már rég nem rendőr. Talán nem ütött túl nagyot a homokzsákosra. Még jó, hogy visszafogta magát a sofőrnél. De közben már mozdult. Felrántotta az ajtót, és az ájult vezetőt kihúzta a kocsiból. Beült, indított, és a kocsi nagy szökkenéssel nekiiramodott.

Hat

Cujama néhány másodperccel azután érkezett, hogy Demura bemászott a kádba. Az öreget már körülölelte a meleg víz, de még nem tudta elengedni magát, izmai nem lazultak el, agya nem kapcsolt ki, amikor kint megszólalt a csengő. A felesége nyitott ajtót. Cujamán sötét öltöny volt, a haját rövidebbre nyíratta. Bocsánatkérően dugta be a fejét, és biztosította Demurát, hogy van ideje, és szívesen vár. Aztán visszavonult; kintről pohárcsörömpölés hallatszott, és halk beszélgetés. Mariko igencsak megkedvelhette Cujamát, ha nem vonul vissza szégyenlősen a konyhába – gondolta Demura. Feküdt a vízben, de szelleme nem kezdett el lebegni. Az agya nem volt hajlandó abbahagyni a munkát. Újra és újra végiggondolta a történetet, és valami, talán az igazság, kezdett logikus képpé formálódni.

Negyedóra múlva kikászálódott a kádból, s anélkül hogy megtörülközött volna, fölvette kényelmes, öreg jukatáját, és kicaplatott a szobába. Hirtelen hűvösnek érezte a fürdőszoba forró gőze után. Magára terített egy pokrócot is, és intett a feleségének, hogy hozzon egy sört. Cujama előtt tea volt, le merte volna fogadni, hogy az asszony friss szüretelésű, drága, zöld teából készítette.

– Nem ismerek rád – morogta.

– Én sem magára – felelte meghajolva Cujama.

Az asszony kiment a szobából, Demura elgondolkodva nézegette a fiatalembert. – A sportöltönyök, a lezserebb viselkedés, a vágyódás valami más után... – megcsóválta a fejét –, kezdesz japánabb lenni, mint az öregek.

Cujama a teát nézte. Halkan beszélt, mint aki maga sem biztos abban, amit mond. – Amikor visszajöttem, azt hittem, itt minden rossz. Gyűlöltem a régi szokásokat, a szertartásokat. Azt, hogy olyan idétlenül kell kuporogni a főnök előtt. Azt, hogy visszatartjuk magunkat, leplezzük a gondolatainkat, hogy gondolkodás nélkül meghajlunk a tekintély előtt, és a munkánkból hiányzik a kreativitás. Kaze apám barátja, de amióta a csoportban vagyok, egyszer sem tudtam fesztelenül beszélni vele. – Demura szemébe nézett és elmosolyodott. – De hát erre emlékszik. Csak az a furcsa, hogy amikor az Államokban voltam, pont fordítva éreztem. Hallottam, hogyan vélekednek rólunk, japánokról, és szívem szerint vitába szálltam volna velük, de a fene egye meg, csak hallgattam és mosolyogtam. Azóta megfogalmaztam a válaszomat. Nem hittem, hogy pont magának mondom el, akit először épp azért nem szerettem, mert a tipikus régi japánnak láttam, aztán pont ezt tanultam meg tisztelni magában. Most úgy látom, hogy ebben az értékeit és eszét vesztett világban csak a hagyományaink és a régi értékeink adnak kapaszkodót. Nézi a tévét, látja a híreket, nem?

– De – felelte Demura, és próbálta visszatartani a mosolygást. A Cujama által propagált régi módi szerint komoly illetlenség ilyen hévvel és ilyen hangerővel magyarázni.

– Mi folyik a világban? – folytatta Cujama. – Bombákat robbantanak szállodákban, éttermekben, utcán, mindegy, kit talál, csak sok halott legyen. Senki nem szégyell semmit. A nők pucérra vetkőznek a strandokon, és hangosan tárgyalják a havi vérzésüket. Mit várhat akkor, ha természetes, hogy a melegben alsógatyában mosnak kocsit az utcán, vagy ugyanígy mennek bevásárolni az élelmiszerboltba, hogy ing nélkül szállnak a buszra, és hozzádörzsölik idegenekhez izzadó, gusztustalan felsőtestüket? Azt kérdezi, hogy jön ez a bombához? Úgy, hogy ugyanabból az érzésből származik. Abból, hogy mindent lehet, mindent szabad, és másokkal nem kell törődni. Sem az érzelmeikkel, sem a biztonságukkal. Láttam, mi van az Államokban, és láttam tavaly, mi van Londonban. Félrelöknek az utcán, leköpnek és rád tüsszentenek, leeresztik az autód kerekét, kővel dobálják be az ablakodat.

Demura mindezt nem tagadta. De úgy érezte, az éremnek van egy másik oldala is. – A régi Japánban egy szamuráj levághatta egy paraszt fejét, és a haja szála sem görbült meg.

– Igen – felelte Cujama csillogó szemmel, belemelegedve a témába. – De ez egy adott, ismert rend része volt. Nem mondom, hogy igazságos. De mindenki tudta, mik a szamurájok jogai, mik a parasztokéi. Most bármi megtörténhet, bármikor és bárkivel. A szamuráj lehetett udvariatlan a paraszttal, de nem egy másik szamurájjal. És a jóég tudja, miért, amikor világszerte megindult a harc a rangok és kiváltságok ellen, nem az egyenrangúak kötelező udvariassága vált általánossá, hanem a felettes udvariatlansága a beosztottal szemben. Ez a tiszteletlenség demokratizmusa. Szabad vagyok, mert nem kell fejet hajtanom más előtt. Letolhatom a gatyámat előtte. – Elhallgatott, és zavartan kortyolt a kihűlt teából. – Elnézését kérem – motyogta. – De tudja, amikor tavaly hazajöttem Londonból, már nem vágytam vissza, sőt megkönnyebbültem, hogy itt élhetek. Mert itt még van tisztelet, és élnek még a régi szokások, bár ki tudja, meddig. Milyen megkönnyebbülés volt nem látni azt a sok izzadó, dagadt, vörös képű barbárt. Milyen jó volt itthon lenni, ahol tudom, hogy kinek mit kell mondanom, és ki mit mondhat nekem, ahol... – legyintett.

– És akkor jöttem én, és arról panaszkodtam, hogy zsákutcában vagyok, hogy öreg vagyok, és semmit nem láttam a világból, és nem emlékszem, hogy valaha is választottam volna, mitévő legyek az életemmel, csak akkor, amikor Funakosi szenszei meghalt, és új dodzsót kellett keresnem. Akkor úgy éreztem, hogy nem kapaszkodók segítették az életemet, hanem korlátok irányították és szabták meg a lehetőségeket.

– És most is így érzi?

– Nem tudom. Az az igazság, hogy most nincs időm ezen gondolkodni.

Csodálkozva néztek egymásra. Mi kötötte össze őket, amikor, amióta csak ismerik egymást, ellentétes a véleményük mindenről, ami számít?

– Kaze nem fogadott.

– Sajnálom.

– Az újságokból kellett megtudnom, hogy Jamaokát megölték, és nem öngyilkos lett. Kaptam egy megbízást, még azt sem tudom pontosan, mire, vagyis kaptam egy üzenetet, hogy gyanús szervezetek körül sündörögjek, tegyem kockára az életemet, és még arra sem méltatnak, hogy elmondják, miről van szó. Az egészben azt érzem a legszörnyűbbnek, hogy igazából meg sem vagyok sértve. Nem volnék képes megüzenni Kazénak, hogy ezek után ne számítson rám.

– Talán csak nem ért rá a főnök.

– Lehet.

Töltött Cujamának is egy kis sört.

– Pedig most már akár ki is szállhatnék. Megtettem, amit tőlem várt. Megtámadtak, megfenyegettek, igazán hasznosan töltöttem az időt.

– Talán téved – mondta óvatosan Cujama. –Nem hiszem, hogy Kaze úr ezt akarta volna.

– Ugyan mit? – kérdezte mogorván Demura. – Hallgatóddzak a folyosón? Hol, milyen folyosón? Á. Odaküldött, hátha lesz valami. Jövök, megyek, kérdezősködök, lehet, hogy ügyet sem vetnek rám, de ha szerencsénk van, valakinek piszkálom a csőrét.

– De még mindig nem értem, miért támadták meg magát.

– Véletlen. Szerencse. – Elmosolyodott. – Gyorsabb voltam náluk. Ha megiszom azt a sört Kamikazénál, lehet, hogy kések egy fél másodpercet.

– Ez borzasztó. – Cujama letette a poharát. – Ezt nem szabadna.

– Hárman támadtak meg, az egyik ismerősnek tűnt. Nagydarab, széles vállú fickó, betört orral, karfiolfülekkel. Gondolkodtam, honnan ismerem, és az előbb, a kádban rájöttem. Délelőtt találkoztam vele az egyik bárban, és már akkor ismerősnek tetszett.

– Igen?

– Igen. Az alakja. De nem jöttem rá, hogy ki, mert az arcát néztem. Ő a kidobó az Ezer Öröm Szalonban. Amikor tegnap este bementem, nem figyeltem az arcát. Egyébként is tányérsapka volt rajta. Még emlékszem, amikor kifele jöttem, feltűnt nekem, hogy olyan az alakja, mint egy kocka.

– És?

– Logikus, mi történt. A kidobó látta, hogy bemegyek, és öt perc múlva kijövök. Megjegyezte az arcom. Nem tudom, miért, talán csak szakmai rutinból. Tíz perc sem telt el, és a kupit szétverték. Nyilván azt hitte, hogy a támadók közé tartozom. Terepszemlére jöttem. Előreküldik az ártatlan kinézetű öreget, és miután körülnézett, jöhetnek a nehézfiúk. Szépen összevág, nem? Aztán ma délelőtt meglátott a bárban szaglászni. Riasztotta a haverjait, és követett.

– De kik ezek?

– Jakuzák. Egy kis háborúskodás kezdeti tapogatódzásait, ijesztgetéseit látjuk, amikor emberéletben még nem esik kár. Ez inkább afféle enyhe figyelmeztetés, erődemonstráció. Felgyújtják a másik hajóját, szétverik az üzletét, kórházba juttatnak egy-két sameszt.

– Úgy gondolja, hogy a jakuzák és a Zöld-Kék Társaság... – Cujama arcáról hitetlenkedés és értetlenség tükröződött.

– Miért ne? – felelte Demura lágyan és élvezettel.

– De hát a Zöld-Kék...

– Tiszteletre méltó szervezet... – Azt akarta mondani, hogy ez az újsütetű, nagy tisztelettudás nem hagyja gondolkodni Cujamát, de időben lenyelte.

– A tiszteletre méltó Jamaoka úr – mondta inkább – Japán egyik leggazdagabb embere. Kormányokat tudott megbuktatni, hajógyárai voltak, kohói, bányái, kereskedelmi vállalatai, ő volt a társadalom oszlopa. És mindenki tudta róla, hogy ő ellenőrzi a motorcsónakverseny-maffiát, nyilvánosházai vannak, mulatóhálózata itthon és az Egyesült Államokban, és talán még a kábítószer-kereskedelemben is benne van a keze.

– Pletykák – felelte Cujama zavartan. – Elég pénze volt, miért foglalkozott volna ilyesmivel?

– Hogy még több legyen. Mit gondolsz, mivel szerezte az öreg Bevertorrú az első millióit a háború után? Honnan volt az a pénze, amit üzletbe és iparba fektethetett? Honnan voltak információi, hogy mikor mibe vágjon bele? Halála napjáig nagy gengszter volt. Csak időközben eltávolodott a fekete üzletektől. Alvezérek alvezéreinek helyettesei által irányított leányvállalatok csinálják, ő már azt sem tudja, kik és mit, csak az eredményt látja.

– Ezért ölték meg?

– Nem tudom, miért ölték meg. De azt sejtem, hogyan került a dologba a Zöld-Kék mozgalom.

– Igen? – Cujamában kezdett elmúlni az a sajnálat- és szeretethullám, amit az előbb érzett a panaszkodó Demura iránt. A kioktató és pökhendi Demurát most majdnem olyan elviselhetetlennek látta, mint annak idején, amikor megismerte. – Igen? – ismételte talán kicsit gúnyosabban a kelleténél.

– Igen. – Demura nem látszott észrevenni a kétkedést, és megfontoltan magyarázni kezdett. Jó japán szokás szerint a sárkány farkától kezdve. – A Zöld-Kék mozgalom nyolc éve alakult. Valami helyi csoportból nőtt ki, amely egy gyár telepítése ellen tiltakozott. Pereskedtek, felvonultak, sajtókampányt szerveztek, a szokásos dolgokat művelték... Aztán győztek. A gyárat máshová kellett telepíteni. Ennyi lett volna az egész, ha valakinek nem jut eszébe, hogy ezt az összegyűjtött erőt meg kéne tartani. Írtak más hasonló mozgalmaknak, összejöveteleket, közös akciókat szerveztek. De ez még mindig csak amolyan mezei környezetvédelem volt, ráérős háziasszonyok szórakozása. És négy éve valahogy felfedezte és felkarolta Jamaoka. Valószínűleg propagandacéllal, nem hiszem, hogy fedőszervként akarta volna felhasználni bármihez is.

– Hogyan karolta föl?

– Mi sem egyszerűbb. Felajánlja a támogatását. Befizet egy akkora összeget a kasszába, amekkorát a tagok két év alatt sem adnak össze. Nem kér érte semmit. Aztán irodát ajánl föl. Ingyen és bérmentve, a belvárosban. Ez már nem mindenkinek tetszik, néhányan féltik a mozgalom spontaneitását, de ezeket lehurrogják. A fejlődést nem lehet megállítani. Az irodához alkalmazottak kellenek, persze ezeket is Jamaoka fizeti. Innen már a tehetetlenségi erő viszi tovább a dolgot. Létrehoztak egy szervezetet, az funkcionálni akar, hogy igazolja a létét.

– A környezetvédelem...

– Az nem adott elég munkát. Mit csináltak volna? Nem lehet Japán összes ipari üzemét leállítani. És főleg nem lehet Jamaoka egyik üzemét sem támadni. És ne feledd el, hogy most már nem a feldühödött polgárok irányították a dolgokat, hanem egy fizetett apparátus. Jött a klubélet. A tagok jogosultak olcsóbban beiratkozni a Jamaoka alá tartozó többi ilyen-olyan szervezetbe. Mehetnek kendózni, vitorlázni, társasutazással Európába, kinek lett volna ez ellen kifogása?

– Honnan tudja ezeket?

– Nem volt nehéz megtudni. Megnéztem a társaság hivatalos ismertetőit, emlékszem a csinnadrattára, amit annak idején még a gyártelepítés ellen csaptak... nem volt nehéz összerakni.

– És a harakirik?

– Hát igen. Nem lehet tudni, kinek az ötlete volt. Valószínűleg úgy történt a dolog, hogy amikor az első szerencsétlen megölte magát az atomerőművek elleni tiltakozásul, jól sült el a dolog. Szerintem a Zöld-Kék vezetői is az újságból értesültek a dologról. Az illető nyilván éppen azért ölte meg magát, mert úgy látta, hogy a szervezetben nem tehet eleget. De ezt nem írta meg a búcsúlevelében, csak az atomerőművekről beszélt, meg Hirosimáról. A társaság pedig rájött, hogy mindenki felnéz rájuk. A tagság egyszerre hősök gyülekezete lett, ők lettek a régi japán erények megtestesítői.

– És ezért aztán további tagokat is rábeszéltek volna az öngyilkosságra? – Cujamán látszott, hogy hitetlenkedik. Megcsóválta a fejét. – Tudom, hogy mindenre van ember, de hát... – Elhallgatott, mert nem tudott mit felhozni a közhely ellen. – Valóban mindig mindenre találni embert. Főleg, ha a sajtó nagy része hősnek titulálja. – Aztán felderült az arca. – Értem már. Nem találtak jelentkezőt, és maguk ölték meg az embereket.

Demura meghökkent. – Ez eszembe se jutott. – Látszott, hogy elgondolkoztatja a dolog. – Én úgy képzeltem, hogy valamelyik jakuza banda rájött, micsoda remek lehetőség ez, ha feltűnés nélkül meg akarnak ölni valakit. Jönnek sorba a harakirik, kinek tűnik föl, hogy eggyel több, vagy kevesebb?

– A Zöld-Kék vezetőinek.

– Biztos? Csak az követhet el harakirit, akit ők meggyőznek? Másnak nem juthat eszébe?

– De. Viszont...

Demura udvariatlanul nem hagyta befejezni a mondatot. – Le merem fogadni, hogy az eddigi hét harakiriből kettő-három nem valódi. Le merem fogadni, hogy a Zöld-Kék vezetőinek valahogy mégis gyanús lett a dolog. Nem a rendőrségre mentek a gyanújukkal, hanem elkezdtek szaglászni, nyomozni.

– Miért?

– Nem akarták lejáratni az akciójukat. Gyanús gyilkossági ügy válna az egészből, és senki sem hinné el nekik, hogy a többi szerencsétlent nem ők ölték meg. Nem. Ők maguk akartak a dolog végére járni, és amikor nyomozni kezdtek, beleütköztek a jakuzákba.

– Akkor kellett volna a rendőrségre menni.

– A legtöbb ember ilyenkor menne haza, és igyekezne elfelejteni az egészet. De ezeket nem ilyen fából faragták. Erős szervezet áll mögöttük, rengeteg támogató, pénz és végső soron maga Jamaoka. Nem fogják hagyni, hogy egy bűnöző banda veszélyeztesse a sikereiket, és gyilkosságokkal szennyezze be az ő nagyszerű és hősies harakirijeiket. A többit nem ismerem, de ezzel a Nisijamával találkoztam. Nem az a fajta, aki tűrné az ilyesmit.

– Rendben – mondta Cujama. – Nyomoztak, és jakuzákra bukkantak. Mi történt ezután?

– Kölcsönös üdvözlések. Enyhe figyelmeztetések. Felgyújtják a Zöld-Kék titkárának egyik hajóját, azok meg összetörik a berendezést a banda egyik nyilvánosházában.

– És hogy jön ide a Katana Társaság?

– A Jamaoka-birodalom fegyveres ereje. Nem véletlen, hogy a társaság vezetője Jamaoka biztonsági főnöke.

– De miért kell ehhez társaság? – kérdezte Cujama. Hitt is Demurának, nem is.

– Tudom is én. Talán az adó miatt. Így kevesebbe került. Vagy azért, mert különben feltűnne, hogy túl nagy a biztonsági szolgálat létszáma. Jó pár kemény fiú kellett a Jamaoka-ház sötétebb üzleteihez. – Gúnyosan elmosolyodott. – Nemcsak testőrök és üzemi őrök.

– Nem lehet, hogy ők verték szét azt a kupit?

– Nem hiszem. Nem hiszem, hogy Jamaoka háborúskodni akart volna a jakuzákkal egy ilyen apróság miatt, mint két-három gyilkosság. Amikor kijöttem az Ezer Örömből, a Katana Társaság emberei akartak elkapni. Túl feltűnően érdeklődtem utánuk, talán azt hitték, hogy a jakuzák embere vagyok. Velem akartak üzenni. Fenyegetőztek, de a lényeg az volt, hogy nem akarnak balhét. De lesz balhé, a Zöld-Kékek visszaadták a figyelmeztetést. 

– Most már csak egy kérdésem van – mondta ártatlanul Cujama. – Ki ölte meg Jamaokát?

Hét

Nisijama mindkét kezével az emelvényre támaszkodott, és úgy hajolt előre, mintha egyenként akarná hallgatói fejébe szuggerálni a véleményét. A háttérben a technikusok idegesen csavargatták az erősítő gombját, hogy a búgás ne zavarja a beszédet.

– Meg kell találni és komolyan felelősségre kell vonni azokat, akik ezeket a szörnyű bűntetteket elkövették – dörögte Nisijama a mikrofonba. Egy kicsit hadart, de látható erőfeszítéssel úrrá lett rajta. – A gyilkosság önmagában is szörnyű bűntett, amely mellett nem mehet el szótlanul a társadalom. De az, aki ezt tette, még ennél nagyobb bűnt is elkövetett. Szégyent hozott azok emlékére, akik vállalták, hogy a legmagasabb eszmék érdekében az életüket is odaadják.

Demura körülnézett a teremben. Jó ezren lehettek, ki gondolta volna, hogy a Travel and Marine Building negyedik emeletén ekkora előadóterem van. Légkondicionálás, rejtett világítás, remek hangosítás, székekbe épített tolmácskészülékek...

Demura tegnap, miután Cujama elment, újra beült a forró vízbe, és vagy két órát bóbiskolt. Úgy érezte magát, mint akin az úthenger ment keresztül. Nem neki valók már az ilyen izgalmak. Nem is a verekedés fárasztotta ki. Elég gyenge ellenfelek voltak, az is szégyen, hogy ennyit vacakolt velük. De az autós száguldás a városon át – amíg végül meg nem állt egy metrómegálló közelében –, az kikészítette. Soha nem volt jó vezető, azt pedig végképp nem neki találták ki, hogy egy idegen kocsival száguldozzon a zsúfolt tokiói utcákon. Amikor elgurult a támadók elől, megfájdult a válla. Valószínűleg egy kövön landolt, de ez a gondolat sem vigasztalta. Azelőtt landolhatott bármin.

Még jó, hogy este nézte a tévét. Már majdnem anélkül feküdt le. A fürdő után meditált, és az utóbbi fél évben most érezte először, hogy elégedett önmagával, és nem valaki más szeretne lenni valahol egészen máshol. Aztán ki tudja, miért, mégis bekapcsolta a készüléket. Nem bánta meg. Hosszas ismertetést adtak a Jamaoka-ügyről. A rendőrség az eddigi hét harakirit újra kivizsgálja, jelentette be Kaze úr. Naruto, a Zöld-Kékek titkára pedig azt nyilatkozta, hogy másnap tájékoztatja a tagságot a szervezet helyzetéről, és eldöntik, mi a teendő.

Korán kelt. Fél év óta először ismét edzéssel kezdte a napot. A felesége azóta megvarrta a szürke öltönyét, amelynek ujját elvágta az a mellékutcai kardcsapás. Az asszony természetesen egy szót sem szólt. Kettesben, a családi házban a japán feleségek sem olyan szófogadók és csendesek, mint az idegenek hiszik róluk. Demura felesége azonban az elmúlt negyven év alatt megtanulta, hogy jobb, ha nem kérdezősködik. Negyvenhatban házasodtak össze, amikor Demurát a szervezett bűnözés felszámolására alakult csoporthoz helyezték. Demura akkor tért haza a hadifogságból, és mindössze néhány hónapot udvarolt, miután a házasságszerző összehozta őket.

Teázás után felöltözött. Rövid ideig habozott, aztán újra felszíjazta az alkarvédőt. Biztonságosabb így. Demura karatemester volt, egyik utolsó tagja annak a régi generációnak, amely még művészetként ismerte meg a karatét, és nem sportként, de még csak nem is testedzésként. Az ő számára a küzdelem élethalál-küzdelmet jelentett, és a háborúban egy különleges osztagban, majd a rendőrségnél szolgált évei nemigen változtatták meg a véleményét. A rendőrségi dodzsóban eleget gyakorolta a kés, bot, lánc, sőt újabban még a pisztoly elvételét is. De a katana... Persze tudott kard ellen is védekezni. Tudta a tai-szabaki lépéseket, a nagasi elmozdulást, tudta, hogyan kaszálja el a támadó lábát, két tenyerével el tudta kapni a lesújtó kard pengéjét. De túl jó mester volt ahhoz, hogy áltassa magát. Mindezt megcsinálta, megcsinálhatja átlagos vívó ellen. De igazán komoly vívómester ellen nem szabad megpróbálnia. Az alkarvédő régebben már többször is jó szolgálatot tett. Egyszerűen úgy harcolhatott, mintha bot lenne a támadónál.

Nem volt kellemes érzés. Elszokott a védőtől, és az előző kétnapi viselése kidörzsölte a karját. Félresöpörte a fájdalmat. Megpróbált újra Nisijama beszédére koncentrálni.

– Soha nem fogjuk elfelejteni azt a segítséget, azt a sok-sok hozzájárulást, amellyel Jamaoka elnök úr gazdagította mozgalmunkat. Nélküle a Zöld-Kék Társaság nem fejlődhetett volna azzá a gazdaság, a társadalom, a sport és szórakozás minden területére kiterjedő erővé, amellyé az elmúlt időszakban vált. Nem kell sorolnom az elért eredményeket. ..

Demura agya újra visszakapcsolt. Óvatosan körbejártatta a szemét, de nem látott ismerőst. Javarészt vele egyidős emberek ültek a székeken, udvarias figyelemmel hallgatták a szónokot. Nisijama mellett egy magas, vékony, busafejű férfi ült az emelvényen. Jó ötvenes lehetett, konzervatív, öltönyben, sötét nyakkendővel. Ez lehet Naruto, a szállítási vállalkozó, akinek a hajóját felgyújtották. Bátor ember, ha a történtek után is a küzdelmet választotta. Vagy talán Nisijama az ő megkérdezése nélkül döntött így? Mellettük, valamivel a hátuk mögött további négy férfi ült, nyugdíjas hivatalnokoknak látszottak. Nyilván a mozgalom alapítói, első vezetői a régi szép, spontán tiltakozó napokból. Nisijama mögött az a fiatal, gyerekes arcú lány, aki tegnapelőtt Demurát fogadta, a háttérben pedig, szerényen meghúzódva, mintha nem is tartoznának a képhez, fürkésző szemű fiatalemberek. Nisijama támadástól tartana? Vagy ez is csak erődemonstráció, mint ahogy egyfajta felelősségvállalás az is, hogy ő beszél ügyvezető igazgatóként, fizetett alkalmazottként, a legalacsonyabb rangú a szervezet vezérkarában, s nem Naruto?

A beszéd húsz percig tartott, udvarias tapssal honorálták. Demura maga sem tudta, miért, de némi csalódást érzett. Mindenki ilyen könnyen elfogadja, hogy úgy történt, ahogy Nisijama mondja? Senkinek nem jut eszébe, hogy a szervezet esetleg korábban gyanút fogott és nyomozni kezdett?

Megvárta, míg a tömeg elszállingózik és az utolsó gratulálók is kezet szorítanak Nisijamával. A fürkésző fiatalemberek sötét szemmel méregették a hátramaradókat, és Demura érezte, hogy figyelik. Közelebb lépett Nisijamához. Tapintatosan, de határozottan körbefogták, és elzárták az útját. Nem akart verekedni. Kiabálni pedig, hogy felhívja magára a figyelmet, súlyos illetlenség volna.

– Jó napot, Demura úr. – A testőrök fala szétnyílt, Nisijama titkárnője mosolygott rá, mint rég látott kedves ismerősre. Elegáns kosztümben, kiengedett, vállig érő hajjal most idősebbnek látszott, mint amikor legutóbb találkoztak. Most az sem kerülte el Demura figyelmét, milyen kerek, asszonyos csípő, milyen almamell kerekedik a karcsú figurából.

– Kedves, hogy emlékszik a nevemre.

– Ön a legutóbbi jelentkezőnk. Ráadásul volt rendőr... – huncutul elmosolyodott. – Nisijama úr azt mondta, hogy ön igen figyelemreméltó ember.

– Csakugyan? Ez megtisztelő.

A lány kedvesebb volt, mint amit a múltkori rövid találkozásuk indokolt. Akkor korántsem mutatta, hogy ennyire kedvelné a nyugdíjas rendőröket.

– Beszélhetnék Nisijama úrral négyszemközt?

– Jöjjön utánam.

Meg sem kérdezte a főnökét. Demura egy lépéssel mögötte ment. Anélkül, hogy akarta volna, elmélyülten figyelte az előtte tipegő, bájos figurát. S anélkül, hogy akarta volna, figyelte az ajtóbenyílókat, a folyosókat, az árnyékokat, a hangokat. Nem voltak tervei ezzel a kislánnyal, és nem számított támadásra. Az elmúlt napok eseményei, úgy látszik, felébresztették benne az ifjúságát. Ki tudja, meddig?

Nem ismerte ki magát. Nem azon a liften mentek, mint amin a múltkor, és a folyosó sem tűnt ismerősnek. Aztán egy kanyar után mégis ott voltak a fényesre lakkozott felül kék, alul zöld körrel díszített ajtó mellett. Várni kellett Nisijamára. A lány hellyel kínálta, és zavartan mosolygott. Demura értette. A titkárnő nem tudja, mennyire fontos ő a főnökének, tehát nem tudja, mivel kínálja meg, s kínálja-e egyáltalán.

Nisijama öt perc múlva került elő. Többen is kísérték, de amikor meglátta Demurát, az irodájába hívta, és becsukta maguk mögött az ajtót.

– Demura úr – mondta elismerően. – Nyugdíjas rendőr. – Demura hallgatott. – Nyilván volt oka eltitkolni, hogy még mindig dolgozik. – Demura erre sem tudott mit mondani. Várta a folytatást. – Amikor a kendóklubban elmesélték, hogy valaki olyan kitartóan érdeklődött a Katana Társaság után, rögtön sejtettem, hogy ön az.

Elhallgatott, várt, hogy Demura is szóljon valamit, de az hallgatott, még csak nem is bólintott, hogy jelezze, érti a másikat.

– Elnézését kérem, de tudja, a Katana Társaság nagyon kényes arra, hogy ki érdeklődik utána, és mikor.

– Milyen kapcsolatban van velük?

Nisijama láthatóan nem hitte el, hogy Demura nyugdíjas rendőr, akinek nincs joga kérdezősködni. Rögtön válaszolt. – Némelyikükkel találkoztam a dodzsóban, ennyi az egész. Mi széles körű társadalmi szervezet vagyunk. Ők pedig egészen zárt körű.

– A Jamaoka-biztonsági szolgálat, nem?

Most Nisijama hallgatott.

Demura nem tudta, hogyan folytassa. Gondolkodott, és a másik nem zavarta meg. – Tegnap ismét megtámadtak – mondta végül. – Az egyik az Ezer Öröm Szalon portása volt.

– Remélem, nem esett baja.

– Nem gondolja, hogy meggondolatlanság volt megtámadni a jakuzákat?

– Nem tudom, miről beszél.

– Sajnálom, azt hittem, érteni fog.

– Elnézését kérem.

Demura felállt. Őszintén remélte, hogy a másik valóban érti a figyelmeztetést.

Nisijama az ajtóig kísérte, és miközben meghajoltak, barátságosan, gunyorosan villant a szeme.

– Kedves öntől, hogy aggódott értem.

– Kérem, ne értse félre...

– Azt hiszem, tudok vigyázni magamra.

Demura sóhajtott. Nisijama keménynek tűnt. Tud vigyázni, hát persze. A fenébe az ilyen magabiztos amatőrökkel. Van ennek fogalma, mi vár rá?

– Látom, nem győztem meg. – Nisijama várakozásteljesen nézett rá, mint aki abban reménykedik, hogy nemet mondanak neki.

– Nem egészen – felelte Demura, és nézte, hogyan ömlik el valami önelégült mosoly a férfi keskeny arcán. A szemét ráncok vették körül, arra a ravaszdi öreg majomra emlékeztette Demurát, amelyet a múlt héten látott a tévében.

– Talán meg tudom győzni – mondta Nisijama halkan, mintha meghitt titkot suttogott volna el. Az íróasztalához lépett, lehajolt, és egy kardot vett elő. Szeretettel fogta, és büszkén nyújtotta át Demurának. Demura nem sokat értett a kardokhoz. Annyit igen, hogy lássa, ez mestermunka. Nem filléres, gyári utánzat, és nem is múlt századi kommersz kézi munka. A megkopott fekete lakkon aranydíszítés hirdette valamelyik régi klán nevét. A cubát két ezüst tigrisfej díszítette. Félig kihúzta a kardot a hüvelyből, és megborzadt a régi penge hideg, fenyegető szépségétől.

Visszalökte a katanát a hüvelyébe. – Gondolja, hogy ezzel megvédi magát?

Nisijama mosolygott. – Támadjon meg vele. Nyugodtan húzza ki és támadjon meg vele.

Látszott, hogy komolyan gondolja. Talán egész beszélgetés alatt erre várt, hogy megmutassa, mit tud. Demura sóhajtott.

– Aggódik? Akkor támadjon ezzel. – Bambuszkardot vett elő. Formájában, fogásában meglepően hasonlított az igazihoz. Ha ezzel találnak fejbe valakit, és jól eltalálják, az talán nem is tudja értékelni a kettő közti különbséget. De mégis csak játékszer az előbbihez képest. Demura nem tudta, mit csináljon. Eszébe sem volt edzőmérkőzést vívni ezzel az őrülttel egy miniatűr irodában. Kényszeredetten a feje fölé emelte a siait, és meglendítette. Visszafogott lendülettel támadott, a válasz azonban gyors volt és pontos. Egy másik, hasonló kard lehetett Nisijamánál készenlétben, és Demura vágása még a fele utat sem tette meg, már a kezében volt. Rövid, mégis erőteljes blokkal hárított, Demura úgy érezte, a védés ereje kitépi a kezéből a siait, és azon nyomban a vállán csattant az ellentámadás. Nisijama visszafogta az erejét, de ha mindez igazi karddal történik, most levághatta volna a karját.

Demura letette a siait. – Elismerem, hogy remekül vív. De nem tudom, mit bizonyít ezzel. Gondolja, hogy csak karddal támadhatják? Hogy csakis gyengén vívó nyugdíjas rendőrökkel lehet dolga?

– Ugyan, Demura úr. Maga ennél sokkal többre képes. Megengedi, hogy én támadjak?

Demura kezdte sejteni, mire megy ki a játék. Nisijama nyilván kíváncsi, mit tud ő, és le akarja tesztelni. Vagy, ötlött Demura fejébe, meg akarja verni? Barátságosan, anélkül hogy sérülést okozna, megmutatni, hogy jobb, ha nem szaglászik az ő ügyeiben?

Meglepően gyenge felső vágás volt, épp csak annyira erős, hogy megmozgassa Demurát. Demura azonban nem mozdult. A bambuszkard megállt a feje fölött, és Nisijama úgy nézett rá, mint aki nehezen tudja visszafogni magát, hogy meg ne ismételje. Demurában is nagy volt a kísértés. Ha most jól helybenhagyná a fickót, az rögtön kevésbé bízna magában. De ő is visszafogta magát. Nisijama túl jó ellenfélnek tűnt ahhoz, hogy elbízza magát ellene, sokkal jobbnak, mint amilyenek tegnapi támadói voltak. Ő pedig túl kegyetlen, ha harcra kerül sor.

– Örülök, hogy nem fenyegeti veszély – mondta. Az ajtóhoz lépett. Nisijama letette a kardot, és meghajolt. Az arcáról eltűnt a veszélyes pillantás, és újra középkorú japán üzletember volt iratokkal telizsúfolt íróasztala mellett.

A külső irodában még többen voltak, mint korábban. Úgy látszott, mintha a mozgalom összes régi tagja kötelességének érezné, hogy személyesen tárgyaljon a vezetővel. Az ajtóban három fiatalember állt, jelezve, hogy Nisijama sem csak a saját erejére támaszkodik. A titkárnő szégyenlős kis mosolyt vetett rá, és ettől a szája, mintha két oldalról megrántották volna, hirtelen felfelé kunkorodott. Majd csak a kislány feje búbját látta, amint az udvariasan meghajolt. Alacsony lány volt, még Demuránál is alacsonyabb. Aztán becsukódott mögötte az ajtó, és Demura, akinek mint nyugdíjasnak nem kellett bejelentkeznie az őrszobán, jelentést írnia, ismét nem tudta, hová induljon, elkullogott.

Kaze még nem találkozott a pénzügyi csoport új vezetőjével. Hivatalosan ugyan bemutatták őket egymásnak, és találkozott vele néhányszor a folyosón, amikor nem kevésbé formálisan üdvözölték egymást. Az elődjével sem volt sok dolga. Alacsony, szemüveges hivatalnok volt, és Kaze sem ellenszenvet, sem rokonszenvet nem érzett iránta, azt sem tudta pontosan, mit dolgozik. Ez a Nakamura sem rendőrre, sem hivatalnokra nem emlékeztette. Magas, kicsit görnyedt, negyven körüli férfiú volt, a beiktatáson a lehető legkorrektebb udvariassággal viselkedett. Kaze a maga rendőrösztönével mégis úgy érezte, hogy magában nevet a dolgon.

Nakamura természetesen azonnal rendelkezésére állt. Elé ment a folyosóig, betessékelte a szobába, hosszasan magyarázta, micsoda öröm és megtiszteltetés neki ez a látogatás, hellyel kínálta. Megittak egy csésze teát, megbeszélték, milyen öröm mindkettejük számára, hogy itt dolgozhatnak, hogy milyen kemény munka a bűnözés visszaszorítása, különösen a gyilkosságoké – így Nakamura, de főleg a nagy pénzügyi svindliké – így Kaze. Mindketten egyetértettek abban, hogy szükség van a rendőrség különböző osztályai közötti együttműködésre.

– Emiatt is bátorkodtam...

– Örömmel állok a rendelkezésére. 

Az elején kellett kezdeni. – Nyilván tud erről a harakirisorozatról – mondta óvatosan.

– A Jamaoka-ügy! – Nakamura szeme felcsillant.

– A harakiriügy – mondta Kaze. – Jamaoka meggyilkolása előtt hét harakiri történt. Vagyis... fel kell tételeznünk, hogy ezek egyike-másika nem öngyilkosság volt, hanem gyilkosság.

– Bocsásson meg, hogy kérdezem, tudom, hogy önök a lehető legalaposabban kivizsgálták ezeket az ügyeket is... – Látszott, hogy kényelmetlen számára a kérdés, nem akarja megbántani Kazét. –...a többi esetben nem volt boncolás?

– De. – Kaze sóhajtott. – De ha nem telik el három nap a boncolásig, nem lehet kimutatni, melyik sérülés történt előbb. Azt megtudtuk, hogy egyik áldozat sem volt ittas, nem volt elkábítva, és tekintve ezt a harakirihullámot, ez elégnek tűnt.

– Értem – morogta Nakamura. Meglazította a nyakkendőjét, és levette a zakóját.

– Persze újra elkezdhetjük nyomozni a haláleseteket. Igaz ugyan, hogy a vizsgálat lezárult, de a Jamaoka-gyilkosságra hivatkozva kérhetünk rá engedélyt. Igaz, nem sok reménnyel kecsegtet. Újra elolvastam az akkori jegyzőkönyveket; korrekt munkát végeztünk. Beszéltünk az elhunytak családjával, munkatársaival, szeretőivel. Egyikük sem állt csőd szélén, nem tűnt úgy, hogy fél valamitől, az örökösök minden esetben alibivel rendelkeztek, és a családi viszonyaik sem olyanok voltak, hogy gyilkosságra gyanakodtunk volna.

Nakamura bólintott, de nem szólt közbe. Anélkül, hogy a szemét levette volna Kazéról, hátranyúlt és egy pipát halászott ki az asztalán levő rendetlenségből. Kaze még nem látott ilyen rendetlen íróasztalt. Tele volt könyvekkel, összevissza dobált papírlapokkal, számítógép-slejfnikkel. Az egyik könyvhalomra dobva elnyűtt, öreg kardigán hevert, Nakamura valószínűleg ebben dolgozik, s csak az ő tiszteletére vette föl a zakót.

– Arra gondoltam, hogy összevetem a harakiriket, melyek azok az esetek, amelyek elütnek a többitől. Nos, a legszembetűnőbb hasonlóság, hogy a hétből három esetben nem volt búcsúlevél – mondta Kaze.

Nakamura ugyanolyan várakozásteljesen nézett rá, mint eddig. Kaze elfojtott magában egy sóhajtást. Szándékosan a csíráinál kezdte magyarázni az ügyet, mert sejtette, hogy Nakamura nem ért a rendőri munkához. Közgazdász, pénzember, aki itt kötött ki, fogalma sincs, mit jelent a vízparton kifogott hullát nézegetni, akasztott emberben gyönyörködni és kinyomozni, vajon önkezével vetett-e véget az életének. Aki valóban volt rendőr, az tudja, milyen elfojthatatlan vágy él az öngyilkosokban, hogy elmondják a véleményüket, megmagyarázzák a világnak a tettüket. Aki annyi ideje rendőr, mint Kaze, azt is tudja, milyen sokszor sértik meg az öngyilkosok ezt a szabályt. Tudja ő, hogy nem szabad messzemenő következtetéseket levonni abból, hogy nincs búcsúlevél. De hogy valakinek a szeme sem rebbenjen?

– A három esetből kettő halála előtt nagyobb pénzösszeget utalt át a Zöld-Kék Társaság számlájára.

– Mennyit?

– Százmillió jent.

Nakamurán nem látszott, hogy vajon ő is soknak tartja-e az összeget. Várakozásteljesen nézett Kazéra.

Kaze sóhajtott. – Tudom, hogy nem nagyon valószínű, de elképzelhető, hogy megölték őket, és a gyilkos utalta át a pénzt a Zöld-Kékeknek. Jobb megoldás, mint egy hamisított búcsúlevél.

– És én miben segíthetek?

Kaze visszafojtotta a mérgét. – Talán meg tudná mondani, hogy ezt az összeget valóban azok fizették-e be. Jó, tudom, hogy magát az átutalást nem lehet visszanyomozni, de megnézhetné az örökségeket. Valóban százmillió jennel kisebbek-e, mint amennyinek lenniük kell?

– Igen, ezt megnézhetem. – Nakamura elmélyülten piszkálta egy szurkálóval a pipáját. Egyáltalán nem látszott rajta, hogy figyelne a beszélgetésre. Kaze arcára ráfagyott a mosoly, úgy tett, mint aki nem veszi észre partnere udvariatlanságát. – Megnézhetem, de nem ígérek biztos eredményt. Ha valóban ők fizették be ezt az összeget, akkor sem biztos, hogy a nyomára bukkanok. Ki tudja, honnan vonták le, hogyan könyvelték... – Kazéra nézett, aztán pipáját kiverte a hamutartóba, és rögtön ezután újra elkezdte tölteni. Hosszú, vékony ujjai voltak, és úgy mozogtak, mint egy bűvészé, aki pénzdarabokat forgat és tüntet el az ujjai között. Mintha külön éltek volna az álmatag, elgondolkodó, barna szemektől. – Az sem mindegy, hogy suba alatt tudakozódunk, vagy lehetőségünk van egy teljes revízióra. – Hátradőlt a fotelban, és elhallgatott. Egyszerű kijelentésnek hangzott, amit mondott, mégis kérdés volt, meddig mehet el. Kaze maga sem tudta. Úgy tett, mint aki nem érti, miről van szó.

– Biztos vagyok benne, hogy mindent megtesznek, ami a módjukban áll.

– Remélem, hogy segíthetünk. – Nakamura most ismét maga volt a megtestesült udvariasság.

Hallgattak, Nakamura nyilván arra várt, hogy Kaze átadja végre a magával hozott két dossziét, és távozzon. Kaze talán arra, hogy a másik ismét visszazökkenjen a közvetlenebb stílusába.

– Szeretnék még valamit a tudomására hozni – mondta végül. – Valószínű, hogy a gyilkosságokat a szervezett alvilág követte el.

– Értem. – Nakamura úgy mosolygott, mint aki valami nagyon jó hírt hallott. – Tisztes üzletemberek fekete üzletei...

Felálltak, s miközben búcsút vettek egymástól, Kaze reménytelen tehetetlenséget érzett. Nem szokott szívességet kérni, és ha kiad egy munkát, általában határidőt is ad rá, nemigen mondják neki, hogy lehetetlent kér, vagy, hogy nehéz feladat. Nem volt biztos abban, hogy jó választás volt, amikor Nakamurát tették erre a posztra.

Nyolc

Automatikusan meggyorsította a lépteit, amikor meglátta a ház előtt a rendőrautót. A feleségével történt volna valami? Vagy csak Kaze küldött érte? Tudta, hogy áltatja magát, mert Kaze emberei jelzés nélküli kocsival jöttek volna, és különben is, miért küldene érte Kaze? Legfeljebb telefonál, hogy menjen be. Kényszerítette magát, hogy lassítson. Szokott tempójában fordult be a kapuhoz, és tette a csengőre a kezét. Nem volt ideje megnyomni a gombot. Az ajtó kinyílt. A felesége állt vele szemben, épen és egészségesen, mögötte egyenruhás rendőr: fiatal, gyerekképű, láthatóan zavarban volt. Egymásra néztek, aztán az asszony elvonult a konyha felé. Halk volt és megnyugtató, a változatlanság jelképe.

– Mi történt?

A fiatal rendőr mögött egy másik bukkant föl. Rá emlékezett Demura, a körzet egyik riadókocsiját vezette.

– Arra kell kérnünk, jöjjön velünk.

Kedve lett volna azt mondani, nem megy. Kidobni őket, aztán leheveredni és szunyókálni egyet. Kedve lett volna arra is, hogy megkérdezze, miért kell bemennie. A tanácsát kérik, tanúskodnia kell, vagy rájöttek, ki hajtott el egy lopott kocsival olyan eszelős módon, három összevert embert hagyva maga után?

Az idősebb rendőr hátralépett. Volt annyi esze, hogy ne nyúljon a botja után. – Kérem, Demura úr – mondta. – A főnök látni szeretné...

– Elmegyek – mondta hangosan. Mariko azonnal megjelent, mintha csak erre várt volna a konyhaajtó mögött.

– Menjenek előre, kérem. – A rendőrök meghajoltak, és eltűntek a keskeny folyosón. Demura a feleségéhez lépett. – Zárd be az ajtót – mondta.

Hátra akarták ültetni, de ő inkább előreült a sofőr mellé. Olyan volt, mintha még aktív volna, és valami szomorú, véres bűntény színhelyére száguldanának így, villogó fénnyel, fejfájdító szirénázással. Ült és látható érdeklődés nélkül nézte a forgalmat, a szeme le-lecsukódott, mintha szunyókálna.

A kapuban illő tisztelettel fogadták. – Örülünk, hogy újra látjuk, Demura úr – gépiesen a régi szobája felé indult. Bocsánatkérően, de határozottan útját állták. A kapitány szobájába kísérték, útközben kíváncsi rendőrök próbálták úgy megnézni, mintha nem bámulnák, régi kollégák integettek neki szívélyesen, és kiabáltak oda, hogy majd nézzen be. Most már igazán szerette volna tudni, miről van szó.

Tanaka kapitány szeretett volna rákiabálni Demurára. Többször is érezte ezt, amíg együtt dolgoztak, de soha olyan határozottan nem, mint most. Reggel küldött érte, és most került elő, dél körül, amikor már mindenki idegei pattanásig feszültek, Demura pedig besétál, ártatlanul, semmiről sem tudva, mint aki mindjárt elszunyókál. Köszön, de látszik rajta, hogy nem itt járnak a gondolatai, sajnálkozik, hogy milyen rég járt erre, de nem is erőlteti magát, hogy őszintének hangozzon. Ha akart volna, maradhatott volna még néhány évig. Szótlanul elé tolta a csomagot.

Demura fölvette és megnézte. Bonbonosdoboz volt, rajta vastag tollal írva a címzés, Demura nyomozó, Sindzsuku kapitányság. Hiányzott a feladó és a postabélyegző.

– Elnézését kell kérnem, de felnyitottuk. Gondoltuk, nem magánügy.

– Kérem – morogta Demura.

– Egy nő nyomta a kapus kezébe, aztán továbbment

– Értem – mondta Demura színtelen hangon. Tudta, mit vár a kapitány. Azt, hogy megkérdezze, mi volt a csomagban. Megmondja persze anélkül is, de amíg lehet, húzza, halasztja a dolgot, mert úgy az igazi, ha Demura meg is kérdezi.

– Na, és mi volt benne?

– Egy nyelv. – Tanaka kapitány fölemelte a hangját. Nem tudta, mit várt, ijedt felkiáltást, hátrahőkölést, vagy azt, hogy Demura kiejtse a dobozt a kezéből... valamit mindenképp, ami mutatja, hogy eljutott a dolog az öreg tudatáig. – Egy emberi nyelv, amit kitéptek valakinek a szájából. – Erőt vett magán, valamivel csendesebben, megnyugtatóan magyarázta. – Nyilván véletlenül címezték önnek. Valaki, aki nem tudja, hogy nyugdíjba ment. Lehet, hogy most szabadult, talán valamelyik régi ügyével kapcsolatos a dolog. Az is lehet, hogy nem is ismeri, csak a nevét olvasta az Azato-ügy kapcsán...

Az Azato-ügynek hatalmas sajtója volt, és Demura nevét egy időre megismerte az ország. Az arcát nem annyira, csak villanásokig látszott, amikor bevonult a tárgyalóterembe, interjút nem adott, az újságírókat elkerülte.

– Hogy nézett ki a nő, aki hozta? – kérdezte.

– Alacsony, fekete hajú, fiatalos – mondta Tanaka hidegen. – Kalap volt a fején, félig eltakarta az arcát, nagy napszemüveg, hosszú, szürke esőköpeny, ami alatt bármit viselhetett. Az őr egy pillanatig látta csak.

– Van valami elképzelése?

– Van. – Tanakára emelte szomorú tekintetét. –Tegnap találkoztam egy volt besúgómmal.

– Minek? – kérdezte Tanaka – az istenért, minek?

– Beszélgettünk. A régi szép időkről.

Egy perc múlva ismét a kocsiban ült. A vezető mellett, mint a régi szép időkben. Tanaka jobboldalt hátul, mellette egy vaskos, vastag nyakú ember, Demura utóda. Olyan embert kértek, aki, ha kell, egyedül is rendet tud rakni, és őt küldték. Olyan volt a feje, mint egy hatalmas nagylábujj, ritkuló sörtehaja alatt ráncot vetett a bőr. Sandán nézett Demurára, amikor bemutatták őket egymásnak. Két másik kocsi jött mögöttük, egyenruhás rendőrökkel, technikai személyzettel. Demura nem egészen értette, minek. Kamikaze Kijoszében lakott, ha megölték, és ott találják meg a holttestét, a helybeliek nyomoznak. Hacsak Kaze át nem veszi az ügyet. Demurának volt egy olyan érzése, hogy Kaze át fogja venni.

Dugóba kerültek, vijjogó szirénáikkal és villogó fényeikkel álltak, miközben a fegyelmezett japán autósok megpróbáltak engedelmesen félrehúzódni az útjukból.

– Hol találkozott vele?

Egy bárban, akarta mondani, de visszafojtotta. Könnyen ellenőrizhetik. – Az utcán – felelte, s nem is igyekezett, hogy meggyőző legyen a hangja. Udvariatlanul elfordult Tanakától, és kibámult az ablakon. Itt már figyelni kellett, merre menjenek. – Jobbra – irányította a sofőrt. Elhúztak a mező mellett, ahol megtámadták, majd lelassítva behatoltak a szomszédos utcák forgatagába. Aztán egyszer csak ott álltak a ház előtt, és Demura a kapitánnyal meg a gumófejűvel a nyomában megindult fölfelé.

Természetesen csöngettek. Természetesen nem nyitottak ajtót. A kapitánynál természetesen volt egy végzés, miszerint feltörheti az ajtót. Demurára nézett, az udvariasan félreállt, és a gumófejűre pillantott. Tegnap volt alkalma szemügyre venni Kamikaze zárjait. Széles vasalások erősítették meg az ajtót belülről.

– Nyissák már ki – morogta Tanaka.

A férfi nekidurálta magát. Úgy vetette neki magát az ajtónak, mint egy orrszarvú az állatkerti rácsnak, ha rájön a rosszkedv. Az ajtó gyengébb részeiről szilánkok hasadtak le, de a megerősített részek rezzenéstelenül állták a rohamot. Újabb kísérlet, most a másik vállal. A gumófejű úgy dolgozott, mint egy faltörő kos, amely hatalmas ütéseivel előbb-utóbb szétmorzsolja a vastag kőfalat is. A negyedik lökés után megállt, hogy szemügyre vegye az eredményt. Vastag, tömpe ujjait végighúzta az ajtó peremén, és hümmögve, morogva figyelte, hol van a vasalás.

– Ne hívjak inkább lakatost?

– Előbb megleszek, uram. – A férfi most azt csinálta, amivel Demura is próbálkozott volna. Belerúgott az ajtóba két vasalás között. Jó rúgása volt. Nem egy karatés rúgása, hanem inkább olyan dzsúdósé, aki nem hanyagolja el a küzdelemnek ezt az oldalát sem. Még egy rúgás, és az ajtó betört. A gumófejű kitágította a nyílást, és bemászott. Megviselt öltöny volt rajta, Demura dendinek érezhette magát mellette. A férfi nem sietett kinyitni az ajtót. Demura hallotta, amint puha léptei eltávolodnak a szoba felé. Addig semmit nem csinál, amíg meg nem győződik, mi van a lakásban. Vajon hogy került egy ilyen profi egy békés, kerületi kapitányságra? Aztán újra hallották a lépteket és a reteszek kattanását, ahogy a helyükre csúsztak a vasrudak. Kamikaze halott volt. A széken ült, arccal az asztalra bukva. Az asztalon alvadt vértócsa sötétlett. Rend volt a szobában. Nem látszott nyoma verekedésnek, még Kamikaze jukatája is gyűretlennek, tépetlennek tűnt. Demura is végignézte az egész lakást. A konyhában egy doboz levespor, a szerencsétlen nyilván épp ebédet akart készíteni, amikor meglepték. Kagylós ramen. Demura érezte, hogy éhes, és étvágyát sem a holttest látványa, sem a sajnálkozás nem veszi el. Bekukkantott a fürdőszobába. Kicsi volt, még kisebb, mint az övéké otthon, de makulátlanul tiszta. Egy zuhany, egy kis mosdó, egy polc a pipereholmikkal, farácsok a padlón. Izgatott hangokat hallott a szobából. Sóhajtott és bement. Most mozdították meg a holttestet, és látták meg rajta a verés nyomait.

– Amikor találkoztak, már így nézett ki?

– Igen.

– Mikor találkoztak?

– Tegnap délelőtt.

– Hol?

– A Sindzsuku állomás mellett.

– Miért jött vele ide?

Félrehúzódtak az orvos és a technikusok útjából.

– Megkért, hogy kísérjem el – mondta Demura. – Azt mondta, fél. Én meg sétálni indultam, ráértem. Aztán pedig felhívott, hogy igyunk egy sört a régi szép idők emlékére.

– Nem mondta, kik verték meg?

– Nem, csak annyit, hogy valami félreértés.

Tanaka gyanakodva nézett rá. Nem tetszett neki, amit hallott, de nem vádolhatta hazugsággal régi, megbízható munkatársát.

– Két üres sörösdoboz van a szemétben. – Mindketten oldalra fordultak. A gumófejű zsebre dugott kézzel állt mellettük, és kifejezéstelen szemmel fixírozta Demurát.

– Mennyi időt töltött itt?

– Tíz percet, negyedórát...

– Azután?

– Hazamentem.

Sietős lépéseket hallottak a lépcsőház felől. Ideértek a Kijosze körzet nyomozói, akiket Tanaka akkor értesített, amikor megtalálták a holttestet. Kellemetlen félóra következett. Gyanakvó, udvarias bemutatkozások, Tanaka, amint látszólag korrektül elmagyarázza, mi történt, csak azt az apróságot hagyja ki, hogy Demura már nyugdíjas; azok a kellemetlen újra és újra visszatérő kérdések. Ritkán érezte magát olyan megkönnyebbültnek, mint amikor végre távoztak.

Nem ment vissza az őrszobára, a kocsi útközben hazavitte. Tanaka kapitány egész úton nem szólalt meg, csendben ültek a többiek is. Csaknem negyven percig tartott, míg szirénák nélkül átvágtak a városon. Demurát megnyugtatta az út. Nem törődött vele, hogy a kapitány csendjéből sugárzik a feszültség. Az utcát nézte. A metrómegállókból feláramló tömeget. A piros lámpánál fegyelmezetten álló gyalogosokat. Egy csoport egyenruhás diáklányt, amint kuncogva vonultak valahová. Tokió szabályos, délutáni életét, amelyben nincs helye megcsonkított, meggyalázott holttesteknek. Negyven percig nem gondolkodott azon, hogy mit tegyen ezek után, száműzte a kérdést, hogy miért ölték meg Kamikazét, és miért küldték el a nyelvét neki, éppen neki. Mint később kiderült, nem engedhette volna meg magának ezt a luxust.

Cujama nemigen tudott mit kezdeni azzal, amit Demura mondott neki. Jakuzák, szervezett bűnbandák... Majdnem olyan idegenek voltak az ő életétől, mint az újságolvasó átlagpolgárétól. Ezerszer hallotta, olvasta, mégsem tudott igazán hinni benne, hogy köztiszteletben álló üzletemberek furcsa, számára kiismerhetetlen módokon titokzatos társaságokkal állnak kapcsolatban. Ugyanúgy nem tudta elképzelni Jamaokáról, hogy bűnöző, ahogy például a Sony elnökéről vagy a rendőrfőnökről se tudta volna.

Még kevésbé értette, hogyan lehet, hogy ezekről a dolgokról mindenki tud, de a társadalom mégis tehetetlen. Mondhatná valaki, hogy Cujama egyszerűen naiv volt. De nem ez az igazság. Soha – legalábbis, amióta igazából gondolkodik – nem hitte, hogy a társadalom tökéletes, igazságos és működésében nincs hiba. Azt felfogta, hogy vannak szegények és gazdagok, vannak olyanok, akik egyszerűen szerencsésen születtek, és emiatt jóval több lehetőséget kapnak az élettől, mint mások. Ezt könnyen felfogta, már csak azért is, mert maga is ezek közé a szerencsések közé tartozott. Azt nem értette, hogy egy egyébként erős és jól működő társadalom miért tűr meg ilyen betegségeket. És ha a társadalom megtűri, mit tehet ellene egy fiatal rendőr? Passzolja át az egészet Kazénak?

Nem tudta rászánni magát. De piszkálta még valami abban, amit Demura elmondott.

Nem értette Nisijamát és szervezetét. Ha Demurának igaza van, ezek az emberek komplett őrültek. Hogy kezdhetnek ilyen gyilkos bűnözőkkel? Hogy merik felvenni velük a harcot? Kockára teszik az életüket, a vagyonukat a győzelem esélye nélkül. Hogy képzelik ezek, hogy esélyük van a győzelemre? Miből gondolják, hogy ők kerülnek ki élve ebből az összecsapásból? Számukra is nyilvánvaló kell hogy legyen, hogy egy ilyen banda legyőzhetetlen, legalábbis egyelőre; mert olyan, mint a mesebeli sárkány, amelynek ha levágják az egyik fejét, hét nő a helyére. Mit akar Nisijama?

Lehet, hogy ugyanolyan bűnbanda rejtőzik a környezetvédő társaság tisztes homlokzata mögött, mint a jakuzáké? Vagy fordítva, ők lennének az egyetlen bátor kis csoport, amely fel meri venni a harcot ilyen ellenség ellen? A régi Japán igazi örökösei? Bátor kardforgatók, akik nem féltik az életüket, akik tudják, hogy nem a halál az a veszély, amitől rettegniük kell, hanem az, hogy elveszítik a becsületüket? Lehet, hogy ilyen emberek volnának? Lehetséges egyáltalán, hogy élnek még ilyen emberek, hogy éltek valaha is, nemcsak a mesék, legendák szépítették ilyenné őket? Vagy megint csak ő tudná rosszul, és igenis járnak köztünk olyanok, akiknek mindez természetes? Demura, úgy tűnt, semmi meglepőt nem látott a dologban. Sőt, mintha cinikusan, egyszerűen hiúsággal magyarázta volna az egészet.

Megcsóválta a fejét, és az íróasztalán levő iratok fölé hajolt. Egyre többször kapta magát azon, hogy olvasás közben félhangosan motyog, gesztikulál. Határozottan idegesítette a dolog. Szerencsére most egyedül volt a szobában. A kollégái mind szétszéledtek a Jamaoka-ügy szerteágazó nyomait követni, s ő, akinek Kaze épp nem adott külön feladatot, az előbb kikérte Nisijama aktáját, és most úgy nyitotta ki, mintha azt várta volna, hogy valamennyi kérdésére választ kap. Átvillant az agyán a gondolat, hogy talán nem is véletlenül nem kapott külön feladatot, lehet, hogy Kaze csak amolyan összekötő tisztnek tekinti a nem hivatalosan nyomozó Demura és a gyilkossági csoport között, olyan nem hivatalos összekötőnek, akivel még csak nem is közlik, hogy valójában ez a feladata... Beletemetkezett az aktákba. Jó nyomozónak tartotta magát, s mindenképpen értékesebbnek annál, hogy pusztán küldöncfiúként vesztegesse az idejét.

Nisijama aktája vékony volt, Cujama nemigen bízott benne, hogy sok mindent megtud belőle. Nisijamáról nyilván nincs mit nyilvántartani. Becsületes, tisztelet- és törvénytudó polgár, akinek egyetlen bűne, hogy a szervezet, amelynek ügyvezetőjeként dolgozik, kicsit sok öngyilkos hajlamú taggal rendelkezik. Cujama egy percig sem kételkedett benne, hogy az anyag pontos és hiánytalan. Nisijamáról akkor fektették fel a dossziét, amikor az első harakiri történt, és azóta hétszer is ellenőrizték, kiegészítették.

Nisijama negyvenöt éves volt. Apja meghalt a háborúban – vadászpilóta volt –, anyja tíz évvel később. Rokonok nevelték föl. Jogot végzett a Tokió egyetemen, a japán Oxfordban, aztán a motorcsónak-szövetségnél dolgozott Kyotóban. Nyolc évvel ezelőtt jött Tokióba, és a tengeri mentők világszövetségének szervezetében dolgozott. Három évvel ezelőtt, amikor a Jamaoka-birodalom támogatni kezdte, vagy – Demura cinikus megfogalmazásában – bekebelezte a Zöld-Kék Társaságot, lett itt ügyvezető igazgató. Elvileg a társaság alkalmazottja volt, tőlük kapta a fizetését, a gyakorlatban viszont minden bizonnyal Jamaoka embere volt, éppúgy, mint Kyotóban, vagy később a tengeri mentőknél.

Cujama hátradőlt a széken, és utálkozva nézte az aktát. Most aztán okosabb lett! Nisijama Jamaoka-alkalmazott volt! Ezt eddig is sejtette. Mit jelent ez? Azt, hogy Jamaoka állt az öngyilkosságok mögött, vagy pont fordítva, azt, hogy Jamaoka adott utasítást a nyomozásra? Cujama előredőlt a széken, majd újra hátra, nem találta a helyét. Úgy érezte, nyomon van. Igen, ez megmagyarázná Nisijama bátorságát. Persze hogy nyomozni kezd, ha erre kap utasítást. Persze hogy szembe mer szállni a jakuzákkal is, ha a Jamaoka-birodalom áll mögötte. Ez megmagyaráz sok mást is. Például azt, hogy miért kellett Jamaokának meghalni. A jakuzáknak vele kellett végezni, ha veszélyben érezték magukat. A Nisijama kaliberű beosztottakat hiába ölik meg, lesz, aki a helyükre áll.

Kíváncsi volt, mit szólna az elméletéhez Demura. De legyőzte a kísértést, nem nyúlt a telefon után. Elővett egy másik aktát, amelyet tegnap kért ki a kijoszei kapitányságról, mondván, hogy az ügynek köze van a Jamaoka-gyilkossághoz (ami igaz volt), és azt, hogy Kaze utasítására nem árulhat el többet (ami nem volt igaz, Kazénak fogalma sem volt az akta létéről).

Cujama bizonyos szempontból jóval többet tudott, mint ami a jelentésben le volt írva. Tudta például, ki verte össze azt a három férfit, majd hajtott el a kocsijukkal. Azt is tudta, miért. Csak azt nem tudta, kik az áldozatok.

Kis kaliberű alvilági figuráknak bizonyultak. Az Ezer Öröm portása, és két másik – garázdaságért már büntetett – pofozóember Ikebukuro alvilágából. Azt vallották, hogy egy idegen férfi megtámadta őket. Nem tudják, miért, sohasem látták, nem tudják a nevét, foglalkozását. Nem, nem ők támadták meg azt a bizonyos férfit, egy barátjukat látogatták meg, aki a környéken lakik, s lám, volt is barátjuk a környéken, aki készségesen elismerte, hogy nála jártak. Mindkét férfi egy jokohamai szállítási vállalat alkalmazottja volt. Természetesen a tokiói lerakatai.

Hosszú, részletes leírás következett az elszenvedett sérülésekről. Cujama csak elismeréssel adózhatott Demurának. Hogyan volt képes egymaga...? Elmosolyodott. Ha elmondaná az ügyet a kivizsgáló őrmesternek, hogy az alacsony, vékony, csendes kis öreg okozta ezeket a rettenetesen hangzó sérüléseket, biztos nem hinne neki. Az egyik férfi még kórházban volt. Cujamát egy pillanatra elfogta a kísértés, hogy bemenjen hozzá és kihallgassa, de hamar rájött, hogy semmi értelme. Nem tudna meg semmit, viszont elárulná, hogy a rendőrség nyomon van. Nyomon van? Elővett egy tiszta papírt, és kiírta a jokohamai vállalat címét.

Aztán mindent félresöpört, és maga elé húzta a harmadik dossziét. Ezt az ikebukurói kapitányságról szerezte, valamivel nehezebben, mint az előzőeket. Miután bejelentkezett a kérésével, az ügyeletes tiszt a kapitányt kapcsolta, aki tudni akarta, miért van szüksége az aktára. A Kaze-blöff nem jött be olyan simán, mint a kijoszei kapitányságnál. A kapitány tudni kívánta, hogy vajon Kaze úr kifejezett utasításáról van-e szó, és ez esetben megkaphatja-e írásban. A kapitánynak igaza van, ismerte el az új, időnként még önmaga számára is meglepő Cujama. Megígérte, hogy még aznap elküldi a szabályszerű kérelmet, mire a másik, úriember módjára megelőlegezve neki a bizalmat, rögtön átküldte az aktát. Az Ezer Öröm Szalonban történt verekedés anyaga volt. Vastagabb, komolyabb iratcsomó, mint az előző, az ikebukurói kapitány, úgy látszik, az embereitől is alaposságot követelt. Cujama megtudta belőle, hogy a rendőrséget a kapus riasztotta. A portásnak az egyik lány szólt, jó húsz perccel az események után. A támadók megfenyegették a lányokat, hogy amelyikük ki meri dugni az orrát a szobájából, annak le is vágják. S jellemző az Ezer Öröm Szalonra és személyzetére, hogy a lányok el is hitték a fenyegetést. Hajakavát, a tulajdonost leütötték, a mama szant pedig felpofozták és megkötözték. Cujamának a jegyzőkönyvet olvasva az az érzése támadt, hogy a támadók haragja nem is az ott dolgozó emberek ellen irányult, hanem maga a hely ellen. Mintha gyűlölték volna a berendezést. Botokkal összetörték a tévéket, a kamerákat, késekkel felhasogatták a bútorokat, letörték a zárakat, az ágyak lábait, letépték a falon levő kalligráfiákat. Igen, gondolta Cujama. Egyszerűen kárt akartak okozni: figyelmeztetésül, megmutatni, mibe kerül velük kezdeni. Ha Hajakava nem húz pisztolyt, talán őrá sem ütnek akkorát azzal a bottal.

Négy támadó volt. Egyikük, egy alacsony, vékony, madárfejű kis öreg már korábban gyanússá vált a portásnak. Épp hogy csak bement, már jött is ki, öt perc sem telt el, márpedig annyi idő kevés ebben a korban, neki elhihetik, mondta a portás a rendőröknek, járnak ide elegen. Szóval, alig ment be, már jött is ki, és nem egy kamasz, akinek inába szállt a bátorsága, s nem is külföldi, aki csak nézelődni akart. Az ilyenek, mint ez is, tudják, mit akarnak. Nem, a portásnak határozottan gyanús volt Demura. Nem tudta, mit akart, lopni vagy fizetés nélkül távozni, s a mama szan megneszelte a dolgot, mindenesetre megjegyezte az arcát. Jó memóriája van, büszkélkedett, ha egyszer meg akar jegyezni egy arcot, évek múlva is emlékszik rá. Hát, ha Cujama az előbbi jelentésben precízen leírt sérülésekre gondolt, úgy vélte, a portás jobban járt volna valamivel gyengébb memóriával. A nyomozást irányító rendőr szerint az öreg azért jöhetett, hogy felderítse a terepet. A másik tettes egy magas, kék kabátos fiatalember volt. Őt nem tartotta gyanúsnak a portás, pedig ő volt az, aki a mama szant belökdöste az irodába, leütötte Hajakavát, aztán telefonált a többieknek, hogy jöhetnek. Végig nem hagyta el az irodát, csak ült és nézte a két foglyát. Hajakava erősen vérezve, eszméletlenül feküdt, de a fiatalembert mindez nem zavarta, vagy nem érdekelte, mi lesz Hajakavával, él-e, hal-e, vagy tudta, mekkorát ütött, hová, s hogy annak mi a hatása. Ha így volt, akkor elég magabiztos lehetett. Hajakavának mindössze az orra tört el és agyrázkódást szenvedett, de úgy festett, hogy mindenki azt hitte, halálán van. Ez legalább megmagyarázza, miért hívta a kidobó a rendőröket. Vagy talán csak azért, mert a biztosítóval akarják megfizettetni a kárt?

A fiatalembert magasnak, jóképűnek írták le. A portásnak ez sem volt gyanús, úgy vélte, a legjóképűbb fiatalembernek is kedve támadhat időnként egy kis játszadozásra igazi profikkal, nemcsak nyivákoló, szégyenlős barátnőjükkel. Cujama egy pillanatra letette a papírlapot. Ő még sohasem volt kuplerájban, sem török fürdőben, s mostanában egyre inkább vonzotta az a kiszolgálás, amit ezek a helyek kínálnak. Újra kezébe vette a papírt, és tovább tanulmányozta a történteket. A másik két támadó öt perccel azután érkezett meg, hogy telefonon értesítette őket a kékkabátos. Nyilván a közelben várakoztak, vonta le a következtetést a jelentést író rendőr. Cujama szerint telefon lehetett a kocsijukban. Harminc körül lehettek ezek is, amit Cujama újabban kezdett még fiatalnak tekinteni. Ők sem voltak gyanúsak a portásnak, pedig ők verték szét a szobákat, fenyegették meg a lányokat. Cujama sóhajtott és letette a papírokat az íróasztalára. Nagyokosok. Mindent tudnak, csak azt az egyet nem, ami őt érdekelte volna. Azt vajon honnan tudták a támadók, hogy ez a lebuj a jakuzák tulajdona, azoké a jakuzáké, akik gyilkosságokkal szennyezték be a Zöld-Kék Társaság megható harakirisorozatát? Honnan tudta a kék kabátos fiatalember, vagy még inkább Nisijama vagy Naruto, hogy kire támadjanak figyelmeztetésül? Erre nem adtak feleletet a jegyzőkönyvek. Cujama felállt, és az ablakhoz lépett. A rendőrségi garázsra látott. A kocsik szabályos sorban várakoztak. Nem volt ember a közelükben, pedig ilyenkor viszik a műhelyekbe a kocsikat, a mosóba, a garázsmesterek rendezgetik a sort, hogy mindenki könnyen ki tudjon állni, s azokat állítják a bejárat közelébe, amelyekkel hamarabb indulnak. Hangokat sem hallott. Nem hallott gépelést a szomszéd szobából, sem beszélgetést a folyosóról, sem ajtócsapkodást, mintha kihalt volna a rendőrség, mintha egyedül maradt volna az épületben, mintha mindenki elmenekült volna, hogy maga maradjon a megválaszolhatatlan kérdéseivel. Vette a kabátját, és elindult. Úgy érezte, ideje, hogy tegyen is valamit.

Demura vasúttal ment ki Jokohamába. Rég járt erre, akkor, amikor a háború után egy ideig a különleges osztagnál mindenfelé meg kellett fordulnia, ahol bandák gyilkoltak, raboltak, fosztogattak. Igen, akkoriban sűrűn járt Jokohamában. Nemigen tudta volna megmagyarázni, miért megy most. Talán azért, mert megszokta, hogy ha nyomra talál, követi, s nem rágódik azon, hogy hová vezethet. Most egyetlen nyom volt: a támadói Kijoszéban. Csak ők ölhették meg Kamikazét, és küldhették el a nyelvet. Hogy miért? Nem tudta. Mit ártott nekik ez a piti kis besúgó, mit akar jelenteni ez az üzenet, fogalma sem volt. Pedig biztos volt benne, hogy jó volna, ha hamar megfejtené. A saját érdekében.

A támadói Tokióban élnek, s egyikük még mindig kórházban van. De egy jokohamai cég alkalmazza őket. Nem esett nehezére megtudni, dolgozott még olyan volt kollégája a kapitányságon, aki utánanézett, anélkül hogy fölöslegesen kérdezősködött volna. Persze lehet, hogy a jokohamai cég szabályos, rendesen működő társaság, amelynek egyetlen bűne, hogy igazolja egy-két, általuk sohasem látott nehézfiú munkaviszonyát. De túl sok véletlen mutat Jokohama felé. Kamikaze szerint az Ezer Öröm Szalon valódi tulajdonosai jokohamaiak, és Jokohama kikötőjében gyújtották föl Naruto hajóját is.

Jokohama tulajdonképpen oldalsó kikötőt jelent. Közel van Tokióhoz, tulajdonképpen egybeépült vele, akár a metropolisz egyik külső kerülete is lehetne. Helyiérdekű vonat vezet a kikötővárosba, utasai unatkozva bámultak ki az ablakon a jellegtelen házakra. Demura az ajtó mellé ült, és Kamikazéra gondolt. Nem szerette különösebben a besúgót, most mégis úgy érezte, mintha valami roppant fontosat vettek volna el tőle. Nem volt új neki ez az érzés. Egyre többször találkozott vele ismerősök halálakor, és ahogy múltak az évek, egyre sűrűbben haltak meg ismerősei. Vége a szép napoknak, amikor még nem a halálát várta, hanem lelkesen építette ki a kapcsolatokat az alvilágban. Volt idő, amikor azt hitte, előtte a jövő. Mi van most előtte? Mocorgott az ülésen. Lehet, hogy kudarc. Lehet, hogy tehetetlenül ácsoroghat egy szállítási vállalat személyzeti főnökének az előszobájában, aki nem ér rá fogadni, vagy udvariasan kiszúrja a szemét néhány használhatatlan információval, és ő tehetetlen, mert már nem rendőr, nincs joga kérdéseket feltenni.

A végállomáson leszállt, és tétován körülnézett. Keresett egy telefonfülkét, és felhívta a kapitányságot, régi, gyűrött jegyzetfüzetéből olvasva be a neveket. Ogava őrmester? Nem ismeri? Elnézést. És Takagi nyomozót? Nyugdíjba ment? Elnézést. Az ügyeletes a vonal másik végén türelmes volt, és udvarias. Őszintén sajnálta, hogy X. nyomozót öt évvel ezelőtt áthelyezték, Y. hadnagy meghalt, igazán kellemetlen. Demura megköszönte, és letette a kagylót.

Megpróbált kimenni a kikötőbe. Pontosabban abba a kikötőbe, amit ő ismert. De mit kezdjen most azzal a polgári hajóállomással, ahol ideges családapák cipelik a csomagokat a vámvizsgálat felé, ahol mosolygó emberek intenek búcsút szeretteiknek, miközben lassan eltávolodik a hajó? Ez nem kikötő, inkább repülőtér, legfeljebb biztonságosabb legtöbbjüknél. Neki az a kikötő kell, ahol sötétedés után jobb emberek nem mernek kimenni az utcára, ahol annak idején naponta tartottak razziákat, és majd minden reggel megkéselt emberek holttestei jelezték, hogy a razzia nem volt igazán eredményes.

Kezdett rájönni, hogy ez a Jokohama eltűnt, ugyanúgy, ahogy az ifjúsága. Pedig most is találnak reggelente holttesteket, most is tűnnek el emberek mellékutcák sötétjében, csak éppen nem olyan nyíltan történik mindez, mint azelőtt. Beült az első útjába eső bisztróba, és ivott egy kávét. Szűk kis helyiség volt, a berendezés mindössze három apró asztalból és egy pultból állt. A tulaj unatkozó fiatalember. Udvarias, gyors, de szemmel láthatóan máshol jár az esze. Demura kért tőle egy telefonkönyvet. A férfi bólintott, és eltűnt egy tapétaajtó mögött. Demura kortyolt a kávéból, és kinyújtóztatta a lábait.

Taxival ment tovább. Nem nézett ki az ablakon, maga elé meredve ült, mint aki egészen más képet lát, mint a mellette ülő sofőr.

Modern irodaépület előtt álltak meg. Demura fizetett, kiszállt, és hosszasan körülnézett. Jellegtelen, fehér házak, félig üres parkolók. Nem ezt várta. Igazából nem is tudta, mit várt. Talán raktárakat, talán a Jamaoka Buildinghez hasonló, elegáns irodaházat. Bement a megadott címre, és megállt az előcsarnokban. Tágas, üres csarnok volt. Balra széles ruhatári pult, egy elárvult, Információ feliratú fülke, jobbra liftek. Sehol egy tábla, hogy mit hol talál. Gyalog indult fölfelé. Óvatosan járta végig a kihalt folyosókat, s ment türelmesen egyre feljebb. Tízemeletes ház volt, gondolta, húsz perc, félóra alatt a végére jár.

A Seafood Enterprises irodáit a negyedik emeleten találta meg. Ajtóra rajzszögezett papírlap hirdette a nevet, az ajtó mellett egy helyen lejött a vakolat. Demura kopogott, de nem kapott választ. Megpróbált benyitni, de az ajtó zárva volt. Hallgatózott. Csönd volt, teljes csönd, még a forgalom zaját is kiszűrték a falak.

Betörte az ajtót. Nem kellett kínlódnia vele, mint a gumófejűnek Kamikaze lakásánál. Sima farostlemez ajtó volt, egyszerű zárral. Csak nekitámasztotta a talpát, és nyomott egyet rajta. Puritán irodában találta magát. Azon sem lepődött volna meg, ha üres a szoba, de nem, kopott íróasztalok álltak benne, régimódi, forgatható székekkel, meg egy zárt iratszekrény.

Arra gondolt, hogy utána kell nézni, ki az épület tulajdonosa és kik a bérlők. Cujama biztos szívesen megteszi, örül, hogy tehet valamit. Levette a zakóját, meglazította a nyakkendőjét, és nekilátott szisztematikusan átkutatni a szobát.

Cujama zavarban volt. Rég tetszett neki lány ennyire. Nisijama titkárnője karcsú volt, alacsony, mégis valami kemény, egészséges kerekdedség sugárzott minden porcikájából. Kerek volt a kis feneke, és hosszú combja is, ez még a vastag szövetszoknyán keresztül is látszott. Kerek volt a melle, kerekek a vállai, és kerekdeden ívelt a nyitott nyakú fehér ingből kibukkanó, karcsú nyaka. Kerekded volt az arca is, de nem lapos, mint sok japán lányé. A szeme egy árnyalattal talán világosabb volt a szokásosnál.

A szája fölfelé görbült, mintha mosolyogna, s amikor várakozásteljesen csakugyan rámosolygott Cujamára, mintha erős rugók rántották volna még feljebb. Fura száj volt. Nem túl vastag, nem uralta az arcot, inkább karaktert adott neki. Olyan arc volt, aminek a láttán mosolyogni kellett. Cujama mosolygott.

– Sajnos nem tudom megmondani, mikor érkezik vissza Nisijama úr – mondta a lány. – Megmondaná, miért keresi?

– Rendőr vagyok – felelte Cujama. – Nyomozó.

– Értem. – A lány lehajtotta a fejét. – Ha óhajtja esetleg megvárni...

Cujama óhajtotta. Kevés dologhoz volt annyira kedve, minthogy jó sokáig várjon itt Nisijamára. Leült, felvett egyet az asztalon levő újságok közül, s lopva a lányt figyelte. Egy-két évvel ezelőtt nem gondolkodott volna. Elhívta volna a lányt moziba vagy vacsorázni, és valószínűleg sikerrel. Az utóbbi időben nem volt képes rá. Nem tudott olyan gondtalan magabiztossággal ismerkedni, mint azelőtt. Kedve sem volt hozzá. Egyre kevésbé volt türelme a kötelező idétlen beszélgetésekhez, hallgatni érdektelen emberek unalmas történeteit, elmondani ugyanazokat a poénokat, amelyeket tizennyolc éves korában dolgozott ki, hogy ágyba vihessen valakit.

A lány gépelt, minden negyedik-ötödik leütésnél félresimított egy tincset a homlokából. Felnézett, és találkozott a tekintetük. Egy pillanatig farkasszemet néztek, aztán a lány lesütötte a szemét, és elpirult.

– A Jamaoka-ügy miatt keresi? – kérdezte.

– A harakirik miatt – mondta Cujama.

– Már többször is kihallgatták.

– Nem kihallgatni akarom. – Cujama, mielőtt idejött volna, végiggondolta, mit mondjon. – Figyelmeztetni szeretném.

– Figyelmeztetni? – Csodálkozás és értetlenség.

– Nisijama úr veszélyben van.

– Tud vigyázni magára. – Határtalan bizalom érződött a hangjában, mintha el sem tudná képzelni, hogy valaki is ártani tudjon Nisijamának, mintha nem hinné, hogy élő ember képes legyen erre, s közben mégis aggódik.

– Gondolja? – kérdezte Cujama. Gúnyos volt a hangja. Nem esett nehezére. Az anyján kívül nem volt nő, aki úgy bízott volna benne, mint a legendák híres harcosaiban, s közben így féltette volna. – Ennyire ismeri a főnökét?

A lány ismét lehajtotta a fejét.

– Segíteni szeretnék neki – mondta Cujama. Rögtön rá is jött, hogy nem kellett volna. Az ember nem ajánlgatja a segítségét. Ha igen, biztosan akar valamit. A lány gyanakodva nézett rá.

– A kollégám szerint meg akarják ölni. – A lány nem szólt közbe, Cujama folytatta. – Ismeri a kollégámat, Demura nyomozót.

Újabb mosoly futott át a lány arcán. A tekintete tiszta volt, mint egy frissen ébredt kisgyereké.

Cujama megértette. Ő is elkövette annak idején azt a hibát, hogy lebecsülte Demurát. – Demura szerint jakuzák követték el az álharakiriket, és Nisijama lesz a következő áldozat.

– Meg tudja védeni magát.

– Jamaoka is meg tudta védeni magát. Egész testőrsége volt.

– És maga meg tudná védeni? – Teljesen őszintén kérdezte, nem sértésnek szánta.

– Igen – felelt magabiztosan Cujama. – Demurával együtt meg tudom védeni.

Kilenc

Kaze nem volt jókedvében, amikor visszatért az irodájába. Jó, megtiszteltetés, ha az embert a belügyminiszter fogadja, még akkor is, ha csak azért, mert érdeklődik egy nyomozás állása iránt. De jó lett volna, ha valamivel többet tud mondani neki. Kaze nem volt mellébeszélő fajta. Eszébe sem jutott, hogy hosszan taglalja az egyelőre érdektelen részeredményeket, s így a valóságosnál nagyobb jelentőséget tulajdonítson nekik. A miniszternek pontos tájékoztatásra van szüksége, és Kazétől ezt kapja. Az már az ő dolga, hogy ebből mennyit hoz nyilvánosságra. Mindössze egyetlen dolgot hallgatott el, Demura részvételét a nyomozásban. Áltathatta volna magát azzal, hogy azért teszi ezt, mert a miniszternek úgysem jelent semmit Demura neve, de nagyon jól tudta, hogy nem erről van szó. Kaze szíve mélyén tartott Demurától. Nem volt biztos benne, jól tette-e, hogy rászabadította erre az ügyre. Nagyon jól emlékezett még, milyen Demura, amikor szabad kezet kap. És most nincsenek szabályok, amelyek gúzsba kötnék. Nem akart tudni arról, mit csinál Demura, mert akkor vállalnia is kell érte a felelősséget. Még gondolni sem akart arra, hogy belevonta ebbe az ügybe.

Alig ült le a székére, amikor megszólalt a telefon. Tanaka kapitány volt az, Sindzsukuból. Kaze első gondolata az volt, hogy letagadtatja magát, a második pedig, hogy letagad mindent, s kerek-perec azt mondja Tanakának, hogy foglalkozzon a saját dolgával. De hát nem ilyenfajta ember volt. Bármit tesz is Demura, csak rá tartozik, mondta, és úgy hallatszott a hangja, mintha biztos volna magában. Nem akarta hallani, mit tett Demura. De kénytelen volt rá. Amikor Tanaka beszámolt a levágott nyelvről, Kaze ökölbe szorította a kezét. Ujjbütykei elfehéredtek, olyan erővel szorította a kagylót. Eddig csak sejtette, hogy kár volt Demurát belekeverni. Most már biztos volt benne. Mielőtt letette a kagylót, megköszönte Tanakának a tájékoztatást.

Demurát hívta. Nem volt otthon, a felesége nem tudta, hová ment, azt sem, mikor jön haza, tulajdonképpen azt sem, hazajön-e aznap egyáltalán. Cujamát kérette, de ő sem volt a helyén, és nem írta be a könyvbe, hogy hová megy és miért. Kaze takaros írásával feljegyezte, hogy figyelmeztesse erre, és épp elővette a kis lakkdobozt, amiben az ebédet hozta hazulról, amikor újra megszólalt a telefon. Vetett egy pillantást a hófehér rizsre, a tofura, a halszeletekre, aztán gondosan visszarakta a fedőt, és felvette a kagylót.

Nakamura volt az. Olyan közömbösen kérdezte, hogy ráér-e Kaze néhány percre, hogy az rögtön tudta, talált valamit. – Természetesen – felelte. Visszatette a táskájába a dobozt, és remélte, hogy lesz ideje megenni a tartalmát, mielőtt hazamenne. Ma még nem ebédelt, és éhes is volt, de még jobban zavarta, hogy esetleg haza kell vinnie az ebédet. Az persze szóba sem jöhetett, hogy kiöntse a tartalmát, és azt mondja otthon, hogy megette.

Nakamura épp a pipáját töltötte, amikor benyitott hozzá. Rögtön fölpattant, megadta a kellő tiszteletet, mégis más volt, mint az előző találkozásukkor. Nem vette föl a zakóját, nem vett nyakkendőt. Lógó, megnyúlt kardigánban fogadta, és az íróasztala mögötti szék helyett ő is az egyik fotelba ült.

– Részint rossz híreim vannak – kezdte. Kiverte a pipáját a hamutartóba, aztán váratlanul felpattant, és az ajtóhoz rohant. Kidugta a fejét, aztán már ott is volt újra, kényelmesen elterülve a fotelban, fürge ujjaival a pipát töltögetve.

– Szóval mint mondom, részben rossz hírek. Nem lehet tudni, hogy kik fizették be azt a kis összeget. – Bocsánatkérően nézett Kazéra. – Ahhoz ez tényleg túl kis összeg.

– Az örökösöknek nem tűnt föl?

– Miért tűnt volna föl? Nem ismerték úgy a pénzügyeket. És ha fel is tűnt volna. – Nakamura hangjában volt valami sértően tanárias, s Kaze kezdte megbánni a kérdést. – Én még nem láttam olyant, hogy valaki azért panaszkodott, mert több pénzt kapott, mint járt volna. Ugyanis csak így tűnhetett volna föl a dolog. Hogy ez az összeg nem hiányzik az örökségből, pedig az örökhagyók haláluk előtt állítólag befizették. – Belelendült. Jobb kezével széles mozdulatokkal gesztikulált, s a pipából kicsapó szikráktól olyan volt, mint egy bűvész. Nem. Kazénak igaza volt a múltkor. Nakamurában határozottan nincs semmi rendőrszerű. Viszont nem is bankfiú. Kazét egyre inkább tudósra emlékeztette, egyetemi vagy főiskolai professzorra, aki megszokta, hogy érthetően, de hosszan és félbeszakítás nélkül mondja el a nézeteit, ugyanakkor megszokta az ellenvéleményt és az udvariasságtól mentes vitákat is.

– Mi a jó hír?

– Megvan az indíték, amit keresett. – A zsebéből előhúzott egy cetlit, arról olvasta. – Hisikava, az első öngyilkos vállalata jól menő építő cég volt, az utóbbi néhány évben pedig egyenesen virágzó. Ha így folytatják... – megcsóválta a fejét.

– Mi lesz akkor, ha így folytatják?

– Japán egyik legnagyobb vállalata lesznek. Vagy lecsukjuk az egész elnökséget.

– Ez mitől függ?

– Hogy találunk-e bizonyítékot. Az még nem bűn, hogy egy cégnek jól megy.

– És mi bűn? – Kazét kezdte szórakoztatni ez az ember, s ami sokkal fontosabb, kezdett megbízni benne. A széteső külső alatt valami kemény magot érzett.

– Hát az, hogy... – felpattant, és újra az ajtóhoz rohant. – Hol vannak már azok az üdítők? – rikoltott ki, aztán megnyugodva visszaült a helyére. –Mondja, ugye nem ért a pénzügyekhez?

Kaze megrázta a fejét.

– Akkor leegyszerűsítem. Ha egy cég mindig olcsón vesz telkeket, és olyan helyeken, ahol később nagy építkezésekbe fognak, az gyanús. Ha ezenfelül újra meg újra őket bízzák meg városrészek lebontásával és újjáépítésével, az még gyanúsabb. Ha pedig ennek a cégnek véletlenül egy csomó beruházása van a városrendezés alá eső területeken... – Mintha csak valamelyik széles mozdulatával vezényelte volna, kinyílt egy ajtó, és egy vékony, szemüveges fiatalember lépett be. Bambusztálcán két poharat egyensúlyozott ügyetlenül, és két konzervsört. Amikor megpróbálta a sarkával belökni maga mögött az ajtót, a poharak veszedelmesen megbillentek.

Nakamura elvörösödött. – Üdítőt mondtam, nem? – A fiatalember tanácstalanul megállt. Megismerte Kazét, és rájött, hogy hibát követett el. Kaze úr még csak másodszor látogatta meg őket, és ez nem baráti beszélgetés. Kávét vagy még inkább teát kellett volna hoznia, esetleg üdítőitalt, szépen kitöltve.

– Köszönöm, egy kis sör igazán jólesne – mondta Kaze. Nem mondott teljesen igazat.

Megvárta, amíg a fiatalember távozik, felnyitják a párás konzerveket, és töltenek a habzó Sapporóból. Ekkor mondta. – S a leggyanúsabb, ha egy ilyen vállalat tulajdonosa hirtelen meghal vagy öngyilkos lesz.

– Igen – felelte Nakamura közömbösen, mint akit ez a része nem érdekel a dolognak. – Hasonló a helyzet Kagemotóval.

– Szintén építőipar?

– Ingatlanüzletek.

– Úgy gondolja, hogy a jakuzák azért ölték meg őket, hogy átvegyék az üzleteiket?

– Lehet. Lehet az is, hogy Hisikava és Kagemoto kapcsolatban volt velük, és osztoztak a hasznon. Most pedig valamelyik félnek megnőtt az étvágya, és meg akart szabadulni a másiktól. De lehetséges az is, amit maga mond. Sőt, ez a valószínűbb.

– De a vállalatok nem szűnnek meg...

– Nem. De ki szerzi nekik ezentúl az extra üzleteket?

Hallgattak. Kaze a hallottakon rágódott, Nakamura pedig olyan elégedett mosollyal nézte, mint a háziasszony a jó étvággyal evő vendéget. Kékes füst gomolygott a levegőben, és valami kellemetlen szag érződött. Kaze söréről eltűnt a hab, eltűntek a buborékok, az ital most annyira volt hívogató, mint egy kivénhedt prostituált.

– Azt is meg tudná mondani, melyik csoportnak lesz ebből haszna?

– Még nem. – Nakamura kinyújtóztatta hosszú lábait, és a térdei hangosan ropogtak. – Talán többnek is. – Vállat vont. – Mihelyt megtudok valamit...

Demura némi lelkiismeret-furdalással hajtotta be maga mögött az ajtót. Megállt, hall-e hangokat, vagy csak a rossz lelkiismerete miatt fél, hogy rajtakapják. Tucatjával nézett át szerződéseket, elismervényeket, megrendeléseket. Feltúrta a fiókokat, kifeszítette a szekrényeket, és megtudta, mennyi a különféle rákok, kagylók, halak nagybani ára, milyen biztosítékokat ad a cég, hogy az áru friss, mennyit kérnek a gyárak egy szigetelt, vízzel feltölthető rakterű teherautóért, hogy melyik vendéglő miből mennyit rendelt. Ez utóbbit felírta. Hátha a cég csak jakuza tulajdonban levő vendéglőknek szállít. Nem volt valószínű, de nem volt jobb, amit eredménynek elkönyvelhetett. Nem talált falba, padlóba rejtett széfet, nem bukkant riasztóberendezésekre, és főleg nyomra sem. De most határozottan hangokat hallott.

Óvatosan a lépcsőhöz osont.

Vagy tízen lehettek a közeledők. Lassan jöttek, megálltak, elindultak, az egyik udvarias mozdulatokkal terelte a többieket fölfele.

– ...Mint látják, mindegyik szárnyon tíz irodának van hely, a folyosó végén pedig hírközlő- és számítógépszoba van. A csatlakozásokat kiépítettük, önöknek csak be kell helyezni a saját gépeiket. ..

Demura nem emlékezett vissza arra, hogy látott volna számítógépet, vagy akár csatlakozást a Seafood irodájában. A férfiak sötét öltönyben voltak, és udvariasan bólogatva követték kalauzukat fölfele.

– ...A negyediken már dolgoznak, a Seafood Enterprises irodái vannak itt – mondta a kalauz. Ő is sötét ruhát viselt, ugyanolyan üzletembernek tűnt, mint a többiek, akik látható kétkedéssel követték.

– Bocsásson meg, de azt említette, hogy garanciáik is vannak... 

– Írásos garanciát sajnos nem adhatunk.

– De korábban azt mondták...

– Most is azt mondjuk.

A kis csoport megállt, míg a vita folyt, a kimenetele mindenkit sokkal jobban érdekelt, mint az üres épület.

– Nézze, mi méltányoljuk az önök ajánlatát, és a kért árat is megfelelőnek tartjuk, ha úgy lesz, ahogy mondják...

– Egyesek azt mondják, hogy az új kikötő nem itt fog felépülni, hanem Kasimában – szólalt meg egy másik úr bocsánatkérő hangon.

– Talán jobb volna megvárni, amíg megszületik a döntés.

Japán üzletemberek. Mosolyogva döfik a hátadba a kést. Jönnek melletted, bólogatnak, hogyne, értik, aztán bocsánatkérően azt mondják, igen, igen, mindent értenek, csak egy apróságot nem. Kezdheted elölről. S valószínűleg hiába. Makacsak, leperegnek róluk az érvek, csak akkor mozdulnak, ha biztosak benne, hogy az ő számukra sül el jobban a dolog. De a másikat is ebből a fából faragták.

– Természetesen megvárhatják, amíg bejelentik a döntést – mondta a kalauzuk, mint aki megérti az aggályokat. – Persze akkor jóval több lesz az érdeklődő, és ez az árakban is megmutatkozik majd. De hát menjünk följebb. – A hangok közeledtek.

Demura csendesen megindult lefelé.

– Úgy gondolják, hogy vállaljunk némi kockázatot az alacsonyabb árért?

– Inkább úgy mondanám, hogy másképp tárgyalunk azokkal, akik a nehezebb időkben is mellettünk állnak. De mint mondtam, egyébként sem beszélhetünk kockázatról. A döntés tulajdonképpen már megszületett.

– Annak idején ezt mondta Hisikava úr is a kasimai területről.

– Hisikava úr halott, és a halottak nem tudják tartani a szavukat.

A csoport ismét megállt.

– A cége... – mondta valaki bizonytalanul, aztán el is hallgatott.

– Van, aki vállalja ezt az úgynevezett kockázatot. A Seafood például...

Udvariatlanul belefojtották a szót. – A Seafood az önök vállalata.

– De önállóan dönt. Csak talán jobban bízik abban, hogy el tudjuk érni, amit akarunk.

Demura nem értette, miért hangzik ez ilyen fenyegetően. A Hisikava név ismerős volt neki, de nem tudott ezen gondolkodni. Leért a lépcsőfordulóhoz, már csak néhány méter választotta el a közeledőktől. Mit csináljon, ha el akarják fogni mint betörőt? Elfutni nem tud. Igazolványt nem mutathat.

– Csak azt nem értem, ha ilyen biztosak a dolgukban, miért nem várnak még egy keveset, és kínálják drágábban?

– Egy éve üresen áll a ház. – A férfi elhallgatott, ahogy észrevette a fordulóból kibukkanó és szerényen a fal mellett lefelé osonó Demurát.

Demura érezte magán a tíz szempárt, de alig tett meg néhány lépést, újra hallotta a nyugodt, kulturált hangot.

– Amíg üresen áll ez a ház, minden hónap, hét, minden egyes nap hatalmas veszteség. Nemcsak a bérleti díjak. Elavulhatnak a berendezései. Nézzék. Csavargók lakják!

– Igen, de ha a kikötő...

Demura befordult a következő lépcsőfordulóra, és belegyorsított. Ki kell jutnia a házból, és eltűnni, mielőtt ezek felcammognak a negyedikre, és észreveszik, hogy az egyik ajtó fel van törve. Majd adok én nektek csavargót!

Cujama egy órát várt. A lány ezalatt dolgozott vagy legalábbis úgy tett, ő pedig olvasott, pontosabban úgy tett, mintha olvasna. A gyilkosságról nem beszéltek többet. Bemutatkoztak. A lányt Miekónak hívták. Ízlésesen nyomott névjegyén sajnos csak a hivatali telefonszáma volt megadva. Üdítővel kínálta Cujamát, megkérdezte, izgalmas-e egy detektív élete, de főleg Demura érdekelte. Miért bízik Cujama annyira ebben a kedves, öreg bácsiban? Milyen kár, hogy nyugdíjba ment... És most nem hivatalosan...? Vagy valóban a környezetvédelem...

Cujama nem volt biztos benne, hogy jól teszi, ha válaszol. De egyszer már döntött: nem játszanak szerepet Nisijama előtt. Igen, mondta, nyugdíjba ment, és nem hivatalosan dolgozik, de jóváhagyással, és ő volt az, aki elfogta a nagy Johnny Azato gyilkosát, talán emlékszik az esetre. Mieko bólogatott, de látszott rajta, hogy fogalma sincs, miről van szó.

Nisijama nem jött. Néhányszor csöngött a telefon, de nem ő jelentkezett, néha lépések közeledtek, és mindketten felkapták a fejüket, de mindig valaki ismerős volt csak, aki gyanakodva mérte végig Cujamát, mielőtt bejött volna.

– Ő... meg tudná mondani, hogyan döntik el, mi ellen kezdjenek nagyobb akciót? – kérdezte Cujama, amikor egy időre újra egyedül maradtak, és a lány szórakozottan megpöcögtette az ujja hegyével az orrát. Fura mozdulat volt, mintha a lány élvezte volna, milyen ruganyos, hetyke kis orra van.

– Ó, hogyne – válaszolta Mieko. – A tagok spontán megmozdulásait támogatjuk, azokat, amelyek maguktól is a legnagyobb port verik fel. – A hangjából eltűnt az a kedves bizonytalanság, ami úgy tetszett Cujamának, amikor Demuráról beszélgettek.

– Úgy érti, hogy azt a mozgalmat támogatják a szervezet teljes erejével, ami magától is a legerősebb?

– Igen. – Mieko szemei elkerekedtek. – Nem tartja helyesnek?

– Nem tudom – vallotta be. – Azt gondoltam, talán önöknek jobbak, bővebbek az információik, és biztosabban tudnak dönteni, mint a tagság...

Otromba csapda volt, de a kislány belesétált.

– Igen, ezt mondta Nisijama úr is és Naruto úr is, de a vezetőség egy része még tiltakozik... Tudja, háromnegyedes többség kell, hogy megváltoztathassuk az alapszabályt.

– Hány tagból áll a vezetőség?

– Húsz. – Mieko hangja bizonytalan volt, mintha nem lenne biztos abban, hogy ezt elmondhatja.

Cujama felállt. Mieko is, lesimította a szoknyáját, és az ajtóig kísérte Cujamát. Nagyon kedves, hogy meglátogatta őket, át fogja adni az üzenetet, biztos benne, hogy Nisijama úr méltányolni fogja a kedvességét... Cujama látta rajta, hogy maga sem figyel arra, amit mond. Mint egy automata, teszi, amit kell. A jó nevelés biztosítja, hogy a bábu hajlongjon, mosolyogjon, a megfelelő szavakat mondja, akkor is, ha az agy egész máson gondolkodik, ha belül viharok dúlnak. Ezt legfeljebb egy szerelmes férfi veheti észre. Mert Cujama – idén először – úgy érezte, hogy szerelmes.

Este, körülbelül akkor, amikor Demura fáradtan, sajgó lábakkal elnyúlt a fürdőben, amikor Cujama lekapcsolta a tévét, és az ágyban fekve olvasgatni kezdte a magával hozott iratköteget, amikor Kaze elalvóban úgy döntött, hogy valamikor a napokban meglátogatja Hanako asszony házát, négy fiatal férfi elmélyülten nézte egy tévé képernyőjét. Demura a délután folyamán ellátogatott néhány rosszabb hírű jokohamai mulatóba, és mindenütt ivott valamit. Most a meleg vízben egyszerűen elaludt. Cujama pedig Ositani, a harmadik gyanús harakiriáldozat anyagát olvasgatta. Kaze eredetileg ezen a napon akarta megtisztelni Hanako asszony tiszta, kellemes és méregdrága fürdőházát látogatásával, de fáradt volt hozzá. A négy fiatalember pedig azt a videotekercset nézte – vagy tizedszer –, amit egy komor férfiú vetített le nekik.

– Itt lassítson!

A férfi megnyomott egy gombot a kezében levő kis kapcsolótáblán. A kép megmerevedett.

– Innen akarja?

– Nem, egy kicsit előbbről. Ahol felemeli a kardot.

A figurák groteszk gyorsasággal visszafelé mozogtak a képen, felpattantak a fekvők, és fura ívekben csapdostak a fegyverek. Egyikük sem találta mulatságosnak.

– Ez az!

A kép újra megállt. Fekete sisakos, kendóruhás férfit mutatott. A bambuszkardot magasra emelte a feje fölé, csípőjét előretolta, mint aki támadni akar. Négyen álltak körülötte. Ugyanolyan páncélban, karddal, ugyanolyan feszült, ugrásra kész nyugalommal. A férfi újra elindította a képmagnót. A támadók lassan, csúszkálva, meg-megtorpanva közeledtek a középen állóhoz. Aztán hirtelen mind az öten nekilódultak. Még így, lassítva is gyors volt az akció. A nézők közül az egyik lassan – anélkül, hogy levette volna a szemét a képernyőről – cigarettáért nyúlt. Gyakorlott szeme kivette a kavarodásból a részleteket.

– Tudja, hogy nem félek – mondta, miközben tömpe erős ujjaival megnyomogatta a cigarettát. –De nem volna jobb mégis lelőni?

– Nem. – A férfi hangsúlya kizárt minden további vitát.

– Nem lehetne úgy, hogy... – A kérdező elhallgatott. A férfi, megérezve, hogy most nem arra figyelnek, újra megállította a képet.

– Nem lehetne – mondta. – Karddal fogják megölni, és ha nem merik elvállalni, akkor megcsinálja más. De karddal. – Elindította a képet, és a négy fiatalember úgy nézte, mintha az élete függne tőle. Függött is. A férfi, akit meg kellett ölniük, a videóra vett edzésen nem egész öt másodperc alatt vágta meg támadóit úgy, hogy igazi karddal megölte volna őket.

Szép reggel volt. Hűvös volt, de a levegő tiszta, mintha egy újabb Isteni Szél elvitte volna a város összes bűzét és füstjét valahová messze, a tenger fölé. A nap jólesően melegített az utca szélárnyékos foltjain. Demura a karjára vette a kabátot, és önkéntelenül is lelassított, amikor az egyik ilyen napfényben fürdő területre ért. Enyhén másnapos volt. Nem is aludt jól, úgy látszik, öregszik. Nemigen tudta volna megmagyarázni, miért nem ment haza az este. Talán mert nem volt kedve másfél órát utazni, talán mert úgyis visszajött volna reggel.

Egy kapszulában aludt, a legolcsóbb japán szálláshelyen. Tiszta, higiénikus, minden kényelemmel felszerelt, európai elme számára mégis hátborzongató találmány. Demura azonban japán volt. Boldogan megfürdött a hotel fürdőjében – külön ötszáz jent kellett fizetni érte, de megérte –, aztán fejjel előre bemászott a légkondicionált, ablak nélküli kis csőbe, ami a szobája volt, és hanyatt feküdt az ágyon, ami tulajdonképpen maga volt a szobabútor. Szívesebben ment volna egy rjokanba. De azt az olcsó, hagyományos fogadót, amit ismert, rég lebontották, és ha van is még ilyen néhány megmaradt régi negyed zegzugos, szűk utcáiban, hogy találjon rá? Egy jobb rjokan pedig drágább, mint egy első osztályú hotel, és Demura – ellentétben a ritka alkalmakkal, amikor vidékre sodorta egy nyomozás – maga fizette a számlát.

Vett az automatából tiszta zoknit és alsóneműt, megreggelizett egy kis kávézóban, amely szendvicsspecialistának hirdette magát, és a mellékhelyiségben átöltözött. Most már csak egy mosodát kellett találnia. Nem kérdezősködött, volt ideje keresgélni, és a séta is jólesett. Ahogy lassan, ráérősen bandukolt, fokozatosan tisztult a feje, mintha a friss szél elfújná a fáradtságot, alkoholgőzt, a kilátástalanságot és hatvanöt éve minden rosszkedvét is.

Este felhívta a feleségét, és üzenetet hagyott Cujamának. Így értesíthette az asszonyt, hogy nem jön haza, ne izguljon érte, anélkül hogy ezért telefonált volna, helytelen példát mutatva. Másrészt Cujamával is tudathatja így, hogy Jokohamában van, és délelőtt elmegy az évadzáró motorcsónakversenyre, anélkül hogy neki kéne jelentkezni a kölyöknél. Tegnap este a szakék és sörök sorozata közben ez tűnt a legjobb megoldásnak. Most reggel inkább arra gondolt, hogy ha Cujama nem hívja föl, nem kapja meg az üzenetét, és nem jöhet utána Jokohamába.

Három sarok után természetesen talált egy mosodát. Üres volt, ilyenkor reggel még nem jönnek a háziasszonyok, és már nem az éjszakai vendégek, utazók, az aludni nem tudók. A fogasra akasztotta a kabátját, levette a zakóját, a nyakkendőt szépen összehajtva a zsebébe dugta, majd levette az ingét is, és berakta az egyik gépbe. Az automatából vett mosószert, beöntötte, majd bedobta a nyílásba a pénzt, és nézte, hogyan zubog a víz, kezd forogni az inge. Nem akart most azon gondolkodni, miért jött Jokohamába ahelyett, hogy otthon volna. Most fejezné be a reggeli edzést a kertben... Leült. Nincs is már kert. Talán épp csatornát váltana a televízión. Megcsóválta a fejét. Az egész új lakásban nincs egy kis hely, ahová felszerelhetné a makivarát. Az egész lakásban nincs annyi hely, hogy végigcsináljon egy katát. Miért kellett öreg korára ide költöznie? Miért nem törődött akkor semmivel?

A kabátzsebből elővette az újságot, amit útközben vett, és régi szokása szerint a bűneseteknél kezdte. Megint akadt egy őrült, aki kiirtotta a családját, aztán öngyilkos lett. Csak míg a dolog első fele sikerült neki, a második nem. Hogyan lehet túlélni nyolc emelet zuhanást? Látott már az utca kövén szétzúzódott holttesteket, jól tudta, milyen eredménnyel jár, ha valaki ilyen magasból a talajra vágódik. Milyen más a harakiri. Méltóság, valódi akaraterő kell hozzá. Nem elég egyetlen kétségbeesett mozdulat, amivel az öngyilkos átveti magát a korláton, aztán nincs visszaút, hanem, ha komolyan veszi valaki, kétszer is magába vág. És biztos megoldás is. Tovább olvasott. Ki kellett üríteni az egyik áruházat, mert valami másik őrült füstbombákat helyezett el benne. Nem nagyon érdekelte a hír. Az érthető, megmagyarázható, direkt bűneseteket szerette.

Az őrszobára küldött nyelv jutott eszébe, de elterelte a gondolatait. Előrelapozott a politikához, és belemélyedt egy cikkbe, amely a miniszterelnök esélyeit taglalta. Demura egy életre csalódott benne, amikor az nem ment el a háborús hősök emléke előtt tisztelegni. Morogva elolvasta az elemzést, hogy a miniszterelnök népszerűsége növekszik, azután áttette az inget a szárítóba, és megnézte a sportrovatot, mit ír a mai motorcsónakversenyről. Nem sok újat tudott meg belőle: az évadzáró verseny minden eddiginél nagyobb díjakért folyik, a szünetben a tengeri mentők tartanak bemutatót, egyperces néma felállással adóznak Jamaoka emlékének; a verseny díszelnöke Jamaoka veje, aki ezentúl az üzleti ügyek irányítója is lesz; a megboldogult elnök úr iránti tiszteletadásként megjelennek a Jamaoka-birodalomhoz tartozó gyárak, üzemek, vállalatok és az általa támogatott szervezetek vezetői.

Demura a fejét csóválva vette ki a száraz, forró inget a gépből. Remélte, hogy nagyon sok rendőr is megtiszteli jelenlétével a versenyt.

Amikor beért a rendőrségre, már várta az üzenet, hogy Kaze úr beszélni akar vele. Letette a kabátját, megigazította a nyakkendőjét, és sietve elindult főnöke ajtaja felé. Nem késett el, tudomása szerint minden munkát időben elvégzett, igaz, nem is igen volt feladata, mégis remegni kezdett a gyomra, és izzadni a tenyere. Kaze mindig rendes volt hozzá, de az ilyen reggeli üzenetek általában nem jót jelentettek.

Most sem. Kaze gyűröttnek és kialvatlannak látszott, vaskos, puha bőrbe kötött előjegyzési naptára kinyitva feküdt előtte, s Cujamának egy pillanatig az volt az érzése, hogy neki kell felelnie a naptárban levő összes bejegyzés hiteléért.

Kaze a naptárba nézett.

– Tegnap elmentél anélkül, hogy bejegyezted volna, hová és miért – mondta.

Cujama elvörösödött. Elvörösödött volna két éve is, és hasonló kioktatásra évek múlva is elvörösödne. Néhány éve mérgében pirult volna el, tehetetlen dühében, hogy így kioktatják ilyen semmiség miatt. Az a Cujama, akivé lassan, de biztosan válik, szégyenében fog pirulni, hogy ilyen hibát követett el. A mostani egyszerűen nem tudta, mit gondoljon.

– Elnézést kérek, Kaze úr – mondta.

Kaze továbbra is a naptárt tanulmányozta, és Cujama azon gondolkodott, miben hibázhatott még.

– Mit tudsz Demuráról? – kérdezte Kaze. Megkönnyebbült. Tegnap este felhívta Demurát, és megkapta az üzenetet. – Jokohamába ment.

– Miért?

– Úgy gondolja, hogy a gyilkosságok mögött egy jokohamai banda áll, uram.

– Igen? – Kaze fölvette az egyik gondosan kihegyezett ceruzát, és valamit megjelölt a naptárban. Úgy tűnt, mintha unatkozna.

Cujama egy pillanatig gondolkodott, milyen részletesen kívánhatja Kaze úr Demura elméletét. – Úgy véli, hogy Hisikavát és Kagemotót jokohamai jakuzák ölték meg, mégpedig felhasználva a környezetvédők öngyilkosság-sorozatát, harakirinek álcázva. A Zöld-Kék Társaság vezetői nyomozni kezdtek. A jakuzák figyelmeztetőnek szánták Naruto úr hajójának a felgyújtását...

Elhallgatott, pontosabban hagyta a levegőben elúszni a mondatot, sejtetve a befejezést. De Kaze nem fejezte be helyette. Cujama már teljesen magáévá tette Demura ötletét, de most, hogy Kaze arcára nézett, hirtelen gyerekes ostobaságnak érezte az egészet. A főnöke nem szólt, nem bólintott felé bátorítóan, hogy folytassa. Az sem látszott, hogy eljutott-e a tudatáig, amit eddig hallott.

– Amikor a jakuzák látták, hogy a társaság tovább nyomoz, megölték Jamaoka urat, hiszen nyilván ő állt a Zöld-Kék Társaság mögött.

– Hogyan?

– Tessék? Elnézést...

– Hogyan ölték meg?

– Hát ezt... nem mondta Demura.

– És szerinted?

– Én... ő... nem ezen gondolkodtam.

– Hát min?

– Azon, hogy Hisikaván és Kagemotón kívül ki lehetett még a jakuzák áldozata. – Kezdett biztosabb talajt érezni a lába alatt. Tegnap késő éjszakáig tanulmányozta az Oszitani halálakor fölvett jegyzőkönyveket és az újságíró cikkeiről készített elemzést.

– Milyen verekedésbe keveredett Demura?

Elmondta. Kaze úr félig lehunyt szemmel hallgatta, arckifejezése nem árulta el a véleményét.

– Tehát először a Katana Társaság emberei támadták meg, akik azt hitték, hogy a jakuzákhoz tartozik, és rajta keresztül akarták eljuttatni a figyelmeztetést. Aztán a jakuzák támadták meg, akik úgy vélték, egyike azoknak, akik tönkretették azt a kuplerájt. – Kaze hirtelen előredőlt, szinte ráhasalt az asztalra. – És mit csinál most Jokohamában?

Cujamát ismét elöntötte a bizonytalanság. – Azt üzente, hogy ott alszik, és reggel megnézi a motorcsónakversenyt. – Visszaemlékezett a Demura asszony hangjából kiérződő aggodalomra. – Remélem, nem... – kezdte el, de abbahagyta, amikor látta, hogy Kaze úr nem figyel rá. Kaze a telefon után nyúlt. Kaze most mindennek látszott, csak álmosnak és érdektelennek nem. Kocsit rendelt, intett Cujamának, hogy vegye a kabátját, és a fiatalember, miközben kiment, még hallotta, hogy főnöke a jokohamai kapitányságot kéri.

Nem volt olcsó a jegy. Pedig a legolcsóbbat vette, messze a díszpáholytól, ahol a Jamaoka-vezetők ülnek. Bérelt egy távcsövet, aztán fogadott az egyik hajóra. Nem értett a motorcsónakversenyhez, találomra fogadott, a versenyzőt úgy hívták, mint az egyik régi tanárát. Valami kellemes izgalmat érzett a gyomrában, amikor leült. Ez is kimaradt az életéből. A gond nélküli szórakozás, a munka nélküli pénzhez jutás esélye. A Jamaoka-páholy felé fordította a távcsövet, és megpróbálta fölismerni a jelenlevőket. Az a szemüveges úr Jamaoka veje és örököse. Látta a képét az újságban. Bölcsész doktor, szépreményű művészettörténész volt, amikor beházasodott a Jamaoka családba. Azóta a motorsportfogadás-üzletben van. Mondott valamit a mellette ülő férfinak, aki bólintott és elsietett. Demura odább mozdította a távcsövet. Nisijamát nem találta, úgy látszik, ünnepélyes alkalmakkor Naruto képviseli a céget.

Aztán még egyszer alaposan megnézte a páholyt, most már nem az arcokat figyelte. Most már észrevette az átlátszó, golyóálló üvegpáncélt a páholy előtt. Észrevette az ajtóban álló hallgatag férfiakat. A testőrök szinte körülvették a díszpáholyt. Sötét öltönyben voltak, és körülbelül annyira feltűnők, mint leánykéréskor egy enyhén kidudorodó revolver az ember zakója alatt. Lehet, hogy hiába jött?

Letette a távcsövet, és megpróbált kényelmesebben elhelyezkedni. Vékony műanyag ülések voltak, oldalukra kis szeméttartót szereltek a kiürült sörösdobozoknak, papírpoharaknak és műanyag tálcáknak. Alattuk a tenger csobogott, az olajoskék vízen nem úszkáltak hulladékok, mutatva, hogy a japán közönség használja a tárolókat. A tribün a tenger fölé épült, úgy hatott, mint egy hatalmas száj, amely be akarja kapni az előtte döngicsélő pici hajókat. A pénztárak és a fogadási irodák a parton voltak, de hogy ne kelljen visszamennie annak, aki fogadni akar, színes egyenruhás, mozgó bukmékerek járkáltak a sorok között. Villámgyors mozdulattal eltették a pénzt, adtak egy tikettet, és beütötték az információt a táskájuk tetején levő klaviatúrára, amely az iroda számítógépébe továbbította az adatokat.

Demura inkább egy fekete szoknyás kislányt intett oda, aki hűtődobozból Szapporó sört árult. A sör is drága volt, de kapott mellé egy prospektust, amely a megboldogult Jamaoka életének főbb állomásait ismertette. A másik oldalán az ismert kép volt, amint az ifjú Jamaoka kimenti nagyapját a háborgó tengerből. Az életrajz szerint Jamaoka harmincéves volt ennél a történelmi eseménynél, s ha hinni lehet a rajznak, már akkor be volt verve az orra. Vajon mikor verhették be az orrát? Erre nem adott választ a prospektus, Demura legföljebb azt tudhatta meg belőle, hogy a milliomos annak idején a haditengerészetnél szolgált, sebesüléséig egy cirkáló elsőtisztje volt. Demura elismerően bólintott. Az már valami.

Hirtelen hangos zene kezdett üvölteni a feje fölötti hangszóróból, és Demura, akinek a cirkálóról, a háborúról eszébe jutottak a dzsungelharccal töltött évei, csaknem lebukott az ülés alá. Forróság öntötte el, és izzadni kezdett. Évtizedek óta nem érezte, hogy fél. Óvatosan körülpillantott, de szerencsére nem figyelt rá senki. A távolban melegítő hajókat figyelték, miközben a zene elhallgatott, és valaki a motorcsónak-szövetség, a tengeri mentők, a Jamaoka-ház és a jokohamai tanács nevében köszöntötte őket. Demurában még mindig nem múlt el az a régi, hála istennek egyébként eltemetett, csata előtti érzés. Ez a nyugodt, alig hullámzó tenger, a reggeli ködöt diadalmasan eloszlató nap, a váratlan enyhe idő; a tribün enyhe remegése a több ezer ember izgés-mozgásától mintha csak a szállítóhajó motorjának remegése volna, a hangszóróból jövő acélos férfihang, amelyből időnként kivesz olyan szavakat, mint: országunk, siker, győzelem s a távolból a vijjogó, erős motorok zaja. Amikor Burmánál partra tették őket, akkor volt ilyen az idő.

Megkezdődött a felvezetési ceremónia. A csónakok lassan, méltóságteljesen úsztak el a közönség előtt, és a fehér felvezető motoros tatján vidáman lengett a zászló. Demura újra kezébe vette a távcsövet. Nem látott mozgást a Jamaoka-páholy környékén. Kicsit megkönnyebbült. Ha lát, nem tudta volna, mit tegyen. Erről a tribünről oda sem lehet jutni a szárazföld érintése nélkül, s ha nagyon erőszakosan próbál utat törni, még neki gyűlhet meg a baja az őrökkel. Lassan, szisztematikusan pásztázta végig a drágább tribünöket. Kicsi a világ. Megtalálta az urat, aki tegnap csavargónak nevezte, aki olyan lelkesen árulta az üresen álló épület irodáit. Aki olyan biztos abban, hogy nem a Hisikava cég kap munkát, hanem az övé. Demurának azóta eszébe jutott, ki az a Hisikava. A férfi szemmel láthatóan rokon lélek volt. Ő sem a színpompás felvonulást figyelte, hanem valahová messze nézett, jobbra, ahol a távolban a depók, kiszolgáló épületek emelkedtek. Demura megpróbálta megjegyezni, hol találja meg újra a zsúfolt tribünön, aztán ő is arra fordult.

Nem valami jó távcső volt. A szögletes, fehér épület jó két kilométerre lehetett, és ilyen távolsággal nehezen tudott megbirkózni. Demura ki tudta venni a darukat, azt, hogy emberek jönnek-mennek, hogy egy teherautóról valamit rakodnak, hogy mit, azt már nem látta. Újra a tribünre nézett. A férfi is elfordult, és a felvonuló hajókat figyelte. Erre a távolságra már nagyon jól megfelelt a kis bértávcső. Demura mintha csak mellette ült volna, látta a ritkuló hajat, a szemölcsöt a férfi nyakán, a vastag gyűrűt az ujján, és, bár a távcsövet tartó kéz félig eltakarta, nagyon jól látta a mosolyt is a férfi arcán.

Demura – most már szabad szemmel – újra végigpásztázta a tribünt. A nézők fegyelmezetten várták, hogy kezdődjön végre a futam, a sorok szélén készenlétben álltak az árusok, hogy a felvonulás és a futam között gyorsan végigvonuljanak sörrel, üdítővel, rizses, párolt halszeletekkel. Az őrök unott magabiztossággal nézték a köröttük zajló életet. Nem. A tribünön nem akarhatnak semmit.

A hajók befejezték a felvonulást, és széles ívben a rajthely felé kanyarodtak, fel-felbőgtek a motorok, a fodrozódó víz hullámokat vetett a nyomukban. Demura megdermedt. Nem is attól, hogy rájött, mit terveznek, hanem attól, hogy nem tudta, hogyan akadályozza meg. Mint a legtöbb japán, elképzelhetetlennek tartotta a gondolatot, hogy tömeg előtt gátlástalanul üvöltözni kezdjen. S ha meg is tenné... Azt hinnék, megőrült. Ki hinné el neki, hogy valamelyik hajó fel fog robbanni. Azt se tudja, melyik. Újra befogta a távcső képébe az őszülő hajat, a szemölcsöt, a gonosz mosolyt... A férfi már nem mosolygott, a távcsövet is elengedte.

Demura felállt, s kifelé indult. Bármit is talál ki, itt nem hajthatja végre. A bírót, főrendezőt kell megkeresni, akárhogy is hívják azt a pasast, aki rádió-összeköttetésben áll az indító motorossal. De mit mondjon neki? Már nem rendőr. Nyugdíjas, aki a legolcsóbb helyre váltott jegyet. Leért a tribün aljára, és végigment a partig vezető hídon. Nem látott senkit, akitől felvilágosítást kérhetett volna, egy táblát, amely útbaigazítaná. Sehol egy rendőr, akit felszólíthatna intézkedésre. A Jamaoka-páholy felé indult. Az őrök nem fognak hinni neki. Ismét megtorpant. Az őrök balhét várnak, és ezt a balhét pont ő fogja jelenteni nekik. Az őrök keménynek tűnnek, és fegyver van náluk, úgy helyezkedtek el, hogy egymást is lássák. Demura agya most úgy dolgozott, mint egy számítógép. Felbecsülte saját sebességét, az őrök várható reakcióit, számukat, a Jamaoka-páholyig vezető út hosszát. Hamarább tudta, hogyan kell megpróbálnia, mint ahogy eldöntötte volna, hogy próbálja-e meg egyáltalán. Úgy ítélte, ha kell, képes lehet rá, de egyáltalán nem jók az esélyek. Kicsit megkönnyebbült, amikor úgy döntött, hogy nem kell. Megkönnyebbült, de nem a harc gondolata miatt vetette el az ötletet. Az a kép jutott eszébe, ahogy esetleg véresen és tépetten, megnyomorított testőrökkel a háta mögött berobban az ajtón, és lihegve közli, mit akar.

A legszimpatikusabb gondolat persze az volt, hogy keresse meg magát a mosolygóst a tribünön, hívja ki, és verje ki belőle, mit terveznek. Persze nyilván ő sincs egyedül, csak az ő emberei jóval kevésbé feltűnően helyezkedtek el, mint Jamaokáék emberei, lévén céljuk nem erődemonstráció. De ezt az ötletet sem a várható küzdelem kilátása miatt vetette el, némi sajnálkozással, hanem azért, mert nehézkes, és az eredmény bizonytalan.

Kaze hallgatott az úton, tehát Cujama sem szólalhatott meg. A Kazénak kijáró fekete, automataváltós, nagy Toyota helyett széria riadókocsival mentek, szirénával vágva utat maguknak a forgalomban. Kaze állandó sofőrje helyett egy középkorú őrmester vezetett, Cujama szerint nagyon vadul. Későn váltott, későn fékezett, és vészesen közel ment el a szembejövőkhöz. Csak azzal törődött, hogy sietnie kell. Kaze ezt mondta, tehát sietett, s nyilván úgy vélte, a parancs az összes többi közlekedő együttműködését is jelenti. Talán igaza volt. A szembejövők lehúzódtak, az oldalról jövők megálltak, az előttük haladók utat engedtek.

Már Jokohamában jártak és a pálya felé közeledtek, amikor Kaze végre megszólalt.

– Demura szerint a háborúskodás a jakuzákkal Nisijamáék magánvállalkozása.

Kijelentő hangsúllyal mondta, de utána elhallgatott, és Cujamára pillantott. Az sietve bólintott. – Igen, uram.

– Lehet, hogy igaza van – mondta Kaze valami enyhe, alig kivehető gúnnyal a hangjában. – De hála neki, az egész Jamaoka-birodalom belekeveredhet. Nála sikkadt el Kamadáék békét kínáló üzenete, ő okozta eddig a legnagyobb károkat a jakuzáknak, akik nyilván meg vannak győződve arról, hogy Jamaokáéknak dolgozik.

Cujama nem merte megkérdezni, miért. Nem tudta, miért mondja ezt neki Kaze. Tanítani akarja, mint fiatal és karrier előtt álló nyomozót? Vagy virágnyelven kimondatlan üzenetet akar eljuttatni Demurához? Azt, hogy szítson háborúságot a jakuzák és a Jamaokák között? Vagy csak őszintén gondolkodik előtte, mert az apjával gyerekkori jó barátság fűzi össze? Ezt sem merte megkérdezni.

– Demura úgy véli, hogy a jakuzák a versenyen fognak törleszteni, és ha igaza van, ez már valóban nem csupán Nisijamáék ügye többé.

– Igen, uram. – Nem hitt teljesen abban, amit a főnöke mondott, de nem szólították föl, hogy fejtse ki ellenérveit. Nem tudta elképzelni, hogy Jamaoka jóváhagyása nélkül Nisijama egyáltalán elkezdte volna az ellenségeskedést, vagy egyáltalán a nyomozást.

– És mondok még valamit, fiam. Demura ezt nem véletlenül teszi. Demura szántszándékkal ugrasztja össze őket.

A barátságos, rég nem hallott megszólítás felbátorította Cujamát. – Nekem úgy tűnt, nem gondol ilyesmire...

– Nem kell, hogy gondoljon rá. Anélkül is megteszi. A vérében van. A háború után elburjánzottak a bandák, és ez volt a legerősebb fegyverünk ellenük. – Mintha valami nosztalgia csendült volna ki a hangjából. – Karddal és késsel intézték el az ügyeiket egymás között. A hullákat is szépen elszállították és eltemették, nekünk sokszor nem is volt más dolgunk, mint nyomon követni az eseményeket, és ügyelni, hogy soha ne csillapodjanak teljesen az indulatok.

Cujama hallott ilyesmit az Egyesült Államokban is, ahol olyan büszkén mutogatták a prohibíciós idők bandaháborúinak emlékeit, mint náluk Hidetaka sógun kardját. Már akkor sem tetszett neki a dolog. Gyerekkorában valahogy úgy képzelte el, hogy ahol két ember hangosan veszekszik, ott megjelenik egy rendőr, és szépen rájuk szól. A rendőrségnek nem lehet az a dolga, hogy véres összetűzéseket provokáljon, a rendőrség nem ismerheti el, hogy másképp nem tudja felszámolni ezeket a bűnöző társaságokat. Legalábbis Japánban.

– Nem a legszabályosabb eljárás, de nagyon hatékony – folytatta Kaze. – Nincs hosszadalmas tárgyalás, nem fellebbezhet a védő, nincsenek bizonyítékok, a tett magában hordja a büntetését.

– És a győztesek? – kérdezte udvariasan Cujama.

Kaze hosszan hallgatott, mielőtt válaszolt volna. – Egy részüket elkaptuk.

Cujama gondolkodott. Rég elmúltak azok az idők, és a rendőrség ma van olyan erős, hogy fölvegye a harcot a jakuzákkal. De emlékezett rá, hogyan beszélt Demura a Jamaoka-birodalomról.

Úgy tűnt, Kaze nem óhajtja folytatni a beszélgetést, s Cujama, miközben megkapaszkodott, hogy ne dőljön a főnökére egy éles kanyarban, arra gondolt, nem épp ezzel a szándékkal vonta-e be Kaze Demurát az ügybe. Közeledtek a pályához, már látták a víz fölé magasodó, kecses ívben hajló tribünsort, már látták a hatalmas föld alatti parkoló bejáratát, már kezdték azt hinni, hogy időben érkeznek, amikor meghallották a robbanást.

A hajók az utolsó körnél tartottak. Bevették a legtávolabbi kanyart, aztán teljes sebességgel a part felé száguldottak, mintha át akarnák törni a tribünt. Felerősödött a motorok hangja, és a csónakok mögött magasra csapott a tajték. Amikor először közeledett feléjük ez a száguldó falanx, a nézők többsége megborzongott. Negyedszerre már csak néhányuk gyomrában maradt még egy enyhe, alig észrevehető remegés. A többi a bóját figyelte, ahol a csónakok oldalukra dőlve élesen beveszik a kanyart, hogy aztán újra felgyorsítsanak. Eleinte úgy alakították ki a pályát a szervezők, hogy a legtechnikásabb kanyarok essenek a tribün elé. Aztán kiderült, hogy a nézők nem erre kíváncsiak, hanem azokra a szakaszokra, ahol a motorok teljes teljesítményével száguldanak a gépek. Megkapták.

Természetesen a favorit Jamaoka-hajó haladt elöl. Nem is volt kétséges, hogy más is nyerhet ezen a versenyen, a győzelem jelenti az igazi tisztelgést az öreg Bevertorrú előtt, nem az egyperces felállás, amikor mindenki a következő futam esélyeit latolgatja.

Hirtelen megnőttek a hajók, az emberek elvették a szemük elől a távcsövet, nem nézték az esélyeket mutató számokat a képernyőn, abbahagyták a beszélgetést, csak azt figyelték, hogyan közeledik feléjük az a rengeteg lóerő. Már látták a vezetőt is, ahogy előrehajol az ülésen, és lesi a pontot, ahol hirtelen fékeznie kell. Semmi nem jelzi ezt a helyet, csak a tapasztalata segíti, hogy, mintha számítógép lenne beleépítve, mindig pontosan megtalálja. Lassítson csak egy méterrel előbb, és utolérik. Egy méterrel később, és kisodródik. Több méterrel, és... olyan gyorsan játszódott le, hogy sokan fel sem fogták, mi történt, a szomszédjukat kérdezték. Az emberek felugrottak a székekre, hogy lássanak, a bal oldali tribünök felől sikoltozás hallatszott, s füst és lángok csaptak ki alóla. A vezető hajó nem lassított. Nem kanyarodott. Néhányan, akiknek az agya nem kapcsolt ki, hitetlenkedve, dermedten figyelték a vezetőt, amint a kormányt rángatja, aztán gyors, kapkodó mozdulatokkal mászik ki az ülésből. Ilyen sebességgel a víz, mintha beton volna. De inkább betonra essen, mint... nem volt már ideje. A bója körülbelül száz méterre volt a tribüntől. A csónak jó százhúsz kilométeres sebességgel közeledhetett, vagyis egy kilométert fél perc alatt megtéve, azt a rövidke száz métert pedig mindössze három másodperc alatt. Az egyik pillanatban még büszkén vezetve közeledett a fordulóhoz, a másikban rakétaként száguldott a part felé, s aztán csak a robbanás hallatszott, a lángnyelvek látszottak, és a pánikba esett embereket fekete füst borította el.

Demura mindebből nem látott semmit. A parton állt, és arra gondolt, keres egy telefont, és felhívja a rendőrséget, bejelenti, hogy valamilyen szervezet nevében bombát helyezett el az egyik hajón. A zsebébe nyúlt apróért, amikor meghallotta a robbanást. Elővette a zsebkendőjét, és megtörölte izzadó homlokát. Sajnálta, hogy így történt. Sajnálta a csónak vezetőjét. Sajnálta a tribünön rémülten sikoltozó nőket, azokat, akiket letaposnak, ha pánik tör ki, azokat, akik esetleg megsérültek a szétrepülő éles szilánkoktól. Bizonyos szempontból megnyugodott. Véget ért a tehetetlenség, az, hogy nem tudja, mit tegyen, hová rohanjon. Nem volt hozzászokva ehhez az érzéshez, és jobban megviselte, mint az a gondolat, hogy tragédia történt alig száz méterre tőle.

Várt. Hallotta a közeledő szirénázást, látta a rendőrautót, amint az utat félig elzárva hirtelen fékez, látta Kazét és Cujamát, amint kiszállnak. Érdekes volt így a háttérből figyelni őket. Nem rohantak az égő csónak felé, ahol tűzoltók nyüzsögtek, és nem segítettek a rendőröknek, akik megpróbálták hisztéria nélkül kiüríteni azt a tribünt. Kaze úgy nézelődött, mint aki keres valakit, Demura hátrább húzódott az árnyékba. Aztán egy egyenruhás rendőr vált ki a tumultusból, Kazéhoz futott és tisztelgett. Demura elfordult. Az már nem érdekelte, hogyan veszi át a nagy ember az irányítást. Ért volna ide előbb! Demura megcsóválta a fejét. Sokáig azt hitte, az egybegyűlt Jamaoka-vezetőket fogják megtámadni, kihasználva a ritka alkalmat, hogy ilyen szépen együtt vannak. Ezt akarták volna, csak rájöttek, hogy nincs elég erejük hozzá? Vagy még mindig kitérnének a háborúskodás elől, és ezt is figyelmeztetésnek szánták? Nem tudta. Az ő ízlésének túlságosan véres, túlságosan durva volt ez a figyelmeztetés, de hát változik a világ. Már a jakuzák sem azok, akik voltak. Régen minden tekintélyét elveszítette volna az, aki olyan gyáva, sunyi módon harcol, kívülállókat öl és sebesít meg, miközben az ellenségének csak anyagi kárt okoz, aki ezt a kárt meg sem érzi. Fölnézett az eredményhirdető táblára. A többi hajó célba ért, a verseny – hacsak nem nyújtanak be óvást – érvényes. Nem emlékezett, melyik hajót tette meg, csak abban volt biztos, hogy nem a Jamaokáékét.

Megszólalt a hangosbemondó. Felkérte a kedves közönséget, hogy maradjon a helyén, a műsor a sajnálatos baleset ellenére folytatódik, most tekintsék meg a tengeri mentők bemutatóját. Érthető, gondolta Demura. Ha ez a tömeg most kiözönlik, szinte lehetetlenné teszi a munkát az egyes tribün környékén. És miért ne folytatnák a programot? Végül is baleset történt, nem?

Épp vissza akart menni a helyére, amikor feltűnt az embere. Demura megtorpant. A férfi ránézett, egy pillanatig megállt rajta a tekintete, mintha azon gondolkodna, honnan is ismeri Demurát. Aztán továbbment, Demura pedig néhány lépés távolságból követte. Nem maradhatott le, nem volt kinek a háta mögé rejtőzni. Két néző, aki véletlenül egyszerre távozik. Akik tudják, hogy az előadás érdekesebb része véget ért. A férfi a pénztár felé kanyarodott. Demura előhúzta a tikettjét, és követte. Most tudta először közelről, kényelmesen szemügyre venni a fickót. Üzletember. Vagy jól menő vállalati jogász... Demura biztos volt benne, hogy jó egyetemen végzett, és nem véres csatározásokon felnőve jutott magasabb posztra, a jakuza hierarchiában. Mert ha Hisikavát jakuzák ölték meg, annak kell lennie. Tisztes üzletember, aki nem lát rosszat abban, hogy szükség esetén eltüntesse a vetélytársat. Demurának el kellett ismernie, hogy ez esetben a vetélytárs sem okvetlenül különb. Vékony, sötét szőrmekabát volt a férfin, a szelvényt puha, fekete bőr pénztárcából vette elő. A zsebéből vékony bőrkesztyű kandikált ki, úgy festett, mint egy elegáns, római férfidivatház kreációjának paródiája. Minden drága volt rajta, és minden európai, és mindezzel nem tudott igazán elegáns lenni. De a férfit ez láthatóan nem zavarta. Mutatta, hogy van pénze, van hatalma, és akinek volt szeme az ilyesmihez, azt is sejtette, hogy miből.

Hatalmas köteg pénzt markolt föl. Ha együtt távozik a tömeggel, most irigykedő szájtátiak vennék körül. Így csak a biztonsági emberek figyelték sötéten, ahogy vastag, fekete diplomatatáskájába pakolja az ezres kötegeket. Unottan, kötelességszerűen tette el ezt a vagyont, mint akinek mindennapos az ilyesmi, az őrök szemén látszott az irigység és az, hogy ez nem lehet véletlen. Demura ismerősnek találta némelyiküket. Nem profi testőrök voltak, hanem azok a fiatal vívópalánták, akiket Nisijama körül látott őgyelegni. Nem tűntek puhánynak, és hülyének sem. Demura kezdte érteni a dolgot. A jakuzák ezzel is üzenni akarnak. Megmutatni, hogy kettejük háborúján még keresni is tudnak. Hogy a több legális, szem előtt levő üzlettel rendelkező Jamaoka-vállalkozás sebezhetőbb. A férfi becsukta a táskát, és udvariasan arrébb lépett. Demura átnyújtotta a szelvényt, és a pénztárban ülő férfi megcsóválta a fejét.

– Van önnél táska, uram? – kérdezte.

Tíz

Mieko nem szokott rádiót hallgatni az irodában. De ez most kivételes alkalom volt. Szinte az egész ház kiürült, a vezetők Jokohamában voltak, az alkalmazottak a jóég tudja, hol. Szinte lüktetett körülötte a csend. Csend áradt a vajszín tapétás falakból, az ajtóból, mintha hazamentek volna még a biztonsági emberek is. Mieko megborzongott a gondolattól. Persze dolgoznak még jó páran a hatalmas épületben, de mit jelent az, ha rajtuk ütnének?

Nem tudta, miért ütnének rajtuk, azt is csak sejtette, hogy kik. Nisijama nem tartozott neki számadással, de Mieko tudta, hogy baj van. Tudta volna akkor is, ha az a jóképű, fiatal rendőr nem ijeszt rá. Nisijama hangosan nevetett, amikor elmesélte neki. Ritkán emelte föl a hangját, sokszor mosolygott, de Mieko most hallotta először így, teli torokból nevetni, és megijesztette a dolog. – Méghogy ő véd meg! – Mieko összehúzta magát. – Ő meg az az öreg. Demura. – Nisijama elkomorult. – Demura – mondta. – Ő igen. Róla elhinném.

Mieko még most is hihetetlennek találta a gondolatot. Maga is vívott, a kendoteremben ismerte meg Nisijamát, és megtanulta, hogy nem okvetlenül a duzzadó izmok a veszélyesek. De ez az álmatag öreg? Egy gyerek fellökhetné. Nisijama úgy látszik, mást látott a résnyire nyílt szemekben. Gyíkfejű, sárkányfarkú, ahogy mondják: több van benne, mint ami látszik.

De most egyedül volt. Hallgatta a rádiót, és azt számolgatta, mikor érkezhet haza Nisijama Jokohamából. Ha ugyan odament. Félfüllel hallgatta a híreket. Nem érdekelték a nemzetközi élet eseményei, az, hogy érdektelen diplomaták nyilatkoznak, hogy már megint felrobbantottak, mit is? Nem érdekelte. A belpolitika sem. A konzervatívokra szavazott, és ettől csak nagyon nyomós okokkal lehetett volna eltéríteni. Nem érdekelték a sporthírek sem, egyedül a kendó izgatta, azt is inkább csinálni szerette. Már majdnem állomást váltott, amikor eszébe jutott a motorcsónakverseny. Abbahagyta a gépelést, vékony ujjait a billentyűkön hagyva, fejét egy kicsit oldalra fordítva figyelt.

– Tragikus baleset történt... – mondta egy izgatott férfihang. Inkább lelkesnek tűnt, mint lesújtottnak, a jelek szerint irigyelte a helyszínről tudósító kollégáját. Lelkes volt a kolléga is. Nagy esemény ez egy sportriporter életében. Költői szavakkal írta le, hogyan száguldott a csónak a csodálatos, modern, a víz fölé épített tribün egyik tartóoszlopának. Leírta a füstöt, a lángnyelveket, a szanaszét repülő csónakdarabokat, de Miekóra nagyobb hatással voltak a háttérzajok, az izgatott kiabálás, a szirénavijjogás és a második futam erősödő-halkuló motorzúgása.

Nem tudta elhinni, hogy véletlen volt. Bement a belső irodába, és némi habozás után leemelte a tartójáról a katanát. A sotót Nisijama magával vitte, napok óta nem mozdult ki fegyver nélkül. Mieko nem tudta, mit tegyen. Félt. Nisijama és a Jamaokák ellenségei rátörnek az épületre, és ő itt van egyedül... Azt hitte, megnyugtatja a fegyver, de tévedett. Most már attól is félt, hogy nevetségessé teszi magát. Ha Nisijama visszajön és meglátja, hogy hozzányúlt ehhez a kardhoz! El tudta képzelni, ahogy hidegen villan a férfi szeme, majd úrrá lesz mérgén, lassan odalép hozzá, kiveszi a kezéből a kardot, és halkan, egészen halkan, azon a rekedtes hangján azt mondja, túl komoly ez a fegyver, nem női kezekbe való.

Kicsit kihúzta a pengét a hüvelyből. Újabb bűnt követett el. A harcos ne húzza ki a kardot, csak ha ölni akar vele. De ő nem harcos. Kirántotta a pengét, és laposan vágott vele. Nem győzte meg a mozdulat. Ügyesen vívott, sokszor már kezdte azt hinni, hogy jól, de most, valódi veszély árnyékában egészen más érzés volt valódi karddal a kezében várakoznia. Drága kard volt, ha nem is az igazán értékesek közül való. Nisijamáék családi kardja. Kétszáz éves lehetett, csatában nemigen használhatták. A férfi ősei szegényebb, földműveskedő szamurájok voltak, a Meidzsi-reformok idején valamelyikük hivatalnok lett Tokióban. A hüvely fekete volt, halvány, alig látható, aranydíszítéssel. A cuba, a kézvédő dísztelen, de szépen megmunkált vörösréz. A penge kézi munka, ha nem is a nagy mesterek egyikének a munkája. A fekete bőrcsíkokkal borított markolat kicsit vastag volt Mieko apró kezeinek. Lassan visszadugta a kardot a hüvelybe, és tétovázva a helyére tette. Nem adott biztonságérzetet neki. Az a harcoshoz nem illő gondolat járt az eszében, hogy milyen érzés lehet, ha az ellenfélnél van ilyen kard, és az a fényes, erős, rugalmas penge felé suhan kiszámíthatatlan, de biztos ívben. Szerette volna kicsire összehúzni magát, szerette volna, ha Nisijama ott van, és kineveti. Szerette volna, ha Nisijama kezében lenne a kard szükség esetén.

Az ablakhoz ment. Nem tudta kinyitni, a szoba légkondicionált volt, és az ablakon nem volt kilincs, de ágaskodva látta a túloldali járdát. Talán azt remélte, hogy megnyugtatja a normális, hétköznap délelőtti forgalom? Talán attól tartott, hogy gyanús alakokat pillant meg, amint a házat figyelik?

Nem pillantott meg gyanús alakokat, és nem nyugodott meg, a megszokott iroda még mindig halálos csapdának tűnt. Hányan is haltak meg ebben az ügyben?

Előhúzta a fiókból a névjegyet. Cujama nyomozó, gyilkossági csoport. Magas, jóképű, magabiztos. Nisijama csak nevet rajta. Mieko, ha már egyszer elszánta magát valamire, nem tétovázott. A gyakorlott titkárnő fürge mozdulataival tárcsázott, a hangja magabiztosnak hangzott, amikor Cujama nyomozót kérte a telefonhoz.

– Igen, uram. – Cujama megkönnyebbülten indult el a depók felé. Néhány száz méterre lehettek, talán egy kilométerre a legtávolabbi, de kocsival ment. Nem volt vesztegetni való idő, s nem volt elég jele az erőnek, amit ne akartak volna megmutatni, nézőknek, szájtátiaknak, televíziósoknak és gyanúsítottaknak, hogy a rendőrség ura a helyzetnek, a rendőrség nagy apparátussal nyomoz. Így aztán Cujama két komor tekintetű egyenruhás rendőr kíséretében az egyik riadókocsin tette meg az utat, és amikor kiszállt, az egyik rendőr egy lépéssel lemaradva udvariasan követette. A másik a kocsiban maradt, amikor Cujama kiszállt, épp bejelentkezett, hogy sikerrel megérkeztek. Izmos fiatalemberek voltak, Cujama meg mert volna esküdni rá, hogy élvezik a helyzetet, és remélik, hogy lesz még valami zavar, amin úrrá lehetnek. Neki, Cujamának elég volt ennyi zavar is. Néhány éve, az Azato-ügy idején még ő is élvezte volna, ha a figyelem középpontjába kerül. Remélte volna, hogy a kamerák őt is mutatják, amint gondterhelten nézelődik vagy utasításokat osztogat. Megértette a fiatal rendőröket, talán jobban is, mint saját magát. Mikor változott meg ennyire? Hogyan változhatott meg néhány év alatt?

Kaze azért küldte őt, hogy összeírja, kik tartózkodtak a műhelyben vagy környékén, láttak-e idegent, milyen a telep őrzése éjszaka. Azt a két szerelőt, akik a felrobbant csónakot gondozták, már korábban elvitték. Némán ültek a rendőrautóban, arra sem volt erejük, hogy eltakarják az arcukat a kamerák és fényképezőgépek előtt, a szemükben rémület látszott. Cujama nem hitte, hogy bűnösök, ha szabotázs történt, ez a két szerencsétlen nem lehet benne. Hogy Kaze mit gondolt, nem lehetett tudni, mindenesetre az egyik első utasítása volt, hogy vigyék el őket. Kaze perceken belül átvette az irányítást. A helyszínen talált alacsonyabb rangú rendőrök automatikusan szót fogadtak neki, s mire rangban hozzáillő helyi tisztviselő érkezett, Kaze már értesítette a belügyminisztert. Elég volt azt a nevet mondania, hogy Jamaoka.

Cujama örült, hogy eljöhet a helyszínről. Nem hitte volna, hogy ennyi ember sérül meg egy ilyen balesetnél, és nem hitte volna, hogy ilyen gyorsan belefásul a vérző, jajgató, panaszkodó emberek látványába. A tribünt úgy építették, hogy a nézők lefelé pillantva láthatták a vizet maguk alatt, és szinte semmi sem védte őket az oszlopnak csapódó csónak szanaszét repülő darabjaitól. Túl sok volt a sebesült ahhoz, hogy igazán beleborzadjon, nem volt ideje sajnálkozni a kislányon, akinek az egyik lábszárát vitte el valamelyik éles fémdarab, és a kislány arcán nem látszott más, csak csodálkozás. Nem volt ideje, hogy a belső hangra figyeljen, amely azt ecsetelte, milyen borzalmas látvány az a férfi, akinek az arca helyett valami véres húscafat látszott; nem volt már ereje sajnálkozni azon a szerencsétlenen, aki magas fejhangon egyfolytában üvöltözött, csak azt kívánta, adjanak neki valamit, amitől megnyugszik, elalszik, vagy legalább képtelen üvölteni. A sok szenvedés tompábbá tette az egyes emberek nyomorúságai iránt, de mégis jobban rárakódott az egész, és egy idő elteltével már úgy érezte, nincs más vágya az életben, csak az, hogy egyszer kikerüljön innen, elmehessen innen, befoghassa a fülét, és becsukhassa a szemét. Ekkor küldte el Kaze a depókhoz.

Kaze nyugodtnak látszott. Hagyta, hogy a tűzoltók végezzék a dolgukat, nem szólt bele, nem adott fölösleges utasításokat, de aztán elparancsolta őket, hogy a roncsot a saját szakemberei nézhessék meg először. Nem szólt bele a mentősök dolgába, de pillanatok alatt megszervezte, hogy a kocsik ne akadályozzák egymást, hogy a területet precíz kordon határolja, hogy egy ember a tribün rajzával a kezében jegyezze, melyik ülésen ki milyen sérüléseket szenvedett. Arra is volt ideje, hogy ellátogasson a dísztribünre, elmondja az újságíróknak, hogy valószínűleg baleset történt, de amíg a vizsgálat nem zárult le, mindig fennáll a lehetőség... és hogy kihallgassa a nyereményeket kifizető pénztárost. Cujama a közelben állt, és nem volt kétsége, hogy Kazénak ugyanolyan ismerős az egyik nyertes, mint neki.

Demura azon gondolkodott, miért nem tudta megakadályozni, ami történt. Legalább tett volna valamit, még akkor is, ha nem azt kellett volna tennie. Cujama mondta neki a legutóbb, hogy ha eltér a szokásoktól, az életének keretet, biztonságot adó úttól, elveszíti a lába alól a talajt, és bizonytalan lesz. Furcsa, hogy pont Cujamának kellett ezt mondani neki. Furcsa, hogy ilyen drámai módon igazolta az élet. Öreg már, hogy megváltozzon, hogy új egyéniséget vegyen föl, és új sorsot kreáljon magának. Az esztelen vágyódás valami alig megnevezhető más után pedig idejuttatta. Vagy mégsem ez volna az ok? Demura ezen az újonnan jelentkező elemezgető, kételkedő hajlamon lepődött meg a legjobban. Világéletében tudta, mit akar, és konokul követte az elképzeléseit. Talán nem is volt nehéz dolga, talán nem állította igazán nehéz választások elé az élet. Szerények voltak az ambíciói. Elégedett volt azzal, hogy beosztott nyomozó maradt, míg régi társai pályája magasra ívelt. Elégedett volt azzal, hogy úgy érezte, most jobban csinál egy katát, mint évekkel ezelőtt, míg régi társai világhírű mesterek lettek, tanítványok tucatjai csődültek hozzájuk a világ minden tájáról. Nem akart több pénzt, nem akart dicsőséget, nem félt a harcban. Elvégezte, amit rábíztak, és ez boldogsággal töltötte el. Aztán tavaly, vagy már lassan másfél éve...

Megtanulta kordában tartani a gondolatait. Szépen elölről kezdte végiggondolni a Jamaoka-ügyet. Egyenes derékkal ült a poros plüssülésen, táskásodó szemű, ritkuló, őszes hajú kisöreg, olcsó, sötét öltönyében, fényesre pucolt cipőben, gondosan megigazított nyakkendővel. Középkorú nő ült vele szemben, olcsó kimonóban, elég ritkán látni manapság ilyesmit. Látta is meg nem is. Valahová a semmibe meredt, és a meggyilkolt Kamikazéra gondolt, míg tudatának egy most már nem változó, kétségektől meg nem ingó, nem öregedő, ki nem kapcsolható kis része regisztrálta, hogy a szemben ülő nő nem veszélyes. Nem veszélyes a tőle jobbra ülő iskolás gyerek, az az álló üzletember. A fiatal férfi az ajtóban nehézkesen jár, és a veszélyes távolságon kívül van. Mint egy automata pilóta irányította Demurát ez a sok gyakorlással, szerencsével, tehetséggel kialakított képessége.

Nem érzett közvetlen veszélyt, a vonat lassan, egyenletesen döcögött, és Demura Kamikaze halálán gondolkodott. Összefügg-e egyáltalán a Jamaoka-üggyel? Maga az üzenet látszólag világos. Így jár a besúgó. De ki volt a címzettje? Talán abban reménykedtek a nyelv küldői, hogy az eset benne lesz az újságokban, és így minden besúgó értesül róla? Anélkül, hogy megmozdult, vagy akár csak a szeme rebbent volna, gondolatban megrázta a fejét. Furcsa embriómozdulat volt ez, olyan emberé, aki sokat meditált mozdulatlanul. Érezte, ahogy a fejét mozdító nyakizmok egy pillanatra megfeszülnek, majd elernyednek. Nem. Aki ilyet tesz, az egy bizonyos embernek szánja a véres figyelmeztetést. Így jár, ha... Zsákutcába jutott, elölről kezdte. Kisgyerek korában tanították meg arra, hogy ha megakadt, kezdje elölről, és annyiszor kezdje elölről, ahányszor megakad. Nem volt oka megbánni ezt az elvet.

Az ilyen figyelmeztetést általában annak küldik, akit inteni szeretnének. Ismét megállt. Nem stimmelt a dolog, már mintha a kiindulópont is hibás lett volna. A nyelvet neki küldték az őrszobára, tehát nem annak, akit megfenyegetnek vele. Rendőröket a jakuzák nem fenyegetnek. A rendőrt nem tekinthetik besúgónak, a rendőr a munkáját végzi, akit megölhet menekülés közben, de jobb nem bántani, és mindenesetre fölösleges és illetlen ijesztgetni. Demura tudta, hogy már a jakuzák sem olyanok, mint régen, már lövöldöznek is, kábítószert csempésznek, és amerikai gengszterekkel üzletelnek. De valami meg kellett hogy maradjon a régi betyárbecsületből. Nem. Rendőröknek nem küldenek ilyen fenyegetést.

Hirtelen értette meg, ahogy minden igazán jó ötlet hirtelen születik, olyan váratlan és kézenfekvő, hogy az ember szégyenli magát, miért nem jutott előbb az eszébe. Ő már nem rendőr. Kazén és Cujamán kívül senki sem tudja, hogy a Jamaoka-ügyben nyomoz. Nisijama talán sejti a dolgot. Kamada kardvívó társasága azt hitte, a jakuzákkal tart. A jakuzák pedig azt, hogy egyike a kupit feldúlóknak. Megpróbálta innen nézni a dolgot, és minden érhetővé vált. Volt rendőr, aki eladta magát a Jamaoka-társaságnak. Nem jár neki tisztelet, kímélet, ugyanolyan bérverekedő, mint a többi, akit eltesznek láb alól, ha kell, sőt rosszabb, hiszen a törvény oldaláról indult. Neki szól a fenyegetés.

Nem ijedt meg túlságosan. Nemegyszer nézett már szembe veszéllyel, és tudta, hogyan védje meg magát. Az igazság most lassan, szinte vonakodva jutott el a tudatáig. Bezárkózott előle, elhessegette, nem akarta. Kellemetlen igazság volt. Már nem rendőr. Nem olyan harc vár rá, amelyben megtanulta megvédeni magát. Eszébe jutott, mit mondott Nisijamának, és hogyan mosolygott a férfin, amikor az a vívótudásával büszkélkedett. És most már tudta azt is, miért küldték neki az őrszobára azt a csomagot. Kamikazétól megtudták a nevét. Így megtudták a címét. Lesben álltak az őrszoba előtt, és követték. Hát persze. Biztosak lehettek abban, hogy ha ilyen csomagocskát küldenek neki, megjelenik az őrszobán, és abban is, hogy onnan előbb-utóbb hazamegy.

Demura fegyelmezett agya fellázadt. Nem volt hajlandó logikusan mérlegelni, magyarázni, mi történhetett. Teret adott a fantáziának, amely gonosz képeket vetített elé. Látta, amint tetovált, fegyveres jakuzák rontanak a lakásába. Látta a feleségét, amint... sikoltozva menekül, méltóságteljesen áll, nekik támad? Nem. Nem így látta az asszonyt, hanem rettenetes sebekkel borított halottnak, mozdulatlannak, groteszk, kicsavarodott helyzetbe merevedettnek, mint a jakuzák többi áldozatát. Demurát még soha nem hagyta el az önuralma. Most életében először közel volt hozzá. Felpattant, a közelben állók ijedten hátrahőköltek a hirtelen mozdulattól, aztán elnéző mosollyal nézték a zavartan motyogó kisöreget. Demura azon gondolkodott, hol van a legközelebbi megálló, és mennyi idő alatt ér onnan haza taxival. Azon gondolkodott, hogy felhívja Kazét, felhívja Cujamát, de tudta, hogy ők Jokohamában vannak. Ma már másodszor érezte ezt az iszonyú tehetetlenséget, azt, hogy tudja, biztos benne, történni fog valami, de nem tudja, mit tegyen ellene. A vonat lassított. Demura kinézett az ablakon. Egy sportpályát látott, mögötte ötemeletes, barna téglaépületeket, köztük egy érthetetlenül meghagyott, parányi házikót. És az előtt egy telefonfülkét. Nem gondolkodott tovább. Látta, hogy egy alacsony töltésen haladnak, látta, hogy hol van a legközelebbi oszlop az alján, látta a kocsikat a töltés alatt húzódó úton, de már nem gondolkodott, úgy mérlegelte mindezt agyának ez a gépszerűen működő része, mint küzdelemben az ellenfelek helyzetét, állását, lazaságát, erejét. Az ajtóhoz lépett, szétnyomta, legyőzve a sűrített levegő ellenállását, még egy pillantás, és ugrott.

Tizenegy

Mariko-szan megszokta, hogy egyedül van. Egyedül volt az alatt a majdnem negyven év alatt, amíg a férje dolgozott, és ugyanolyan egyedül volt most is, amikor Demura nyugdíjba ment. Talán a mostani volt rosszabb. Negyven év alatt kialakultak a rítusaik, tudta, mit vár a férje, amikor fáradtan hazatér a munkából, mikor kel, mikor fekszik, mit kér reggelire. Volt miről beszélgetniük. Beszámolt, mivel telt a napja, néha-néha Demura is mesélt valamit, volt egyszer az az autós, aki részegen vezetett, és megkínálta a rendőröket is. De most nem volt miről mesélniük. Demura, ha érdekelte volna a dolog, nagyon jól láthatta volna, mivel telik a felesége napja, de nyilvánvalóan nem érdekelte. Vele pedig nem történt semmi. Némán és bizonytalanul éltek egymás mellett, megszakadt, felborult rutinnal, kerülve a másik társaságát. Mariko örült, hogy a férje ismét nyomoz. Kitakarított, amíg a férje Jokohamába ment, előkészítette a fürdőt, új jukatát készített ki, megfőzte az ebédet. Éppen leült egy kicsit pihenni, mielőtt rendbe szedné magát, amikor csöngettek.

Fiatal lány állt az ajtóban. Szinte gyerek még, vagy legalábbis úgy tűnik. Demura asszonynak az utóbbi időben kezdett egyre menni, hogy valaki tizenhat vagy huszonnégy éves, ő egyaránt tacskóknak látta őket.

Mieko hagyományos ruhába öltözött, ősz hajú asszonyt látott. Arcát keresztül-kasul szántották a ráncok, amelyek akár egy számítógépes trükkfilmen hirtelen átrendeződtek, amikor mosolyra húzta a száját. Mosolygott az egész arc, mosolyogtak a ráncok, csak a gyanakvó, öreg szemek nem. Mieko kezdte megbánni, hogy eljött.

– Bocsásson meg a zavarásért. Demura urat keresem.

– Nincs itthon. Óhajtja megvárni?

Mieko habozott. Nem tudta, mennyit kell várnia, nem tudta, miről társalogjon addig a nénivel. De visszamenni sem akart.

– Természetesen meg akarja várni. – Mariko-szan udvariasan betuszkolta.

– Cujama úr mondta, hogy őt keressem meg, vagy Demura urat... – Mieko elhallgatott. Úgy látta, vendéglátóját bosszantja a dolog.

Demura asszony azon gondolkodott, hogyan vegye rá ezt a kislányt, hogy hallgasson. Soha nem avatkozott a férje ügyeibe.

– Cujama úr igazán kedves fiatalember – mondta.

Kiment a konyhába, és teavizet tett fel. Most, hogy nem volt a szeme előtt a lány, elgondolkodhatott. Vajon mibe keveredhetett ez a szegény gyerek? Olyan rendes lánynak látszik. Pedig biztos... Demura asszony kezdte sejteni, miről lehet szó. A lány valamelyik fürdőházban dolgozik, és bajba került. Szégyen-gyalázat, gondolta. Ilyen fiatalon... Cujama lehet az oka.

Mieko némi megkönnyebbülést érzett, amikor egyedül maradt. Körülnézett a szobában. Szegényes berendezés, a sarokban nagyképernyős, színes televízió. Kicsit aggódott. Nem tudta volna megmondani, mit vár annak az embernek a lakásán, akiről Nisijama elhiszi, hogy meg tudná védeni. Talán fegyvereket a falon. Talán egy dodzsót... Vagy fényképeket, amelyek a fiatal Demurát mutatják erőtől duzzadón. Miekónak szimpatikus volt az öreg. Valami megható kedvességet látott benne, jóindulatot és régi vágású udvariasságot. Az asszony szép lehetett valamikor, ez most is látszik rajta. A japán nők későn öregszenek. Még középkorúan is olyannak tűnnek, mint a húszévesek, koromfekete hajukkal, kerek arcukkal, filigrán termetükkel, ugyanolyan babának látszanak, mint a fiatalabbak. Aztán hirtelen, átmenet nélkül lesznek öregasszonyok. Csúnyán öregszenek, talán mert nincs idejük, módjuk hozzászokni a dologhoz, talán azért is, mert belenyugvóbbak az európai asszonyoknál, inkább elfogadják az élet csapásait. Mieko nem volt a női egyenjogúság harcosa, nem támadta a japán társadalmat azért, mert a nők hátrányosabb helyzetben vannak, sőt, mindig is azt várta el a férfiaktól, hogy bizonyos mértékben uralkodjanak. De most határozottan megrémült. Nem akart ezer ránctól barázdált, névtelen, konyhába húzódó öregasszonnyá válni. Nem akart...

Nem volt ideje végiggondolni, mit nem akar még. A támadók nem csöngettek. Betörték az ajtót, és mire Mieko fölocsúdott, már a szobában voltak. Négyen voltak, kezükben kard. Sötét, kényelmesen buggyos nadrág volt rajtuk, fehér ing, vastag, sötét zakó. Izmosak és durvák voltak, a kard mintha hozzánőtt volna a kezükhöz, sugárzott belőlük, hogy nem bánják, ha használni kell. Úgy söpörtek végig a lakáson, mint a tájfun. Villámgyorsak voltak, könyörtelenek, keresték az ellenséget. Látszott rajtuk az óvatosság, ahogy egymást fedezve, csapást várva törtek be a fürdőszobába és a vécébe, ahogy szemük ide-oda cikázott. Nem érezték biztonságban magukat, és Mieko hirtelen mélységesen elhitte, amit Nisijama mondott; Demura veszélyes. Amikor az első kardos férfit meglátta, felugrott és fegyver után nézett. De a férfi ügyet sem vetett rá, a második futtában félrelökte, és ő jobbnak látta, ha nem tápászkodik fel. Most már, ha kard lett volna a kezében sem...

Demura asszony összefonta a mellén a kezét, és hidegen nézte a konyhában levő két sötét alakot. Nem félt. Miért bántanák? Haragudni sem tudott rájuk igazán. Csúnyán meg fognak fizetni azért a kárért, amit a lakásban okoztak.

– Menjen be a szobába. – Rekedtes, fáradt hang volt. Nem álltak félre az útból, Demura asszony súrolta őket, amikor bevonult a szobába. Cigarettaszag áradt a fiatalabbikból.

– Hol van a férje?

– Jokohamában.

– Mikor jön vissza?

– Bármelyik percben megérkezhet. 

Ijedt pillantások az ajtó felé, a megránduló kezekben fényesen villanó pengék...

– Csukjátok be az ajtót. – Úgy tűnt, a rekedtes hangú a főnök.

Mieko felállt, és lesimította a szoknyáját. Most, hogy a közvetlen veszély talán elmúlt, és volt ideje rá, megpróbálta tárgyilagosan nézni a fegyvereseket. Hogyan tartják a kardot, hogyan mozognak, milyen volt az állásuk, amikor támadást vártak... Nem voltak rossz vívók, de ha edzésen látja őket, valószínűleg nem keltenek benne túl nagy benyomást. Bambuszkarddal, páncélban legalább kettőt legyőzne, persze csak ha egyenként támadnának. De éles, igazi pengével... Kezdett rájönni arra, hogy ezeknek a hírhedett bérvívóknak az ereje nem is annyira a technikájukban rejlik, mint abban a képességükben, hogy gátlás és lelkiismeret-furdalás nélkül elvágják bárki torkát. De a másik kettő mozgása finomabbnak és iskolázottabbnak látszott, és így négyen együtt mindenképpen veszélyes csapatot alkottak. Nem teljesen értette őket. Hogy gondolják? Azt hiszik, Demurának nem tűnik fel a betört ajtó, és nyugodtan besétál a csapdába? Vagy azt képzelik, a felesége nem figyelmezteti? Meghűlt benne a vér, amikor önmaga megválaszolta a kérdéseket. Miért hagynák őket életben? Úgyis meg kell ölniük őket, hogy ne maradjon tanú, miért várjanak vele? Demura pedig meglátja a betört ajtót, rohan a feleségét megmenteni. Fegyvertelenül mi esélye volna négyük ellen? Óvatosan Demura asszonyra pillantott. Vajon hogyan figyelmeztesse? És érdemes figyelmeztetni egyáltalán?

– Kocsival jön?

– Nem.

– Kulccsal jön, vagy csönget?

– Csönget. – Demura asszony sóhajtott. – Jobban teszik, ha eltűnnek, mielőtt hazaér. – Még soha nem látta a férjét verekedni. Ha ésszerűen gondolkodik, mint Mieko, talán tíz körömmel támad ezekre a gazemberekre, vagy térdre esve könyörög nekik, hogy ne bántsák a férjét. De nem gondolkodott ésszerűen. Nem mérte föl a kard és a puszta kéz közötti különbséget, azt sem, hogy ezek négyen lennének egy ellen, nem nézte azt, mennyivel nagyobbnak, erősebbnek tűnnek ezek alacsony, látszólag törékeny férjénél, az pedig végképp nem zavarta, mennyivel fiatalabbak nála. Nem értett a harcművészetekhez, nem értette, egyesek mi szépet találnak benne. Egyszerűen bízott a férjében. Megszokta, hogy bízzon benne. Tudta, hogy Demurának az volt a munkája, hogy ilyen alakokat tegyen ártalmatlanná, és tudta azt is, hogy a férje jól végzi a munkáját. Negyven évvel ezelőtt megtanulta, hogy jobb, ha nem érdeklik ennek a munkának a részletei. Ne kérdezze, miért szakadt el a nadrágja, hogyan vágták el olyan hosszú, egyenletes vágással a zakóját és az ingét anélkül, hogy neki magának baja esett volna, miként szerezte azokat a szörnyű zúzódásokat. A férje szakember volt, akit hosszú évekig azért fizettek, hogy az ilyen kardos őrülteket rács mögé dugja. És milyen jól fizették akkoriban. Milyen kár, hogy Demura békességre vágyott, a főnökei pedig olyan emberre, aki kevésbé hatékonyan dolgozik.

A támadók nem nevettek. Nem érdekelte őket, mit mond.

– Üljön le.

Demura asszony leült, az egyik férfi pedig a háta mögé állt.

– Üljön mellé.

– Nem – mondta Mieko. A falhoz hátrált. – Meg akarnak ölni! – Szinte sikított, és látta, hogy pillant ijedten az egyik fegyveres a főnökükre. A másik felé vetette magát. Oldalt ugrott, olyan fürgén mozgott, mint egy kis állat, amelyet meg akarnak fogni. – Sikítok – mondta. – Ha közelebb jönnek, sikítok. – Nem látta, mi történt. Csak valami ütést érzett a vállán. Nem is nagy ütést, mintha csak megkopogtatták volna. Lenézett. Fekete nyelű, karcsú kés állt ki a húsból. Vért nem látott, de már kezdte érezni, hogy nedvesség csorog le a mellére, és kezdte érezni a szúró, metsző fájdalmat is. Ne, akarta mondani, de nem tudott megszólalni.

– Üljön le – ugyanolyan halk volt a parancs, mint az előbb, mégis mintha a fülébe üvöltöttek volna. Lassan előrelépett. Tudta, hogy sikítani kéne, üvölteni, hogy a szomszédok felfigyeljenek és hívják a rendőrséget. Tudta, hogy ez az egyetlen, amivel elijesztheti őket. De tudta, hogy mihelyt kinyitja a száját, újra kést vágnak belé.

– Meg akarnak ölni – mondta,

– Hülye! – Megragadták, és a székre lökték. Megpróbált nem gondolni a sebére. Megpróbált hátrafelé koncentrálni, hogy megérezze, mikor jön a csapás, és oldalra vethesse magát. Nem akart harc nélkül meghalni. De a csapás nem jött. Érezte a kard közelségét, de nyugalom volt a szobában. Látta, hogy ketten búvóhelyet keresnek az ajtó mellett, míg a másik kettő mögöttük maradt. Demura meglátja majd a betört ajtót, beront a lakásba... Rászólnak, hogy adja meg magát, különben megölik őket? Vagy abban a pillanatban vágják le a fejüket, hogy a látvánnyal sokkolják az öreget, amíg a másik kettő hátulról végez vele? A sebe lüktetett, a szájába harapott, hogy elnyomja a feltörekvő nyöszörgést. Könnycsepp gördült ki a szeméből. Nem volt szerelmes a főnökébe. Tisztelte, tetszett neki a határozottsága, de nem szerette. Most arra gondolt, hogy talán mégis szerelmes belé. Mi mást jelenthet, hogy rá gondol a veszély perceiben, hogy talán övé lesz az utolsó gondolata. Mert Mieko, miközben remegő izmokkal ült Demuráék kényelmetlen székén, a kard árnyékában, arra gondolt, hol lehet Nisijama, mikor érkezik vissza az irodába, és megtalálja-e az üzenetét.

Nisijama megtalálta az üzenetet, és nem örült neki. Mit akar Mieko Demurától? De kérdezhetjük úgy is, hogy mit akar Demura tőlük? Nem tévesztette meg az öreg törékeny külseje, álmatag tekintete. Az első pillanattól fogva veszélyesnek tartotta, és amikor megtudott róla egyet s mást, sejtelme beigazolódott. Ő fogta el Johnny Azato gyilkosát. Nisijama nem volt rest egy könyvtárban végigolvasni az ügy sajtóját. Szinte mindent megtudott benne Demuráról, ami érdekelte. Hogy Funakosi mester tanítványa volt, hogy a háborúban egy különleges alakulatban szolgált, amelynek lőfegyverek nélkül, zajtalanul kellett operálni a csendes-óceáni szigetvilág dzsungeleiben. Hadifogságba esett, a háború után a rendőrség különleges alakulatához került, a bandák felszámolására alakult osztaghoz. Aztán hirtelen csendes szolgálat egy körzeti őrszobán, hosszú évtizedeken keresztül. Most meg a nyugdíj. Nisijama nem értette. Ilyen ember nem szokott nyugdíjba menni. Nem, amíg az egészsége ép, és nem lassult le túlságosan a reakcióideje. De Nisijama letesztelte Demurát. Hiába nem mozdult az öreg. Hiába nézett rá jámboran, mint aki meg sem látta a sebesen lecsapó kardot, őt nem csapta be. Látszott a szemén, azon a sunyi, lapos szemén, hogy már akkor reagált, amikor még csírájában volt a mozdulat, és a kard elindult fölfelé.

Azért ment volna nyugdíjba, hogy inkognitóban dolgozhasson? Ez tűnt a logikus válasznak, de Nisijama nem szerette a hiányokat a logikus válaszokban. Ha az volt Demura szerepe, hogy szép csendesen beépüljön a szervezetbe, akkor miért viselkedett az első perctől úgy, hogy felhívja magára a figyelmet? Miért leplezte le olyan durván az a pökhendi, aranyifjú Cujama? Nisijama azt sem értette, hogy mi Cujama szerepe, és kíváncsi volt, mit tud a rendőrség.

A fenébe ezzel a lánnyal, gondolta. Leült az íróasztalához, hogy megnézze, nem hiányzik-e valami. Lassú, visszafogott mozdulatai voltak. Minél inkább szerette volna kapkodva kiborítani egy-egy fiók tartalmát az asztalra, hogy aztán, ha átnézte, visszasöpörje, annál lassabban és precízebben rakta ki és tette vissza. Minden a helyén volt, és mégis, valami nem stimmelt a szobában. Ugyanúgy uralkodott magán, mint az előbb a fiókoknál. Komótosan, megfontoltan nézett körül. Hiába. Gondolta, megpróbálkozik a másik módszerrel. Kiment az előszobába, kicsit tett-vett, aztán hirtelen benyitott. Megállt az ajtóban, és körülnézett. És rájött. A kard nem úgy feküdt a tartójában, ahogyan hagyta. Eltöprengve nézte. A jelek szerint Mieko elvette a helyéről a kardot, és kihúzta a hüvelyéből. Már ez sem volt érthető. Miért nyúlt volna Mieko a kardhoz, és hogyan volt hozzá mersze? De még zavaróbb volt, hogy utána nem dugta vissza rendesen a hüvelybe. Mieko nem átlagos kislány, aki úgy fogja meg a kardot, mintha csörgőkígyó volna, vagy unottan, lekezelően, mintha nem volna más, mint egy érdektelen régiség. Mieko tudja, mit jelent a kard, és mit jelent kihúzni.

Megtámadták volna? Nisijama tanácstalanul újra körülnézett, de akárcsak az előbb, nem látta nyomát rendetlenségnek. Ebben a szobában nem vívtak. Ha Mieko kardot is húzott, rábírták, hogy tegye szépen a helyére. Ha ugyan... Az előszobában lévő szekrényből elővette Demura kartonját, és a telefonhoz lépett.

Demura labdaként összegömbölyödve gurult. Az állát a bal vállához szorította, hogy a feje ne érjen talajt, és reménykedett, hogy jól választotta meg a helyet. Nagyjából jól. A harmadik gurulás annyira lelassította, hogy viszonylag kis sebességgel ütközött a kőnek. Olyan volt, mintha hatalmas erővel oldalba verték volna. Az eszével tudta, hogy mi történhetett, nem látott meg egy jókora követ a fűben, és beleütközött, az eszével azt is tudta, hálát adhat a sorsnak, hogy csak most, és nem teljes sebességgel. Az ösztönei nem tudtak semmi ilyesmit, csak azt, hogy baj van, és cselekedni kell. Talpon volt, mintha kötélen rántották volna föl, lovaglóállásban, a bal keze a teste alsó részét fedezve, a jobb a fejét. Aztán nyugodtan leengedte a kezét, kifújta a levegőt.

Iszonyatosan fájt az oldala. Fájt, ha megmozdult, fájt, ha levegőt vett, csak az nem fájt, ha óvatosan, kicsit görnyedt tartásban ácsorgott és tanulmányozta a környéket. Lehet, hogy nagyobb, jóval nagyobb volt az ütés, mint amekkorát ember adhatott volna. Lehet, hogy akkora, sőt talán kisebb is, mint amekkorát a csupa izom, százkilós, pörölykezű férfiak osztogatnak. Demura azonban hatvanöt felé közeledett, és elszokott attól, hogy ütéseket kapjon. Jó néhány éve már, hogy egyedül edzett, és csak hébe-hóba látogatott el egy-egy dódzsóba, amit valamelyik régi barátja vezetett. A régi barátok nem túlzottan örültek neki. Híres mesterek lettek azóta, és olyan gondjaik voltak, hogy több versenyzőjük jusson a válogatottba, mint a másiknak, és elég tanítványuk ahhoz, hogy fenntarthassák a termüket. Demura néha küzdött a legjobb tanítványokkal, és néha – edzés után, amikor kettesben maradtak – az egykori baráttal. Havonta egyszer-kétszer. Egy jó fél éve pedig egyszer sem.

Nem törődött a fájdalommal. Beszívta a levegőt, majd lassan kipréselte. Érezte, hogyan feszülnek az izmok az oldalán, hogyan emelkednek, süllyednek a bordák. Legföljebb egy repedés, gondolta. Nem mintha túlzottan érdekelte volna. Lassan, a maga fura módján, a térdeit alig emelve, futni kezdett a telefonfülke felé.

Mieko egy pillanatig esztelen örömöt érzett, amikor megszólalt a telefon. Mintha a normális, egészséges külvilág tört volna rájuk hangos, szabályos jeleivel. Tudják, hogy baj van...

Mozdult volna, hogy fölvegye, de érezte a mozdulatot maga mögött. – Itt marad! – Furcsa, gondolta, miközben újra visszaereszkedett a székre. A férfi suttogva szólt rá, mintha félne, hogy behallatszik a telefonba a hangja. Demura asszony nem mozdult. Szomorúan nézte az ajtót. Akárki hívta is őket, kitartó ember volt. A csengés kisvártatva Mieko idegeire ment, olyan volt, mint valami rafinált és különlegesen kegyetlen kínzás, minden egyes csörrenés a fejében visszhangzóit, minden egyes szünet a fejében dörömbölt, mint valami óra, mindjárt kezdődik, mindjárt kezdődik... Úgy érezte, megőrül, ha nem veszik föl, ha nem hallgattatják el, ha nem csinálnak valamit. Megőrül és nekiesik a székkel ennek az állatnak itt mögötte, aki olyan magabiztosan parancsolgat neki karddal a kezében.

Aztán csend lett. Az ajtó mögött rejtőző jakuza is csak kis idő elteltével szólalt meg, mintha szervezetének előbb ki kellene pihennie az előbbi inzultust. Ő is suttogott, és Mieko rájött, hogy a szomszédok miatt. Ha nem veszik föl a telefont, nyilván nincs itthon senki.

– Vár valakit?

– Csak a férjemet.

– Szokott valaki bejelentés nélkül beállítani?

Demura asszony vállat vont. A jakuza hosszan, fenyegetően végigmérte, de az idős nő észre sem vette. Halványan mosolygott. A jakuza morogva visszavonult az ajtó mögé, és újra kezdődött a várakozás.

A telefon úgy félóra múlva szólalt meg újra, s ezzel egy időben megszólalt az ajtócsengő is. Megmerevedtek, mint valami kegyetlen panoptikum figurái, a két nő a széken, a sötét ruhás férfiak mögöttük, kivont karddal a kezükben; az ajtó mögött, a szekrény fedezékébe bújva a másik kettő, feszült arccal lesnek az előszoba felé. Ez a telefonáló is türelmes volt, akárcsak a látogató, aki a betört ajtó túloldalán kisvártatva ismét megnyomta a csengőt. Senki sem mozdult, s Mieko néhány másodperc múlva a csöngés szünetében meghallotta az ajtó lassú nyitódását és a közeledő lépéseket. A két jakuza teljesen eltűnt a szeme elől, s érezte, hogy a mögötte álló leengedi és a szék mögé rejti a kardot. Nyilván nem Demura jött. Igazából nem is lepődött meg, amikor meglátta, ki áll az ajtóban. Nisijama nyugodtnak látszott, a keze eltűnt hosszú kabátja alatt. Miekónak inkább az tűnt fel, milyen dülledt a férfi szeme. Különös, hogy ezt eddig nem vette észre. Nisijama dülledt szeme egy pillanat alatt végigpásztázta a szobát. Tekintete átsiklott Demura asszonyon, a szék mögött álló két férfin, a bútorokon és végül Miekón állapodott meg. Egy pillanatra találkozott a tekintetük, aztán Mieko határozottan az ajtóra nézett. Remélte, hogy a férfi érti az üzenetet, és egy másodperc múlva ugyanolyan mereven a szekrény szélére vetette a tekintetét. Amikor újra Nisijamára pillantott, nem látott változást a férfi arcán.

– Mit óhajt? – elég magabiztosan hangzott a kérdés.

– Demura urat keresem. – Nisijama nem lépett beljebb, udvariasan állt a szoba ajtajában.

– Nincs idehaza.

– Megvárom, ha megengedik. – Olyan lágy és bizonytalan volt a hangja, amilyennek még Mieko nem hallotta, de a szeme úgy csillogott, mint versenyek előtt. Újra a lányra nézett, és az sürgetést, biztatást látott benne.

– Inkább... – kezdte a Mieko mögött álló férfi, de végigmondani nem volt ideje. Úgy történt minden, mint a kendóbajnokságon, amikor a hosszú előkészületek után másodpercek tört része alatt zajlik le minden. Csak most nem egy kupa volt a tét. Nisijama előrelépett. Valami mozdult oldalt, de nem elég gyorsan, nem elég határozottan. Nisijama keze kicsapódott a kabát alól. Vakidzasi volt a kezében, a szamuráj kardkészlet középső tagja. Félméteres pengéje volt, szépen faragott, kézre álló markolata. Miekónak több délutánjába került, míg a jól szabott szövetkabát béléséhez erősítette a hüvelyt úgy, hogy a kard ne legyen látható, és ne zavarja gazdáját a mozgásban. Jó kard volt. Vakidzasinak elég hosszú ahhoz, hogy katanák, hosszú kardok ellen felvehessék vele a küzdelmet, de még nem akkora, hogy ne lehessen feltűnés nélkül hordani. Elsőrangú pengéje volt, amely most széles ívben csapott a szekrény felé. Nisijama a vágás közben szintén arrafelé pördült, mintha csapágy volna a lábába építve, és miközben jobb kézzel csapott, bal tenyerével megtámasztotta a kard markolatát.

Szörnyű hang hallatszott, amint a penge az előugró emberbe csapódott, ahogy a jakuza kezéből csörömpölve kiesett a kard, összecsuklott, a szétáradó vért egy ideig még eltakarta a vastag, sötét zakó. A jakuzát csaknem kettévágta a kard. Nisijama egy pillantást sem vetett rá. Azzal a csuklómozdulattal forgatta meg a kezében a kardot, amellyel a hüvelybe is visszatehette volna, de nem azt tette.

Szinte vaktában szúrt hátrafelé, arra, amerre az ajtó széle volt, ahol ki kell bukkannia annak, aki az ajtó mögött rejtőzködve várakozott, akinek a jelenlétét Mieko jelezte neki. Tökéletes állás volt, a lányban megragadt a képe, és utólag, amikor már volt rá ideje, elálmélkodott a pontosságán. Nagyon széles, mély terpesz, a lábfejek majdnem 180 fokos szögben néznek kifelé, a comb szinte vízszintes, a csípő előretolva, a hát egyenes. A bal tenyér a markolat végének támasztva tol, a jobb könyök precízen a szúrás irányába mutat. Ha nem talál, Nisijama ebből a helyzetből is biztosan tud védekezni, új támadásba átmenni. De talált. Nyilván úgy, ahogyan eltervezte, mialatt hideg, dülledt szemével végigfutott a szobán, amikor megértette Mieko üzenetét anélkül, hogy ezt jelezte volna, amíg udvariasan társalgott. A jakuza épp kiugrott az ajtó mögül, és két kézre fogva felemelte a kardot, amikor felnyársalta a vakidzasi.

Mieko nem nézte tovább. Oldalt vetődött, magával rántva Demura asszonyt. Érezte, hogy valami süvít mögötte, de nem törődött vele, igyekezett továbbgurulni, messze a küzdelemtől. Mariko-szan halkan felnyögött, amikor Mieko átfordította magán. A lány megsajnálta az öregasszonyt, hirtelen szeretetet érzett iránta. Mire megfordult, már nem fenyegette veszély. A két jakuza figyelme Nisijama felé fordult. Nisijama, kezében a leterített jakuza kardjával, lassan közeledett. Mieko elfojtotta a feltörő hányingert. Behunyta a szemét. Ez mészárlás lesz. Ennek a kettőnek ilyen technikával nem lehet esélye. Ők is érezhették. Hátráltak, és a közeledő csoszogásra a lány ismét felnézett. Nem sajnálta ezeket az alakokat, mégis rosszulesett belegondolnia, hogy pillanatokon belül nyöszörgő, véres húscsomóvá válnak, mint az a másik kettő. Nisijama kicsit följebb emelte a kardot, Mieko tudta, hogy lebukva lábra fog támadni. Tudta, hogy ha ilyen az ellenfél állása... ez borzasztó. Talán soha többé nem leli örömét a vívásban. Ezentúl mindig az éles, kegyetlen pengére fog gondolni, és a csontba hasító fájdalomra. Nisijama még egyet csusszant előre, és Mieko tudta, hogy ez az utolsó mozdulat a támadás előtt. Ismerte a férfit. Még egy pillanat, a következő mozdulat ugyanilyen óvatos, csoszogó lépésnek indul, aztán hirtelen támadás lesz belőle, de nem teljes sebességgel ám, csak annyira gyorsan, hogy az ellenfél még reagálni tudjon, és felkapja a kezét védésre, ellentámadásra. Az oldalt vetődés már teljes sebességgel történik, Nisijama ilyenkor olyan gyors, hogy Miekónak több tucatszor meg kellett nézni a mozdulatot, de igazából csak akkor tudta kielemezni, amikor a férfi lassan is megmutatta neki. Nisijama előrevetődik és fél térdre esik, közben oldalt rántja magát, és a hátán átgurulva talpon van ismét. Vetődés közben oldalról, térdmagasságban kaszálja el mindkét lábat. A bal oldalival fogja csinálni, és még felállás közben vágja meg a másikat.

Nisijama lassan előretette a lábát. A jakuzák is érezték, hogy most támadás következik, csak azt nem tudták, hogy mi lesz az, és hogy milyen gyors. Kicsit távolabb húzódtak egymástól. Mieko tudta, hogy ezzel csak Nisijamát segítik. – Megállj! Senki se mozduljon! Rendőrség!

A három vívó megmerevedett. Mieko érezte, hogy Nisijama szeme ismét az arcát vizslatja. Óvatosan bólintott. Valóban rendőrök álltak az ajtóban, két egyenruhás rendőr, egy vaskos, kopasz férfi, kezében nagy, kopott, fekete pisztollyal. Aztán újabb rendőrök tűntek fel, elárasztották a szobát, óvatosan távol maradva a kardoktól. Valami rövid géppisztolyféle volt náluk, látszott rajtuk, hogy nem haboznak használni. Ha nincs a két nyöszörgő haldokló a vértócsában az ajtó mellett, Mieko nevetségesnek érezte volna láttukra a kardpárbajt. Meg ha nem látta volna, hogy mennyire tartanak ők is attól, hogy valamelyik vívó nekik támad.

– Lassan engedjék le a kezüket. Engedjék el a kardot. – A kopasz adta a parancsokat. Halk, meglepően magas hangja volt. Vastag nyakán redőkben állt a bőr. Olyannak tűnt, mint akin a kard kicsorbul.

Engedelmeskedtek neki. Koppanva hullottak a földre a kardok. Nisijama megkönnyebbülten megfordult.

A kopasz a pisztolyt Nisijamára szegezve előrelépett. – Azt mondtam, ne mozduljon! – Vaskos, erőt sugárzó alakja volt, konok, meggyőzhetetlen tekintete. – Bilincseljétek meg őket!

Demura asszony felemelkedett. – Remélem, uram, én mozdulhatok... – nem várt választ, gépies módon megigazította az egyik felborult széket. – Ez az úr az imént mentette meg az életünket.

– Roppant érdekes. – A kopasz úgy nézett Demura asszonyra, mintha azt fontolgatná megpofozza-e. – Megkérem, üljön vissza a helyére. – És amikor az asszony nem engedelmeskedett, felsüvített a hangja. – Visszaülni!

– Ennek a kislánynak azonnal orvosra van szüksége.

Mieko az ájulás szélén volt, de zavarta, hogy ráterelődik a figyelem. Nem kellett aggódnia. A férfi – Mieko kábán mintha egy vaskos nagylábujjnak látta volna a fejét – rá se nézett. Egészen közel lépett Mariko-szanhoz, szinte összeért az arcuk, úgy üvöltött rá. – Leül!
Az idős nő halkan, de legalább olyan fenyegetően válaszolt.

– Ne kerüljön a férjem szeme elé.

Tizenkettő

– Csak a munkáját végezte – mondta Demura. Elutasító volt a hangja, mint aki nem akar beszélni a témáról. Mereven, egyenes háttal ült, lábait maga alá húzva. Szokás szerint elé volt készítve a doboz behűtött sör, de szokása ellenére nem nyúlt hozzá. Mintha meg se látta volna.

– Nem szereti, ha valaki karddal jár.

Jagucsi sok mindent nem szeret – gondolta Cujama. Jagucsi Demura utóda volt az őrszobán, talán azért ő, mert Tanaka kapitány egy másik erős embert akart az öreg helyére. Jagucsi Cujama véleménye szerint pofozóember volt. Vagy tíz évvel korábban megnyerte a rendőrség dzsúdóbajnokságát, aztán valami soha ki nem próbált, harcot nem látott, különleges különítményhez került. Azt gyakorolták naphosszat, hogyan kell merénylőket ártalmatlanná tenni, terroristákat elfogni, túszokat kiszabadítani. Cujama épp Demuránál volt egyszer, amikor a tévé mutatta a csoport felkészülését. A forgatókönyv szerint a merénylő a repülőtéren akarja ledöfni a magas rangú vendéget, és ezt kell a testőröknek megakadályozniuk. Jött a vendég, a várakozók közül hangos üvöltéssel, magasra emelt késsel kiugrott egy férfi, és rávetette magát. Óraműszerűen érkeztek a gorillák, karkulccsal lefegyverezték és elvezették. A “vendég” visszasétált a géphez, a merénylő beállt a gorillák közé, a gorillák egyike elment merényleni. Hangos üvöltéssel, magasan a feje fölé emelt késsel ugrott elő. Cujama nem felejtette el, milyen lenéző mosollyal figyelte a képernyőt Demura, milyen leplezetlen gúnnyal dicsérte meg őket, hogy a hülye merénylők ellen már tudnak védekezni.

De Jagucsi veszélyes volt. A csoportban nemcsak ezt gyakorolhatták, mert a lőfegyverek iránti rajongással szerelt le tőlük, és bárhová került, igyekezett fegyverraktárrá változtatni az őrszobát. Sehol nem szerették, de sehol sem merült fel kifogás a munkája ellen.

– De Nisijama megmentette Demura asszony és Mieko életét – tiltakozott Cujama.

– Ugyan. – Demura mintha kis nyögést fojtott volna el. – Ha Nisijama nem jön, a rendőrség szabadítja ki őket.

Cujamának ezzel kapcsolatban kétségei voltak. Lehet, hogy a rendőrség láttán a jakuzák túszul ejtik a két nőt, mire Jagucsi boldogan lövöldözni kezd. Tudta, hogy Demura kérte meg a sindzsukui őrszobát, hogy menjenek el a lakására, és vigyázzanak a feleségére. Tudta, hogy Demura a vonatból ugrott ki egy telefonfülkénél, s azt is, hogy nem volt hajlandó Tanaka kapitánynak magyarázatot adni, Kazéhoz küldte őket. Nem értette az öreget. A mundér becsületét védené? Vagy minden lázadozása ellenére is képtelen levetni a belevert hagyományokat, szokásokat, s gondolkodás nélkül elfogadja, hogy Jagucsi helyesen cselekedett? Míg ő a régi jó szokások, a tisztelet, a régi erkölcsök iránti növekvő rajongásával együtt sem tudja levetni a kétkedést és az egyéni gondolkodást? Mert könnyű elvben tisztelni a törvényeket, és nehéz a gyakorlatban betartani? Vagy – és remélte, hogy ez a megoldás – Demura épp azért viselkedik így, mert már eldöntötte, hogy leszámol Jagucsival?

Demurának még mindig fájt az oldala. Nem nagyon figyelt Cujamára. Már az is megfordult a fejében, hogy orvoshoz megy, és nem volt biztos benne, helyesen döntött-e, amikor elvetette az ötletet. Tudta, hogy húsz évvel ezelőtt habozás nélkül azt tette volna. Azt is, hogy negyven évvel ezelőtt viszont meg sem fordult volna a fejében a dolog. Fáj, fáj, majd elmúlik. Most viszont azon rágódik, eltört-e benne valami, megrepedt-e valami, misztikus félelmet érez saját, nem eléggé ismert belső szerveitől. Félelmet, amelynek egyszerű alapja, hogy tudja, valamelyik ezek közül a szervek közül nemsokára cserbenhagyja. Még nem tudja, melyik lesz az árulója, de valamelyik elkezdi majd, és a többiek lelkesen követik. Nem a fájdalom miatt akart orvoshoz menni, hanem azért, hogy megnyugtassák. És emiatt nem ment.

Jagucsi nem érdekelte. A feleségének végül is nem történt baja, a kislányt kórházba szállították. Jagucsi végül is késlekedés nélkül jött egész kis hadsereggel, nem az ő bűne, hogy a gáncs nélküli lovag megelőzte.

Cujamának végre feltűnt a dolog. Szedelőzködni kezdett. Japánban a vendégnek addig illik maradni, amíg házigazdája célzásokat nem tesz, hogy ideje lenne távoznia. Cujama udvariasan mentegetődzött: Demura nincs jól, le kéne pihennie, ő majd máskor újra benéz. Aztán visszaült, amikor az öreg megrázta a fejét.

– Meg kell beszélnünk néhány dolgot.

Délfelé járt. Esett, a kis lakásban égett a villany, de nem volt bekapcsolva a fűtés. A japán lakásokat igen későn kezdik fűteni. Rend volt, semmi sem emlékeztetett arra, hogy előző délután csata folyt itt. Demura asszony a konyhában volt. Ebédet készített, és Cujama tudta, elvárja tőle, hogy maradjon. Az asszony ugyanolyannak látszott, mint máskor. Gondos festés, megfontolt, de nem lassú mozdulatok, kicsit szégyenlős, barátságos pillantás. Valószínűleg egy percet sem aludhatott. Fél éjszakáját a rendőrségen töltötte, tanúskodással, az események százszor való elmondásával. Aztán takarított. Demura pedig teát készíttetett vele, süteményt hozatott, és mélán várja az ebédet.

– Megtudtátok, ki az a férfi?

– Igen. – Cujama kinyitotta számkombinációs diplomatatáskáját, és elővette jegyzetfüzetét. Demura a motorcsónakverseny után nem tudta követni azt a férfit, amikor az kocsiba szállt. Csak a filmeken jön ilyenkor mindig taxi. De a rendszámát felírta. A kocsi fekete Mercedes volt, sofőr vezette. – Arakava Maszatosi – olvasta. – Pénzügyi tanácsadó.

– Igen? – mordult Demura, s Cujama nagyon örült, hogy négyoldalnyi jegyzetet hozott magával.

– Az Azuma-klán öt alvezérének egyike. Második generáció, ő nem bérgyilkosságokkal kezdte a pályát. A klán képezte ki, a Tokió egyetemen, Oxfordban és Los Angelesben tanult. Nemzetközi kereskedelmi jogból doktorált, nős, gyereke nincs.

Elhallgatott. Demura szótlanul várta a folytatást. Cujama letette a jegyzeteket, és feltépte az egyik sörösdoboz zárát. Bohócnak érezte magát, mintha szerepet játszana. A bennfentes, gengsztereket becenevükön szólító hekus szerepét. Úgy érezte, minden szava hazug, és nem csodálkozott volna, ha Demura kineveti. Pedig tudta, hogy minden szava igaz, s Kaze úr éppen azért látta el mindezzel az információval, hogy pontosan átadja őket Demurának.

– Utánanéztünk az irodaháznak is – folytatta kelletlenül. – Az Azuma-klán egyik vállalatáé. A cég Jokohamában van bejegyezve, és törvényesen működik. A házat és még több másikat akkor építették, amikor a jokohamai tanács elkezdett tárgyalni a kikötő bővítéséről. Valószínűnek látszott, hogy abba az irányba bővítenék, ezért az építkezés hihetetlenül jó befektetésnek ígérkezett. – Cujama szégyenlősen felnézett a papírból. – Állítólag ez Arakava eddigi legnagyobb vállalkozása. Nagyon sok múlik azon, hogyan sikerül.

– Igen – mondta Demura mogorván. – Az élete is. Nem a saját pénzével játszadozik.

– Nyilván ezért fordult gengsztereszközökhöz.

– Nyilván.

Tűnődve nézték egymást. Mi közük a milliárdos üzletekhez, telekspekulációkhoz?

– Hisikava a város másik felében terjeszkedett és kezdett építkezni, és úgy tűnt, a tanács végül is mellettük dönt. Kaze úr szerint Hisikava így hozott létre nagyvállalatot.

– A barátunk pedig megölette. – Demura mereven nézett maga elé. Cujama nagyon tévedett, ha azt hitte, hogy Demura otthon érzi magát ebben a világban. Számára a törvény törvény volt, a rend az rend, és ebben a rendben nem volt helye a nagyvállalkozásokkal összefonódott banditizmusnak. Hosszú, majdnem negyvenéves pályája során nem volt képes felfogni, hogy tudják valakiről, hogy gyilkos, zsarol, fosztogat, de nem képesek rábizonyítani. Bízzák rá, majd megtalálja a bizonyítékot! De nem bízták rá. Lassan elhalványodott az emléke annak a napnak, amikor közölték vele, hogy áthelyezik egy csendes őrszobára. Talán nem is bánta igazán. Talán örült is, hogy befejezi a harcot. Mégis mintha pofon vágták volna. Most eszébe jutott. Az emlékek hatására ökölbe szorult a keze.

Cujama látta a mozdulatot, és arra gondolt, Kazénak igaza lehet. Demura szántszándékkal szítja az ellenségeskedést a jakuzák és a Jamaoka-birodalom között.

– Arakava nyilván el akarta kerülni a feltűnést – mondta. – Ha Hisikavát meggyilkolják, világos, hogy ők állnak mögötte. De ha öngyilkos lesz... – Szinte fellelkesedett. – A harakirisorozat tökéletes álcázás. A jakuzáknak épp elég mindenre elszánt vívó áll a rendelkezésükre. – Elhallgatott. Tapintatlanság volt ezt említeni. Demurán nem látszott, hogy megsértődne.

– És a többi álöngyilkosság? – kérdezte Cujamától. – Kagemoto, a másik üzletember? Ositani, az újságíró, maga a nagy Jamaoka, és még ki tudja, hányan? Az is az ő műve, vagy szabadalmaztatta az eljárást, és eladta másoknak az ötletet?

Az órájára pillantott. – Öt perc múlva ebéd. –Olyan magabiztosan mondta, mintha átlátna a vékony falon, és látná a konyhában szorgoskodó feleségét, vagy mintha naponta mindig pontosan ugyanabban az időben ebédelne. Bár, amennyire Cujama ismeri az életüket, még ez is elképzelhető. A fiatalember viszonylag gyakori vendég volt, sohasem jött ebédidőben. – Szeretném, ha utána megkeresnéd Kazét – folytatta Demura. – Azt kérem tőle, hogy vegyen föl a csoporthoz. Nem érdekel, milyen rangban, de legkésőbb holnap. És ha bárki nyilatkozik a sajtónak arról, ami itt történt, úgy beszéljen rólam, mint a csoport munkatársáról.

– Szóval újra dolgozni fog – mondta Cujama. Demura furán elvigyorodott.

– Így is lehet mondani.

Tizenhárom

A négy férfi kívülről tudta a videofelvétel minden másodpercét, de a képmagnót és a kazettát azért levitték a dodzsóba. Mielőtt beöltöztek volna, bezárták az ajtót. Csend volt a kis edzőteremben, csak a légkondicionáló zümmögött halkan. Szó nélkül foglalták el kijelölt helyüket. Az ötödik, aki a parancsokat osztogatta középre állt, az áldozat helyére. Az áldozatéra, aki a filmre vett edzésen négy jó vívót másodpercek alatt leterített. Az ötödik, aki a parancsokat osztogatta, volt a legjobb közöttük. Talán ugyanolyan jó, mint az áldozat, talán jobb is. Kiállhatna vele. A négy fiatalabb nem bánta volna, ha így történik.

Lassan kezdték, a profik türelmével. Az ötödik, aki legalább annyiszor látta a felvételt, mint ők, az elöl álló felé vágott. Az hátralépett, s a siai, a vastag bambuszkard elsiklott előtte.

Az áldozat ebből a vágásból szúrt hátrafelé. Nagyon biztos kézzel csinálta, s a támadók, most, hogy már könyökükön jött ki a felvétel, még mindig csodálták a mozdulatot. Persze, elvben mindenki tudja, hogy ijeszd az egyiket, s támadj a másikra. De így…! Az ötödik kezében legalább olyan precízen mozgott a siai. A lefelé haladó penge éles ívben hátrafelé folytatta útját, s a köríves mozdulat egyenesben folytatódott. Csak a más felépítés mutatta az egész testet beborító fekete páncélban, hogy nem ugyanaz a mester áll középen, csak a lábfejek eltérő állása jelezte a mozdulatsor végén, hogy más iskolához is tartozik.

A szúrás rövid volt, nem érte el a hátul álló támadót. A főnök leeresztette a kardot, és hosszan sóhajtva levette a sisakot.

– Nem jó. Így nem fog menni. Ha ilyen távol maradsz, nem rád támad. Én is csak azért, mert... á... – legyintett. – Kezdjük elölről. Gyere közelebb, mozogj úgy, mintha meg akarnál vágni, amíg én háttal vagyok neked. Akarj megvágni, amíg én háttal vagyok neked.

A fiatalabb vívó arcát szerencsére elrejtette a sisak. – Igen, uram.

Elölről kezdték. Körbeállták a főnöküket, aki alapállásból előre támadott, s ugyanakkor a mögötte levő is elindult előre. Az elöl álló hátralépett, a bambuszkard elsuhant előtte, és hegyével a hátulsó támadó páncéljába csapódott.

– Ez az! Még egyszer.

Mindenki elfoglalta a helyét, a középen álló figura előrelendült, s kardját a sokat gyakorolt, bonyolult mozdulattal a mögötte levő támadó hasába szúrta. Most már gyorsabb volt a tempó, és a fiatalember egyre kellemetlenebbül érezte magát. Egyre kevésbé bízott a főnöke ígéretében, hogy majd begyakorolják az ő védekezését is. Boldogak lesznek, ha egy ember veszteséggel legyőzik az áldozatot. Az áldozatot. A vívó, miközben ismét elfoglalta kijelölt helyét, kezdte úgy érezni, hogy rá legalább annyira illik ez a szó.

Kaze úr óvatosan fékezett. Még soha nem járt itt, és nem valószínű, hogy még egyszer alkalma lesz rá. Húsz éve Micsiko asszonyhoz járt, kitartott mellette akkor is, amikor társadalmi rangja már előkelőbb helyre is bejuttathatta volna. Ide persze még mindig csak úgy jöhet, hogy meghívták. Sóhajtott. Még mindig nem volt biztos benne, helyesen tette-e, hogy eljött.

A saját kocsijával érkezett, a kétezres, automataváltós, légkondicionált Toyotával. Most egyszeriben kicsinek, olcsónak, öregnek, és ami a fő, nagyon rikítónak látta. Miért kellett tavalyelőtt piros autót választania? Mert arra gondolt, hogy ha elegánsan kell megjelennie, a rangjával járó fekete hivatali kocsit használja. Erről most szó sem lehetett. Nem, persze hogy nem azért, mert ilyen helyre jön. Hanem...

Leparkolt, gondosan lekapcsolta a villanyt és az ablaktörlőt. Apró szemű eső szitált, épp csak megnedvesítette a levegőt, köddel töltötte meg az estét.

– Nagyon örülünk, hogy eljött, uram. Köszönjük, hogy megtiszteli házunkat.

Kimonós, középkorú hölgy állt a kocsi mellett. Egy fiatalabb, bájos arcú lány hatalmas ernyőt tartott a feje fölé. Megvárta az üdvözléssel, míg Kaze kiszáll, hogy ne hozza kényelmetlen helyzetbe, s úgy állt, hogy a vendég is az ernyő alá férjen.

Vajon honnan tudják, hogy én vagyok az? Hiába. .. Kaze érezte, egyre inkább elhatalmasodik rajta a csodálat. Engedte, hogy a bejárathoz vezessék. A szépen ívelt felirat szinte alig látszott a diszkrét kapu mellett. Nincs szükségük reklámra, ők válogatják meg a kevés szerencsést, akit beengednek. Kaze próbálta elnyomni kétségeit. Nem volt jellemző rá a kételkedés, és nem akarta elrontani ezt az estét.

Levette a cipőjét, és fölvette a kikészített szalmapapucsot. Az előtérben kis kutacska csobogott, a víz végigfutott a kerek, nedves kavicsokon, és egy kis kerek medencébe érkezett. A kabátját elvitték, őt magát továbbterelték. Átmentek egy kis kerten, keskeny bambusztető védte őket a megázástól, megálltak és megcsodálták a követ, amit a ház alapítója még a Tokugavák idején hozott ide. Kísérője negyven körül lehetett, kimonója egyszerű volt, tartása kecses. A merev, maszkszerű festés mögött élénk, okos szempár csillogott. Egy, a kertre nyíló szobába mentek. Újabb papucsot vettek belépéskor, és Kaze orrát megcsapta a friss és jó tatami semmivel össze nem téveszthető illata. Kecses fiatal lány tűnt föl a túloldali ajtóban. Földig hajolt, megfordult, csendesen behúzta maga mögött az ajtót, újra meghajolt, majd fölvette maga mellől a tálcát, és betipegett a szobába.

Teával kínálták. Friss zöld teával, amitől egész éjszaka le nem hunyja majd a szemét. Nem baj, nem is akarja. Kaze rágcsálta a miniatűr ánizsos süteményt, és komótosan itta a teát. Lassan túl voltak a kötelező bókokon.

– Ön, aki olyan sokszor találkozik az élet szomorú oldalával, biztosan megbecsüli a szerelmet, vidámságot, a művészetet, a szépséget.

Kaze bólintott. A választól megmentette, hogy újabb kecses lányok érkeztek újabb tálcákkal. Meleg szaké kis pohárkával, kis kerek rizsgombóc, hogy csússzon a szaké, de ne szálljon a fejébe.

Iszogatott, és beszélgettek. A lányok szorgosan töltögettek, de csupán kortynyi adagokat, amiből tudta, hogy számítanak az energiájára, s ez is jó érzéssel töltötte el. Lassan elmúlt az izgalma. Olyan érzés volt beszélgetni ezzel a nővel, mint visszatérni a kamaszkorba. Amikor barátságok és szerelmek szövődnek, amikor észrevesszük, hogy úgy gondolkodunk, mint az a másik, és az úgy, mint mi, és rájövünk arra, milyen csodálatos is mindez. A nő halkan verset mondott az őszről és a közelgő télről, a lányok szeme melegen csillogott, a refrén pedig a szerelemről szólt. Kaze már rég föladta a szertartásos ülést, és keresztbe tette a lábait, már nem mereven figyelte, ahogy töltenek neki, hanem finoman végigcirógatta a lány csípőjét. Úgy döntött, hogy ő is elmond egy vakát, amit még diákkorában írt, de nem felejtette el, soha nem is fogja, pedig már húsz éve, hogy nem mondta el senkinek. Úgy érezte, látja a csillagokat, látja a kert bokrait és szikláit, a hegyek között csobogó patakot, mindazokat a lányokat, akiket életében ölelt, elfelejtett minden mást, gyilkosságot, merényletet, jakuzákat és harakiriket. Könnyű szívvel bólintott, amikor megkérdezték tőle, volna-e kedve átvonulni a fürdőbe.

Itt új lányok várták, nem a kedves kis bortöltögetők, de nem bánta. Ezek is helyesek voltak, pajkos szemük volt és szemérmes pillantásuk, s a vékony selyemkimonón keresztül átsejlő, pompás alakjuk. Olyan fürgén vetkőztették, hogy mire észbe kapott, már mezítelenül állt. Olyan volt, mintha kis színes madarak röpködtek volna körülötte, mindegyik el-elragadva valamit. Nem nyúlt hozzájuk. Hagyta, hadd menjenek tovább a dolgok úgy, ahogy menniük kell, történjen úgy, ahogy ezek a lányok akarják, tudta, hogy neki is úgy lesz a legjobb. Engedelmesen elindult a zuhany felé.

Körülbelül vele egy időben a négy vívó is elindult a zuhany alá. Nem nevetgéltek, nem lökdösték egymást, mint máskor, néha edzés után. Főnökük még ott maradt. Megvárta, amíg eltűnnek a szeme elől, aztán letérdelt, a sarkára ereszkedett, és behunyta a szemét. Mielőtt a meditáció megtisztította volna elméjét, még arra gondolt, vajon egyedül legyőzné-e azt az embert, akit meg kell ölniük. Igen, válaszolt magának. De a szíve mélyén tudta, hogy korántsem olyan biztos a dologban.

Cujama ugyanakkor a jegyzetei előtt ült és Miekóra gondolt. Amikor utoljára látta, tegnap este, fehér volt a kis arca, és sután maga előtt tartotta a bal kezét. Telenyomkodták injekciókkal, fájdalomcsillapítóval, nyugtatóval, és várta, hogy kötözésre vigyék. Cujama most, utólag elemezve a történteket, mindössze egyetlen dolgot talált biztatónak; a lány nem érdeklődött Nisijama után.

Mieko pedig Cujamán gondolkodott. Azon, milyen hatással van rá a férfi. Felgyorsul-e a szívverése, ha rá gondol? Szeretne-e vele lenni, hozzásimulni, szeretne-e kedves butaságokat mondani neki? Nem, gondolta. Nem szeretnék. Cujama nagyjából közömbös volt neki. Jóképű, ez igaz, olyan, aki után futnak a nők, aki már kisfiúnak is szép volt, és körülrajongták a rokonok, ismerősök. Látta a hódolatot a szemében, és ez hízelgett neki. De semmi több. Nem ő lehet az oka.

Óvatosan Nisijamára pillantott. A férfi olvasott. Egyenes háttal ült, hosszú arcát még mintha meg is nyújtották volna az árnyékok. Előrehajolt, valamit felírt, aztán, amikor letette a tollat, észrevette, hogy Mieko figyeli. Elmosolyodott. Mieko kötelességtudóan visszamosolygott. Nisijama pedig tovább olvasott, de a mosollyal együtt mintha újra eltűnt volna minden emberi az arcáról. Kardnak látszott az arca. Mieko behunyta a szemét. Ha nem Cujama, akkor miért, gondolta. Behunyt szemmel is Nisijamát látta. Karddal a kezében. A szeme helyén mintha sötét kavics volna. Nem akarom, hogy hozzám érjen, suttogta egész halkan, hogy csak ő hallja. De mondta, nemcsak gondolta, aztán megismételte, most már biztosabban, csodálkozás helyett meggyőződéssel. Nem akarom, hogy hozzám érjen.

Kaze az ablakhoz ment, és nyújtózkodott. Érezte, mint feszülnek meg, majd ernyednek el az izmai. Érezte, hogy remeg egy izom a combjában, és érezte, hogy a hasa megtelik levegővel. Kinézett a kertbe. Még mindig esett, pedig mintha egy örökkévalóság telt volna el azóta, hogy bejött ebbe a házba. És kint esik, az öreg lámpa sárgás fényében táncolni látszanak a ferde tetőn leguruló cseppek, és mintha sietős kis léptek kopognának a tenyérnyi tavacskán átvezető kicsi hídon. Még mindig. Vagy csak percek teltek el? Reflexszerűen az órájára nézett, de a szorgos, színes madárkák azt is elragadták, amikor vetkőztették. Megfordult. A szoba üres volt, a lányok tapintatosan eltűntek, amikor megérezték, hogy most már egyedül akar maradni. Arányos kis szoba volt, régi és nyilván vagyonokat érő erotikus rajzokkal díszítve. Nem itt vetkőzött le. Lassan visszafordult az ablakhoz, és az egyik tömör kis bokrot figyelte. Nem késhet el, gondolta. Hogy is lehetett ilyen ostoba. A lányok idejében érte jönnek, tapintatosan figyelmeztetik, felöltöztetik. Kellemes bizsergést érzett a gondolatra, és elégedetten elmosolyodott. A madárkák csodát műveltek vele. Háromszor járt a Felhők és Esők birodalmában, mennyi idő alatt is? Ismét a csuklójára nézett. Nem is tudott visszaemlékezni, mikor fordult elő ilyen utoljára.

Az ajtó résnyire kinyílt. Egy lány térdelt a folyosón, és meghajolt, amikor Kaze intett, hogy bejöhet. Betipegett s közben szemérmesen lesütötte a szemét. Helyes lány volt. Kaze, ha agyonütik sem tudta volna megmondani, hogy a kavargásban, ami elragadta, volt-e vele is. Remélte, igen. A lány a ruháját hozta, akasztón az öltönyét, az ingét, és szépen összehajtogatva az alsóneműt. Letette őket, aztán visszavonult, ahogyan jött, sokszor meghajolva, nesztelenül, szemérmesen és gyorsan. Nem voltam vele, gondolta Kaze. Lassan felöltözött. Most már meg tudta nézni az óráját. Még tíz perce volt, és nem akart korábban érkezni. Micsiko asszonynál is ügyesek a lányok, de itt egyszerűen csodát műveltek vele; visszaadták a fiatalságát, önbizalmat és erőt öntöttek bele. Vajon tudja-e ezt Azuma? Vajon akkor is meghívja-e, ha sejti, hogy vendégére ilyen hatással lesz az este? Talán arra gondolt, hogy Kaze maradék erejét is elveszik, zsibbadt, fáradt lesz, mikor találkoznak. Vagy csak arra számított, hogy vendége hálás lesz? Hálás is volt.

Megigazította a nyakkendőjét. Majd meglátjuk. Kilépett a szobából, és abban a pillanatban feltűnt egy kimonós, karcsú alak. Őt megismerte. Figyelte a lányt, mint tipeg előtte apró, fürge lépteivel. Valószínűleg nem szebb, mint Micsiko asszony lányai. Valószínűleg nem is ügyesebb. Lehet, hogy az művelt vele csodát, hogy tudta hol van? Most nem mentek ki a kertbe, a baba keskeny, lámpásokkal díszített folyosón vezette. Kaze még érezte a szeretkezés utáni erőt, éhséget, tennivágyást és a hallatlan önbizalmat, hogy most bármit tesz is, sikerülnie kell, ám ahogy közeledett a találkozás, úgy erősödött a gyomrában a kezdetben még enyhe remegés.

Azuma már várta. Keresztbe tett lábbal ült, és azonnal fölállt, amikor a vendége megérkezett. Legalább olyan nehézkesen állt fel, mint újabban néha Kaze is, amikor elzsibbad a combja, és kezével meg kell támaszkodnia a finom tatamin, hogy orra ne bukjon. Nagyjából egykorúak lehettek, mindketten hatvan körül, őszes hajjal, konzervatív öltönyben, sötét nyakkendővel, régimódi udvariassággal. Azuma üzletembernek látszott, nem bankigazgatónak, sikeres menedzsernek, hanem egy régi, prosperáló vállalat elnökének. Talán az is, gondolta Kaze, miközben kölcsönös hajlongások közepette biztosították egymást, micsoda megtiszteltetésben van részük. Ismerte az ojabun pályájának egy szakaszát. Jól emlékezett rá, de mielőtt idejött, kikérte az aktákat, és újra felidézte a történteket. Azuma kisstílű bűnözőként kezdte. Amerikai katonáktól vett árukkal kereskedett, negyvenhétben három hónapot ült, negyvennyolcban gyilkosság gyanújával őrizetbe vették, de bizonyíték híján hamarosan elengedték. Arról nem tettek említést az akták, hogyan dolgozta fel magát a jakuza hierarchia csúcsára. Az biztos, hogy azóta nem ült, legfeljebb a szél suttogta, hogy benne volt a keze ebben vagy abban. Most már ezen is túljutott. Együtt vacsorázhat a gyilkossági csoport vezetőjével, sőt, ő hívhatja meg Japán egyik leghíresebb gésaházába, ahová a rendőrt különben be sem engednék. De legalább díszvendégként kezeli. Leültette Kazét, töltött a poharába, és amikor koccintottak, komolyan igyekezett, nem csak tessék-lássék, hogy az ő pohara legyen lejjebb.

Felületesen társalogtak. A házat dicsérték, a hölgyek kedvességét és szépségét, a legutóbbi baseball-döntőt, aztán kiderült, hogy mindketten golfoznak... Mire behozták az első fogást, már nagyjából összemelegedtek. Úgy ültek, ittak, nevetgéltek és beszélgettek, mint két régi, jó barát. Elengedhették magukat. Mindketten elég öregek voltak ahhoz, hogy ha nem figyelnek is, működjön bennük a kikapcsolhatatlan automata, amely vigyázza, mit mondanak, mit éreztetnek.

Kaze a lányok után éhes volt, mint a farkas. Szíve szerint rávetette volna magát az első fogásra, de úrrá lett magán, és csak néhány falatot evett. Úgy sejtette, legalább tíz fogás lesz, és valószínűleg a végére jutnak a legfinomabb falatok. Már mindkettejükben volt néhány pohár sör és meleg szaké, túljutottak a találkozás formális részén, levették a zakót, meglazították a nyakkendőt, és a lehető legkényelmesebben rendezték el a lábaikat. Hagyták, hogy a háziasszony egy-egy falatot maga gyömöszöljön a szájukba hatalmas tálalópálcikájával. Hagyták, hogy sűrűn töltsenek nekik, de mindketten csak kortyokat ittak már. Tizenöt fogás volt. És amikor dugig laktak, egy kis gyümölcs és kis csésze tea. Böffentve hátradőltek, és cigarettára gyújtottak. A fürge nők pillanatok alatt eltakarították előlük az asztalt, a tányérokat, poharakat, új, kisebb asztalka jelent meg előttük, s konyak, kis poharakkal. Kettesben maradtak. Hallgattak egy kicsit, elgondolkozva szívták a cigarettát. Kaze tudta, mit akar, meddig megy el, és csak azon gondolkodott, hogy hogyan fog Azuma a tárgyra térni. A másik... talán csak emésztett. Úgy hallgattak, mint régi jó barátok, akik már megengedhetik maguknak, hogy ne társalogjanak.

Azuma egyszerűen tért a tárgyra. Egyszerűen és hatékonyan, volt valami lefegyverző kedvesség abban, ahogy Kazéra mosolygott. – Most ki kellene találnom, hogyan mondom el virágnyelven, amiért idejöttünk.

Kaze üres arccal nézett rá. A humor sohasem volt erős oldala. Sejtette, hogy most nevetnie kéne, de nem volt biztos benne.

– Beszélgetünk hosszan mindenféléről, a világ állapotáról, az állapotok romlásáról, az erőszakról, a bűnözésről. Szóba hozom a legutóbbi robbanást a motorcsónakversenyen, és maga, Kaze úr, elmesél nekem egy-két bizalmas információt. Nem mond el titkokat, csak olyat, amit mindig megtudnak a rendőrök rokonai, barátai... hadd legyek bennfentes...

Igen – gondolta Kaze. Így kell ezt csinálni. Sejtette, mit akar Azuma. Szabályosan akarja csinálni, meg nem is. Nem akar, vagy nem tud elszakadni a régi illemtől, amely szerint hosszú előkészítés után virágnyelven kell elmondania, amit akar. De végigcsinálni sem kívánja. Kaze nem segített neki. Merev arccal ült, mint aki nem érti, miről van szó. Azuma arcán egy pillanatra a zavar árnyéka suhant át.

– Ön, Kaze úr, ha belemegy a játékba, elmondja, hogy esetleg valaki olyat gyanúsítanak a jokohamai motorcsónakos gyilkossággal, aki az én társaságomhoz tartozik.

Legyen, gondolta Kaze. Végül is ezért jött. –Arakava – mondta.

Azuma szomorúan ingatta a fejét. – Szinte hihetetlen. Rendes, értelmes ember. Külföldön tanult... az egyik legjobb gazdasági szakemberünk.

Kaze most belement a játékba. Valamit neki is vállalnia kell a kényelmetlenségekből. – Borzasztó – megcsóválta a fejét. – Kiváló emberek is mire képesek. Soha nem tudhatjuk, kiben mi lakik...

– Biztosak benne?

– Igen.

Azuma néhány másodpercig hallgatott és a tatamit bámulta, mintha arról kéne hamarosan véleményt mondania. – De bizonyítani nem tudják – mondta végül.

Kaze elmosolyodott, és vállat vont. Könnyebben ment, mint remélni merte volna. Az egész inkább korrekt üzleti alkudozásra emlékeztet, amikor mindkét fél előre tudja, meddig akar elmenni, azt is tudják, meddig megy a másik, és ez mindkettőnek megfelel, most már csak a forma kedvéért alkudoznak. Óvatosak, megválogatják a szavaikat, lesik a másik minden rezdülését, mintha vívnának, de tudják, hogy mindez nem komoly. Nincs bizonyítékunk, mondta Kaze vállrándítása. Persze hogy nincs, ha volna, a pasas már a fogdában csücsülne, és én nem volnék itt. De te is tudod, hogy mire képes a rendőrség, ha nagyon keres valamit, különben te sem volnál itt.

– Talán mégis jobb volna, ha nyíltan beszélnénk.

Azuma most Kaze szemébe nézett, aki viszonozta a pillantást. Nézte ezt az enyhén pocakosodó üzletembert; Japán egyik legbefolyásosabb embere, szóba se kellene állnia egy ilyen kis rendőrtisztviselővel, mint ő. Másrészt banditafőnök, gengsztervezér, akivel egy magafajta rendőr nem ülhetne egy asztalnál. Egyszerű öltönyt hord, aranykeretes szemüveget, és a szeme alatt kis táskákba ereszkedett a bőr.

– Lehet – felelte.

– Mit szólna ahhoz, ha Arakava bevallaná, amit tett?

– Méltányolnám a segítségét, ha ezt elintézné, Azuma úr.

– De megérti ugye, hogy Arakava ezt a saját szakállára tette. A mi társaságunknak semmi köze az általa elkövetett bűntényekhez.

– Meg. – Nem habozott. Azuma korrekt üzletet ajánl. Megkapja a valódi gyilkost, cserében nem kíváncsiskodik tovább, nem piszkálja az Azuma-klánt. Úgysem tudná felszámolni őket, mindössze kényelmetlenséget okozna nekik, és ezt Azuma is tudja.

Azuma elégedetten hajolt előre a konyakosüvegért. Biztos, gyakorlott mozdulattal töltött, és Kazénak eszébe jutott, hogy a mindenható klánvezér ifjúkorában néhány hónapig pincérkedett. Csend volt. Kint elállt az eső, s Kaze, ha az ablak felé nézett, csak az éjszakát látta. Mintha aludt volna az egész város, a ház körülöttük, s csak ők lennének ébren a meleg fénykörben, hogy megegyezzenek, és egy pohár konyakkal megpecsételjék az egyezséget.

– Kampai, száraz pohár – mondta az ojabun.

– Kampai – mondta Kaze úr, és most ő is igyekezett, hogy az ő pohara legyen lejjebb, amikor koccintanak.

Demura később kelt a szokásosnál. Nehezen bukkant a felszínre, mint az úszó, aki a szokásosnál mélyebbre merül. Nem hallotta meg a reggeli zajokat, nem kapcsolt be a szolgálati évtizedek alatt a szervezetébe épült óra. Az alvásnak azokba a mély rétegeibe, amiket megjárt az éjszaka, nem jutottak el a külső hangok és ingerek. Miközben lassan, több lépcsőben visszatért az öntudata, kimerülten feküdt a tatamin, fáradtabban, mint egy nehéz nap után. Csend volt, nem hallatszott a konyhából a meghitt reggeli készülődés. Nagyon késő lehet. Nem nyitotta ki a szemét. Lassan a tarkójára tette a kezét, és kinyújtott lábát néhány centivel a tatami fölé emelte. Megfeszült a hasizma, és ettől máris jobban érezte magát. Előbb lassan, szabályosan lélegzett egy ideig, majd formagyakorlatokat csinált gondolatban, és azt követte a kilégzés-belégzés ritmusával. Aztán letette a talpát, és hídba ment föl. Még mindig fájt az oldala attól az átkozott eséstől. Visszafeküdt és gondolkodott. Fölösleges volt kiugrania a vonatból. Öt-tíz percre volt a következő megálló, de meghúzhatta volna a vészféket is. Hogy veszíthette így el a fejét?

Két napja beszélt Cujamával, de még mindig nem kapott üzenetet Kazétől. Nemigen érthette félre a helyzetet. Kaze nem akarja fölvenni. Talán nem hiszi, hogy Demura valóban komoly veszélyben van. Talán csapdának akarja használni. Lehet, hogy nem akarja magát kompromittálni vele. Sértette az üzenet nyers udvariatlansága? Kár is kutatni az okokat. Jobb azon gondolkodni, mit tehet. Megteheti persze, hogy beszél Kazéval, bár egész élete, neveltetése tiltakozott a gondolat ellen. Demura, amint ezen a délelőttbe nyúló reggelen fekvőhelyén elnyúlva végiggondolta az esélyeket, mégsem volt hajlandó elvetni ezt a lehetőséget. Félrerakta, tartaléknak nevezte el, amihez csak akkor nyúl, ha valóban nincs más választás. Ugyanakkor tudta, hogy nincs más választása. De, hogy képes legyen ilyen erőszakos udvariatlansággal Kaze úr elé állni, előbb lelkiismeretesen végiggondolta magában. Megtehetné, hogy visszavonul az ügytől, lapít, hátha elfelejtik, nem törődnek vele. Nem akarta így leélni hátralevő éveit, és nemigen bízott a jakuzák feledékenységében. Megteheti, hogy vállalja a harcot. Igen, de két napja derült ki, hogy nemcsak ő van veszélyben, hanem a felesége is.

Azonkívül nagyon is jól tudta, milyen csalóka illúzió a távcsöves puskák és távirányításos bombák korában azt hinni, hogy valaki tud vigyázni magára. Nem, gondolta határozottan, és érezte, hogy a szája is megmozdul. Nincs más megoldás. Rendőrnek kell lennie, aki eddig álcázva tevékenykedett. Megy Kazéhoz.

Felkelt, és mintha egy gépezetet kapcsolt volna be, megmozdult a felesége is. Mire Demura megmosakodott és felöltözött, az asztalon volt a reggeli.

Kaze nem számított ellenállásra, csupán a több évtizedes szakmai beidegződés irányította, amikor szinte túlbiztosította az akciót. Igyekezett feltűnés nélkül csinálni. Két jelzés nélküli kocsival mentek. Arakava házának ugyan nem volt hátsó kijárata, de a körzeti rendőr szerint a tetőteraszáról kis fáradsággal a szomszéd kertjébe lehet jutni, és azon keresztül egy másik utcára. Ott parkolt le az egyik kocsi, a másik – ebben ült Kaze – Arakava háza előtt. A második gyűrűt jó ötszáz méterrel távolabb, egyenruhás rendőrökből vonták. De Kaze nem számított ellenállásra. Ő ment előre, emberei két lépéssel lemaradva követték. Kétemeletes villa volt, Arakava lakása a második emeletet foglalta el. Legalább száz négyzetméter lehet, majdnem négy átlag tokiói lakás beleférne. Kaze lakása háromszor. A lépcsőház virágokkal volt tele, mutatva, hogy Arakava jó ember. Különben csend volt, tisztaság, a rejtett nyílásokon mindenfelől beáradó fény nyugodtan táncolt a falon.

Kaze csöngetett. Két kísérője az ajtó két oldalán a, falnak vetette hátát, kezük eltűnt a kabátjuk alatt, de ő nyugodtan állt a kémlelőnyílás előtt. Megértette az embereit, de nem szólt rájuk. Nem ők vacsoráztak Azuma ojabunnal a... Tudta, hogy az emberei viszont nem értik őt, de ez egyáltalán nem zavarta. Az már igen, hogy senki nem nyitott ajtót. A megegyezés szerint Arakavának itthon kell lennie. Becsapták volna? Nem látta értelmét. Újra csöngetett, és le kellett küzdenie magában a vágyat, hogy dörömböljön is.

– Betörjük az ajtót, uram?

– Hát... – lenyomta a kilincset. Az ajtó kinyílt, és Kaze belépett. Lassan, komótosan végigment a keskeny előszobán, és hallotta, ahogyan az emberei egymást fedezve követik. Ha valami meglepetés várja őket, lehet, hogy őt hátulról éri az első golyó. Nem nyugtatta meg a gondolat. Gyorsított, és benyitott egy ajtón balra. Nem lőttek rá. Nem üdvözölték, s nem kérdezték meg, mit akar. A szobában nem volt senki. Európai bútorokkal berendezett nappaliban volt. Világos, virágmintás ülőgarnitúra, füstüveg asztalka, Kaze számára ormótlannak tűnő szekrénysor, az egyik sarokban kis zeneszekrényen álló televízió, a másikban bárpult.

Bejöttek az emberei, s Kaze intett, hogy tegyék el a fegyvert. Tudta már, hogy kár sietniük, s mintha tárlaton volna, ráérősen végignézte a falon levő képeket. Angol vidéki táj, háttérben kastély, előtérben valami romos, kerek építmény. Napernyős, szűk szoknyás hölgyek beszélgetnek egy parkban. Egy régi metszet és egy múlt századi fotó Oxfordról.

– Uram... – hallotta a háta mögül.

Lassan megfordult. – Keressék meg a dolgozószobáját. És ne aggódjanak. Ő már nem árt senkinek.

Ma nem kapcsolták be a videót, és nem mentek le a dodzsóba sem. A négy fiatalember keserű teát kortyolgatva várta, hogy a főnök megérkezzen. Kényelmes, bő nadrág volt rajtuk, gumitalpú cipő, tréningfelsőszerű pulóver. A kard mellettük hevert a tatamin. Most már nem féltek a feladattól, unták az állandó gyakorlást, és túl akartak lenni rajta. Amikor nem a kombinációt gyakorolták, akkor a videót nézték, eleinte megbűvölve és rettegve, aztán lassan-lassan kiismerve az ellenfél trükkjeit. Vele keltek, vele feküdtek, róla álmodtak. Mindent tudtak róla. Azt is, hogy gyorsabb, mint ők, sokkal gyorsabb. De nem lehet gyorsabb, mint ők négyen egyszerre. Most már nem bánták, hogy karddal kell végezniük vele. Büszkék voltak. Várták az összecsapást.

A főnök nem jött. Telefonált, hogy induljanak, és ők egymásra néztek, mintha a másik beleegyezését várták volna. Aztán fogták a kardot, és az ismerős érzés felgyorsította a vérkeringésüket. Fölálltak, nyújtózkodtak, még utoljára végeztek néhány bemelegítő mozdulatot, guggolást, karkörzést, aztán vették a kabátjukat, alá rejtették a kardot, és indultak.

Tizennégy

Cujama a személyzet számára fenntartott parkolóba állt. Felmutatta az igazolványát az őrnek, aki közölte, hogy az ide nem érvényes, majd felhívta a főnökét. Cujama közben a kocsiban ült és a kaput figyelte. Tudta, mikorra rendelték be Miekót kötözésre. Lehet, hogy várnia kell, úgy húsz percet vele is foglalkozhatnak, de kis szerencsével perceken belül itt lesz. Cujama nem vett tudomást a gondterhelt arccal körülötte sürgölődő őrről, és az ajtót figyelte. Szeles őszi délelőtt volt, a gyalogosok összehúzták magukon a kabátot. Apja az utóbbi időben nem vette úgy a szívére, ha Cujama elhozta a fekete Nissan Presidentet. Belátta, hogy néha a fia is kerülhet olyan helyzetbe, ahol reprezentálni kell, és amikor egy méltóságteljes, fekete kocsi rangot ad az embernek. Cujama úgy vélte, ez is olyan helyzet. Tudta, hogy nem tetszik Miekónak. Nem egészen értette a dolgot. Mindig is tetszett a lányoknak. Sokkal szebb barátnői is voltak; ha belegondol, Mieko elbújhat mellettük. Nem is érti, mi tetszik neki ennyire rajta. Még ilyen helyes kis japán babával is járt az Azato-ügy után, pedig nem ez az ízlése.

Kijött egy csoport a kórházból, és Cujama előbbre hajolt, hogy jobban lásson. Két lány volt vagy tíz kisgyerekkel. A gyerekeken színes kis esőkabátok voltak, piros kalapok, a kezükben léggömbök. Odabent kaphatták a bátorságukért.

Kis híján nem vette észre Miekót. Mögötte dudáltak, aztán a parkolóőr izgatott magyarázatát hallotta, közben mentőautó állt a kórház bejárata elé, és két fehér köpenyes lány lépett ki az ajtón. Nem hátra mentek, hanem a vezető felé, és kuncogva mondtak valamit a sofőrnek. Rövid köpenyük még rövidebbnek tűnt, amikor előrehajoltak.

Mieko meglepően gyorsan ment. Az ember nem is gondolná, hogy ilyen kis lábakkal... Mogorva arccal ment, nem nézett se jobbra, se balra, mintha nem akarná látni, hogy rajta kívül is vannak emberek az utcán. Szinte véletlen, hogy Cujama észrevette, már a kórház szélénél járt, és néhány másodperc múlva jobbra fordult a metrólejárat felé.

Cujama indított. Kikerülte a mögötte manőverezgető Hondát, aztán végre padlóig nyomhatta a gázpedált. Befordult jobbra, megelőzte a lányt, megállt, kipattant, és kinyitotta az utasülés ajtaját. Mieko megtorpant.

– Köszönöm – mondta –, de igazán nem szükséges.

– Ugyan már. – Cujama megpróbálta gyengéden betuszkolni, de amint megérezte, milyen mereven ellenáll a lány, elengedte. – Kérem... én igazán nem fogom elrabolni.

– Tudom, de... – sóhajtott, megcsóválta a fejét, aztán beült. Cujama megkönnyebbülten becsukta az ajtót, és körbeszaladt a vezetőüléshez.

– Hová vihetem?

A lány feje nem fordult el, csak a szeme mozdult Cujama felé. – Hová akar vinni?

Cujama indított, és lendületből besorolt a forgalomba. Soha nem volt málé, és minden magas labdát leütött. Most sem azért habozott, mert nem vette észre a kihívást, hanem mert ennél a lánynál nem volt biztos magában. Túlságosan is tetszett neki, és ő túl kevéssé tetszett a lánynak. Lóvá akarja tenni?

– Haza – mondta végül mégis. Aztán, nehogy félreérthető legyen, hozzátette. – Énhozzám.

Arakava nem kard által halt meg. Gyógyszerrel lett öngyilkos a Maugham-regény-díszlet dolgozószobában, a masszív, sötét íróasztalra borult fejjel, és a könyöke mellett a nettül összehajtogatott és a rendőrségnek megcímzett búcsúlevéllel. Kaze nem lepődött meg. Igazából azon csodálkozott, hogy nem számított erre. Az ojabun tartotta a szavát. Ígért egy bűnöst, aki bevallja tettét. Tessék. Kaze egyelőre nem nyúlt a búcsúlevélhez, de a tartalma iránt így sem voltak kétségei. Arakava állt az álharakirik mögött. Bevallja. De kihallgatni nem lehet.

Igazán számíthattam volna erre, gondolta Kaze. Igaz, sokat akkor sem tehetett volna. Talán ha előbb jön? Talán... Mondania sem kellett. Az emberei telefonáltak segítségért, és miközben a főnök elgondolkodva állt a holttesté merevedett egykori bűnözőt nézve, a beosztottak megkezdték a kötelező sürgés-forgást. Ha Arakava mégsem önkezével vetett véget életének... Nagyon jól tudta, mit jelent számára, ha így van. Nem zárhatja le elégedetten az ügyet, hanem nyomoznia kell tovább, Arakava gyilkosa után. És nem lesz könnyű dolga. Ha valóban... nem köthet még egy egyezséget az ojabun-nal.

Szórakozottan nézte, ahogy az egyik embere biztos, begyakorlott mozdulatokkal ujjlenyomatok után kutat. Egy kicsit irigyelte. Ha Arakavát megölték, újra kell gondolnia, mi legyen Demurával. Nem akarta fölvenni a csoportba az öreget. Nem tetszett neki az az új Demura, aki kesereg és a tévé előtt lopja a napot. Nem tetszett neki az a hangnem, ahogy üzent neki, pedig Cujama mindent megtett, hogy tompítsa az üzenet élét. De a legkevésbé az tetszett neki, ha a régi Demurára gondolt. Rossz ötlet volt egyáltalán előkaparni, elcsábítani a foteljából. A Demurák ideje lejárt, nagyon is tudhatta volna. De ha Arakavát megölték?

Tudta, miért akar az öreg újra dolgozni. A jakuzák rendőrt nem ölnek, legalábbis nem vadásznak rá, amiért az őrájuk vadászik. Volt rendőrt, akit azzal gyanúsítanak, hogy összejátszik az ellenségükkel... Persze ha Azuma tartotta a szavát, Demurának sincs mitől tartania. Az ügy lezárult, a Jamaoka-örökösök is megnyugodhatnak.

Arrébb ment, hogy nyugodtan dolgozhassanak az íróasztal mellett is, s kis tétovázás után leült a sarokban levő öblös fotelba. Hatalmas fotel volt, sötétbarna bőr, amely helyenként már megrepedezett. Keményebb volt, mint várta, nem süppedt el benne, úgy ült rajta, mint valami emelvényen. Megcsóválta a fejét. Arakaván sötét öltöny volt, sötét nyakkendő, arcán valami durcás, sértődött fintor. Nyilván nem szívesen hagyta itt a kemény bőrfotelt, a sötét könyvszekrényeket, a hosszú évek munkájával megszerzett angolszász luxust. A fotós csendben dolgozott, csak valami diszkrét berregés hallatszott a gép felől. Nem villantak a megszokott fények. Új gépeket kaptak újfajta filmekkel, nem volt szükség vakura. A szakértő szerint így finomabb a kép, és jobban kijönnek a részletek. Az ujjlenyomatos végre rátért a búcsúlevélre. Óvatosan széthajtotta, és komótosan vizsgálta az összes lapot. Nem olvasott bele a szövegbe. Kaze arcán nem látszott a türelmetlenség. Kezét a combjára tette, túl magasan volt a karfa, és mozdulatlanul figyelte a munkát. Amikor végre megkapta a levelet, még mindig uralkodott magán. Mindkét kezével megtámaszkodva felkecmergett a karosszékből, és átvonult a másik szobába.

Arakavának szép írása volt. Nem művészi kalligráfia, ahhoz talán túl szabályosak voltak az írásjegyei. Inkább rendezett, precíz, tiszta, jól olvasható. Ilyen volt a szöveg is. Lényegre törő, de nem durva, vagy hivatalos hangzású. Nem volt eltérés a mondandó és a külalak között. Nem diktálták a szöveget, az fogalmazta, aki írta. Ez kissé megnyugtatta Kazét. Arakava először is megindokolta, miért lett öngyilkos. Súlyos bűntényeket követett el, és tudja, hogy a rendőrség a nyomában van. A körülmények is arra kényszerítik, hogy vállalja tettét. Kaze elmosolyodott a megfogalmazáson. Arakava továbbra sem hagyott kétségeket. Leírta, milyen gyógyszert vett be, honnan szerezte, hány tablettát vett be, hány órakor. Kaze megcsóválta a fejét. Valamikor azt tanulta, hogy óvakodjon a túl tiszta megoldásoktól. Érezte, hogy valami nem stimmel. Tudta. Amikor tovább olvasott s rájött, hogy mi, egy pillanatra letette a levelet, és behunyta a szemét. Nem lehet igaz, gondolta, de tudta, hogy igaz, tudta, hogy nem csapták be, korrekt volt az ojabun, és nem hazudott búcsúlevelében Arakava. Precízen le volt írva, hogyan és miért ölette meg Hisikavát és Kagemotót, hogyan és miért szervezte meg a motorcsónakversenyen a merényletet. A cinkosok, pontosabban a megbízottak nevét és címét a mellékletben találta Kaze. Nem volt kétséges, milyen állapotban lesznek, mire a rendőrség értük megy. Precíz és tökéletes vallomás volt, épp ez volt olyan ijesztő abban, hogy valami sajnos hiányzott belőle. Ki ölte meg Jamaokát? Talán egy percig ült és gondolkodott. Aztán visszament a másik szobába, ahol az emberei szorgoskodtak, és magához intette a helyettesét. Ha nagyon sietnek, talán még életben találnak valakit.

Két emelettel feljebb szálltak ki a liftből, aztán legyalogoltak. Üres volt a folyosó, ilyen szerencsére számítani sem mertek. Azt remélték, nem tűnik fel az arcuk. Így még jobb. Benyitottak, aztán berohantak az ajtón, félrerúgták a bútorokat, hogy pontosan a helyükre állhassanak, úgy, ahogy begyakorolták.

– Mit akartok? – Az áldozat megjelent a belső szoba ajtajában, és a félfának támaszkodott.

Kihúzták a kardot, és izzadó tenyerüket a nadrágjukba dörzsölték, hogy ne csússzon. Az áldozat nem mozdult. Unottan és lenézően figyelte őket. Pedig be kell jönnie középre. A csapda csak akkor jó... Be kell jönnie. A legközelebbi támadó az áldozat felé vágott. Rövid volt a vágás, a másik meg sem mozdult, látván, hogy a penge előtte fog elsüvíteni. A fiatalember újra támadott. Csak szúrni tudott, az az átkozott nagyon jól helyezkedett, az ajtóban elakadt volna minden komolyabb vágás. Két kézzel fogta a markolatot, és nyakra szúrt. Ez a kendó egyetlen, megmaradt szúrástechnikája. Az áldozat félrekapta a fejét, és a keze eltűnt a háta mögött. A fiatalember hátraugrott, amikor meglátta a másik kezében a csupasz kardot. Nemcsak azért hátrált, hogy a szobába csalogassa ellenfelét. Félt tőle, ahogy az leeresztett kézzel közeledett. A kard a jobb kezében volt, hegyével hátrafelé, de a fiatalember épp eleget látott ellenfelének edzéséből, hogy így is tartson tőle.

Kardtávolságon túl óvatosan körözni kezdtek körülötte, áltámadásokkal próbálták megzavarni. A férfi lassan forgott velük, de inkább a szemével követte a mozgásukat. Aztán megkeményedett a tekintete. Süllyesztette az állását, elegáns mozdulattal, kifordított csuklóval maga elé emelte a kardot. A támadók megmerevedtek. Mostantól éles a dolog. Az ellenfelük most szánta rá magát, hogy levágja őket. Mostantól nem gondol a következményekkel. Mostantól minden rossz mozdulatot, elhibázott támadást halállal büntet. Óvatosan összenéztek. A férfi nem úgy állt, nem úgy fogta a kardot, mint a filmeken, amik alapján gyakoroltak. Aztán rájöttek az okára is. Az edzésen hosszú karddal dolgozott. Most vakidzasi volt a kezében. Jó harminc centivel rövidebb és sokkal könnyebb. Tudták, mit kell tenniük. A főnök felkészítette őket mindenre, arra is, hogy az ellenfelük más küzdőmodort választ. Először is vigyázni kell a távolsággal. Óvatosan közeledni, nehogy ő támadjon elsőnek, mert akkor ő választja ki, kire csap le először. Négyen vannak, nekik kell rákényszeríteni az akaratukat. Egyiküknek támadni kell, az eredeti terv szerint, úgy, hogy hagyjon lehetőséget a visszatámadásra. Azalatt a másik három... Már akkor is voltak kétségeik, amikor a főnök kitanította őket. Az áldozat túl jól vívott ehhez. És túl kiszámíthatatlanul. Lehet, hogy csak kitér a támadás elől, és egy másikat vág le valami váratlan és gyors akcióval. De most már nem volt visszaút.

Ha változik a fölállás, a legjobb vívónak kell először támadnia. Igyekezett szembekerülni az ellenféllel. A többiek oldalról és hátulról közeledtek, de inkább csak a kardjukat nyújtogatták. A fiatalember nem is bánta, hogy így történt. Jó vívó volt, és bízott magában. Lábra támadott. Elfelejtett közben mindent, amit megbeszéltek. Nem próbált úgy támadni, hogy magára vonja a figyelmet, nem akart időben visszahúzódni. Találni akart. Feje fölül lefelé lendítette a kardot, aztán fél térdre előrevetve magát vízszintesen vágott. Sokat gyakorolta ezt a technikát. Gyorsan, biztosan és folyékonyan csinálta, a mozdulat két fele szervesen összefüggött. Rendes, erős, függőleges vágásnak indult, amit akkor folytatott így, ha az ellenfél hátralépett, és nem függőleges csapással válaszolt. Már akkor rájött, hogy baj lesz, amikor térdre esett. De már nem tudta megállítani, amit csinált. A kardja a levegőben zúgott el, néhány centire az ellenfél visszahúzott lábától. Már csak abban bízott, hogy az a rövid karddal nem tud elég gyorsan visszaérni az ellentámadáshoz. Aztán valami ütést érzett a karján, amitől még jobban kifordult, szinte hátat fordított az ellenfelének, s csak a szeme sarkából látta, hogy jobbról megvillan valami. Akart tenni valamit, megfeszültek az izmai, hogy mozdítsák, de már késő volt. A vízszintes csapás a nyakán találta, és csaknem elválasztotta a fejét a törzsétől.

Közben a másik három támadó is előrevetette magát. A védekező ellentétes elülső állásba lépett és hátrafelé hárított, majd egy csuklómozdulattal átforgatva a kardot, lovaglóállásba lépve oldalt szúrt. Úgy, ahogy azt az edzéseken többezerszer elgyakorolta. Úgy, ahogy azt videóra vették. A fiatalember, aki a felkészüléskor a csalétekposztot kapta, lassan és fájdalmasan halt meg. A szúrás a gyomrát érte, és a köríves mozdulat, amivel a másik kihúzta a kardot, hatalmas roncsolást végzett. Még volt ideje arra gondolni, hogy tudtam, megmondtam előre, ha elég előre lépek támadáskor, nem fogok tudni visszavonulni időben, ez az őrült túl gyors nekem, s aztán arra, hogy talán a főnök is tudta, és így tartotta a legjobbnak. És még arra is volt ideje fájdalmai közepette, hogy elátkozza a főnököt, mivel a japán fiatalok is elkorcsosultak őseikhez képest, és nem veszik többé megtiszteltetésnek, ha feláldozzák az életüket.

A másik két támadóban működtek a beléjük vert reflexek. Annyiszor gyakorolták el, hogy nem tévedhettek. Akkor kapcsoltak, amikor az áldozat még csak hárított, és a terv szerint, a csalétektől egy lehelettel lemaradva támadtak. Más vívónak sem lett volna esélye így ellenük. Az áldozatnak még így is sikerült félrekapnia a fejét az egyik vágás elől, de a másikat nem tudta kikerülni. A vállán találta, s a kard a kulcscsontnál állt meg. Az áldozat még harcképes maradt. Megpróbált hátraszúrni, de ez már lassú és erőtlen szúrás volt, és fölösleges is, mert elölről jött a következő csapás, amely kioltotta az életét. De a támadók még kétszer megvágták, hogy biztosak legyenek a dolgukban. Aztán lihegve letörölték a vért a kardjukról, majd felhívták a főnöküket, hogy megkérdezzék, mit tegyenek. A terv szerint csak egy halottnak lett volna szabad a helyszínen maradnia.

Demura nagyon tudott várni. Úgy ült ott Kaze előszobájában, mint valami vidéki bácsi, akit magához hívatott a városi elöljáró; rosszul öltözött kis öregként, aki maga elé mered a semmibe, s csak időnként vet szégyenlős pillantásokat a körötte folyó lázas munkára. Nem mocorgott, csak ült, anélkül hogy megnézte volna az óráját, megvakarta volna a fejét, megkérdezett volna valakit, hogy mégis, mikor jön vissza Kaze úr. Legalább háromszor ment el előtte ismerős, anélkül hogy észrevette volna. Demura nem szólt. Nyilván sok a dolguk. Az ő idejében még katonásabb volt minden. És nem volt ennyi nő. Csinos fiatal lányok mászkáltak öntudatosan, vastag iratkötegekkel a hónuk alatt. Nem volt ilyen. Tudta, hogy Cujama szabadnapot vett ki. Na igen. Cujamát nagyon jól el tudta képzelni ebben a fontoskodó hivatali forgatagban. Itt mindenki úgy viselkedik, mintha épp veszélyes bűnözőket indulna elfogni, vagy gyilkosokkal vívott volna tűzharcot nemrégiben.

Kicsit irigyelte őket, maga is meglepődött rajta, milyen kevéssé. Nem mintha irigy lett volna. De hát ugye rendőr volt, aki ráadásul ezer évig egy kis körzeti őrszobán ücsörgött száműzetésben, s most látja a bűnözők elleni harc első vonalát... Igen. Egy kicsit szeretett volna közéjük tartozni. Fiatalon és jól öltözötten.

Felsóhajtott. Egy arra járó férfi megállt, és gyanakodó pillantást vetett rá.

– Jól van?

Bólintott. Most mondja el, hogy azért fáj a dereka, mert beütötte egy kőbe, amikor kiugrott a vonatból?

Ha még egyszer fiatal lehetne, eszébe sem jutna rendőrnek állni. Talán lehetne egy kis boltja. Nem igazán tudta elképzelni magát egy kis boltban. Két éve rágódik azon, mi lenne, ha újra kezdhetné. Most azon, hogyan folytathatná a régit. Mit tegyen, ha Kaze nem segít? Mégiscsak rendőr volt évekig, s nem boltos. Nem kellett sokat gondolkodnia a két lehetőségen. Megteheti, hogy eltűnik. Na nem igazából, nem játssza meg, hogy meghalt, nem vesz fel új nevet, nem csináltat plasztikai műtétet. Nem. Csak épp elutazik valahová messzire, ahol meghúzhatja magát a feleségével, amíg a vihar el nem ül. Talán elfeledkeznek róla. Talán nem tartják elég fontosnak ahhoz, hogy utánamenjenek. Talán. Mégiscsak rendőr volt mostanáig. Nagyon jól tudta, mennyit ér egy ilyen talán. A másik lehetőség... még bizonytalanabb. Semmi kedve sem volt hozzá, inkább elutazik, el messze mindentől, csak egy nyugodt szoba legyen, egy televízió.

Észrevette, hogy furcsa pillantásokat vetnek rá, s tudatára ébredt, hogy magában beszél. Igen, megöregedett! Nem tud dönteni. Igaz, fiatalon nem került ilyen döntés elé. Igaz... Annak idején nem jött volna Kazéhoz. Akkoriban elég lett volna neki egy visszautasítás. Akkoriban elég lett volna neki, ha tudja, melyik csirkefogó áll a háttérben, s nem várt volna bizonyítékra, jóváhagyásra. Lassan föl-tápászkodott, lesimította a nadrágját.

– Üzen valamit Kaze úrnak? – kérdezte az a lány, aki leültette. Diáklánynak tűnt. Régen az ilyen nem dolgozott a rendőrségen, hanem férjet keresett magának. Bár ki tudja, lehet, hogy épp azt teszi.

– Üzenem, hogy köszönöm a szívességét – mondta. Nem kellett volna. Ezt biztos nem tette volna régen. – Alkalomadtán majd viszonzom. – De azért jólesett a dolog. Az öregkornak is vannak privilégiumai.

Arakava címét Cujama tegnap bediktálta, és Demura a gyűrött kis noteszt nézegetve lépett ki az ajtón. Nem volt ismerős a cím. Mint mindig, most is meg volt adva a legközelebbi állomás neve. Demura tehát balra fordult, morgott valamit, és megvette a jegyét.

Harmincöt perc alatt így is odaért. Addig folytatta, amit Kaze úr előszobájában elkezdett. Végigvette a helyeket, hová menekülhetne a feleségével, és végiggondolta, hogy nézne ki, ha hadat üzenne az Azuma-klánnak. Egyik kilátás sem volt túlságosan kedvérevaló. Körülbelül tudta csak, mit akar Arakávától, de azon, hogy mit mondjon neki, nem gondolkodott. Segít nekik békét kötni Nisijamáékkal. Elmondja, hogy Kaze úr megbízottjaként dolgozott, nem Nisijamáék vagy Jamaokáék fizetik. És ha minden hiába? Nem akart ezen gondolkodni, de elhatározta, hogy ameddig lehet, uralkodik magán.

Ahogy befordult a sarkon, meglátta a rendőrautókat és az elmaradhatatlan kis karéj hivatásos szájtátit.

Érdekes, hogy még Tokióban is, ahol mindenki siet, mindenkinek dolga van, még egy ilyen csendes kertvárosában is hirtelen előbukkannak azok, akik ráérnek ácsorogni és tiszteletteljes, de kíváncsi kérdéseket föltenni az unatkozó őrnek. Demura elsétált odáig, megnézte a házszámot, és már tulajdonképpen biztos is volt a dologban. Látta Kaze kocsiját, de ez nem enyhítette meg a főnök iránt. Ez előtt is fogadhatta volna. Kedve lett volna bemenni, de nem akarta magát újabb megaláztatásnak kitenni. Megfordult, és egyre magabiztosabb léptekkel haladt vissza a metróállomás felé. Arakavát tehát megölték. Akkor nézzük a másik oldalt! Most nem kellett megállnia a térképnél, már idefele végiggondolta az útvonalat. Mindössze egy átszállással a Jamaoka Buildingnél lehet.

Cujama még mindig nem hitte el. A rutinjának engedelmeskedett, mint a vívó, aki minden önbizalom nélkül is kirántja a kardját, és támadóállásba áll. Mieko kedves volt, kicsit gunyoros, és Cujama legszívesebben az ölébe ültette volna, hogy becézze, de tudta, hogy azzal mindent elrontana. A lány nem szerelmes belé, ez nyilvánvaló. Még csak nem is tartja különösképp szimpatikusnak, épp csak annyira, hogy... Cujama ismerte a nőket. A megfelelő pillanatban bármelyik megszerezhető, csak ki kell várni vagy meg kell érezni azt a pillanatot. Különösen igaz ez a japán lányokra. Olyanok, mint a lőtéren a mozgó célpont, ha nem reagálsz időben, lekéstél a lövésről, a cél eltűnik. Csak egy különbség van, a lőtéren a cél kis idő múlva újra megjelenik egy másodpercre. Mieko nem adna még egy lehetőséget, ebben Cujama biztos volt. Azt is tudta, sietnie kell. A mozgó célpont nem viseli el a hosszas udvarlást. Amerikában könnyebb volt lefektetni a lányokat, pedig látszólag többet kellett dolgozni érte. Idétlen partikra és unalmas diákgyűlésekre járt, érdeklődéssel arcán hallgatta végig a lányok terveit, véleményét a nagypolitikáról, cserébe nyújtott egy kis egzotikumot, aztán haza vitte a szállására a lányokat. Ehhez ragaszkodott. Soha nem volt képes megérteni, hogyan lehet autóban szeretkezni. Egy ilyen lány, mint Mieko, más. Ritkábban adja oda magát. Nem is mindig tudni, miért. Akkor viszont nem kell eljátszani számára egy egész színjátékot. Ha nem veszed észre, nem használod ki az alkalmat, ugyanolyan váratlanul, mint jött, el is megy minden esélyed. De Cujama most szeretett volna udvarolni. Szerette volna gyengéden megsimogatni a lányt, elmondani neki, mit érzett, amikor először meglátta, biztosítani arról, hogy nemcsak futó kaland...

Magához húzta Miekót, és megcsókolta. Vastag kötött pulóver volt a lányon, teltebbnek, asszonyosabbnak tűnt benne, mint múltkor abban a kosztümkabátban. Most nem látszott törékenynek. Kicsinek és kecsesnek igen, de az ígéretes domborulatok eltüntettek belőle minden maradék kislányos vonást.

Mieko nem ellenkezett, de roppant ügyetlen volt. Cujama némi csalódottságot érzett, de továbbhaladt. S a csalódottság érzése hamar megszűnt. Mieko karcsú volt, de telt, tömör és rugalmas, de nem túl kemény izmú, hajlékony, találékony és odaadó szerető. Csak csókolni nem tudott. Cujamában mint fénykép maradt meg együttlétük egy-egy pillanata, ahogy Mieko haja a vállára zuhan, ahogy kinyitja a szemét, és ránéz, mielőtt elengedné magát, a háta íve.

És közben végig érezte: ez a lány nem szereti őt, ezt a lányt nem hódította meg. Utána hanyatt feküdt, nézte a plafon ismerős ábráit, és azon gondolkodott, kérdezze-e meg, miért.

– Mieko – suttogta.

– Tessék? – A lány hangja is halk volt, Cujama hálás volt azért, mert Mieko elfogadta ezt az intimitást.

– Semmi.

A lány felnevetett. Megszólalt a telefon, és Cujama habozott néhány másodpercig, hogy fölvegye-e. Aztán győzött benne a kötelességtudat. Átment a másik szobába, és miközben fölvette a kagylót, visszanézett. Mieko felült, és átkarolta felhúzott lábát. Őt figyelte, és Cujama bánta, hogy nem vett föl köpenyt. Tudta, hogy nincs igazán kisportolt alakja. Felöltözve jól mutat, magas, karcsú, levetkőzve látszik a fiatalon kezdődő pocak, az izmok hiánya.

Demura volt az. Nyugodt volt a hangja, nagyon nyugodt. – A Jamaoka Buildingben vagyok – mondta. Cujama nem kérdezett semmit, de megborzongott és arrébb ment, ameddig a zsinór engedte. Nem akarta most látni a lányt.

– Nisijamát megölték – folytatta az öreg.

Cujama lassan letette a kagylót. – Úristen! – mondta. Fölvett egy vékony jukatát, mielőtt visszament volna Miekóhoz megmondani a hírt.

Tizenöt

Kaze a folyosón cigarettázott, amikor Cujama megérkezett. Szerencsére nem kérdezett semmit, csak fáradtan ránézett, és intett, hogy menjen be a szobába. Üres volt. Ez volt az első, ami feltűnt Cujamának, úgy látszik, olyan soká ért ide, hogy addigra végeztek a helyszínelők. A holttesteket csak ezután vette észre. Megtorpant, de nem hunyta be a szemét. Kaze nyilván azért küldte be, hogy alaposan szemügyre vegye őket. Megtette. De nem látott semmit. Nem tudta detektívszemmel nézni. Le tudta győzni a rosszullétet, kényszeríteni tudta magát, hogy megfigyelje a szörnyű, tátongó sebeket, a rájuk száradt vért, de nem látott semmit, ami segíthetné a nyomozást. Három férfiholttest. Mindhárom összekaszabolva. Az egyik Nisijamáé.

– Nos? – hallotta a háta mögül.

– Valóságos csata lehetett itt.

– Nisijama kitűnő vívó volt. – Kaze úgy mondta, hogy rögtön kérdésessé vált, ki tud levágni egy kitűnő vívót.

Egy még kitűnőbb, gondolta Cujama. – Ki a másik kettő? – kérdezte ehelyett. – Jakuzák?

– Nem – felelte Kaze úr. – Úgy tűnik, de mégsem. – Ellentmondást nem tűrően mondta, mégis, mintha bizonytalanság érződött volna a hangjából. Nem ilyen szokott lenni, amikor beosztottjait váratlan következtetéseivel lepi meg. Most mintha magát akarná meggyőzni, miközben bizonygatja. – Nem lehettek a jakuzák, érted?

Demura a folyosó végén ácsorgott komoran. Kihallgatták, aztán azt mondták, hogy várjon, és otthagyták. Elfeledkeztek róla? Vagy csak a volt kollégával is eljátsszák kisded trükkjeiket? Cujama szíve jobban fájt miatta, mint a halott Nisijama láttán.

– Jöjjön – mondta –, igyunk valamit.

– Nem mehetek – felelte az öreg. – Itt kell várnom.

– Ugyan – kezdte Cujama, de elhallgatott. Még nem látta Demurát ilyennek. A kiismerhetetlen öreg, akinek arcán nem látszik az izgalom, aki nem mutat érzelmeket, aki háborúságot szít jakuza bandák között, aki fegyvertelenül is fegyvert hord magánál, most olyan volt, mint egy dacos gyerek, aki magát bünteti, hogy a szüleinek lelkifurdalása legyen. Öreg, megalázott és sajnálatra méltó Demura volt ez, és Cujama nem alázhatta meg azzal, hogy lekicsinyli a problémáit.

– Akkor maradok én is – mondta inkább.

– Fölösleges.

Cujama sóhajtott. Miekóra gondolt. Arra a pillanatra, amikor letette a telefont, és elmondta neki, hogy Nisijama halott. Amikor a lány halkan azt válaszolta, hogy: ölelj magadhoz. Amikor kétségbeesetten és vadul szeretkeztek másodszor is, miközben Cujama először érzett Miekóból érzelmet, csak azt nem tudta, kinek szól. Aztán arra, ahogy szótlanul öltöztek, majd ő egy hirtelen ötlettel Demuráékhoz vitte a lányt, és az asszony gondjaira bízta. Mieko pedig ment vele, mint egy szófogadó gyerek.

– Kaze úr szerint nem jakuzák voltak – közölte inkább.

Demura vállat vont. A szürke padlószőnyeget figyelte. Majd minden kékesszürke volt ezen a folyosón; a kilincsek, az ajtók mellett a műanyag keretek, amelyekbe színes betűket raktak, még a fal is ennek egy világosabb árnyalata volt. De a legszürkébbnek Demura tűnt.

– A portásnak nem tűnt föl semmi – folytatta Cujama. – Igaz, a támadók bejöhettek egyenként vagy kettesével is. Kérdés, hányan kellettek ahhoz, hogy ezt a hármat levágják.

Elhallgatott, várta a választ. Demura kelletlenül közölte. – Elég volt egy is, ha jobban vívott, mint ők hárman együttvéve.

Cujama meghökkent. Erre nem gondolt. Újra eszébe jutott, ami az Azato-ügyben annyira zavarta. Az, hogy mindig mindenkinél akad egy jobb. Már akkor meg akarta kérdezni Demurától, honnan veszik a bátorságot a küzdelemre. Honnan veszik azt a hallatlan önbizalmat? Honnan tudják, hogy nem most találkoznak azzal, aki náluk is gyorsabb, keményebb, szerencsésebb? De tudta, hogy most sem fogja megkérdezni tőle. – Ismer ilyen vívót? – kérdezte inkább.

– Nem nagyon ismerek vívókat.

– Maga ki mert volna állni vele... vagy hármukkal?

Demura üres tekintettel meredt maga elé. – Mi az, hogy ki mertem volna állni? Vagy kell, vagy nem kell!

– De mit gondol, ha kell, legyőzte volna őket?

– Igen – jött a válasz gondolkodás nélkül.

Na tessék! – gondolta Cujama. Biztos volt benne, hogy ha Nisijamától megkérdezte volna, le tud-e vágni három Demurát, a válasz igen lett volna.

– Az egyik áldozatot ismerem – mondta Demura mélán.

– Igen? – Cujama kicsit megkésve reagált, még mindig a harcosok stupidságán elmélkedett.

– Egyike volt azoknak, akik megtámadtak, amikor kijöttem az Ezer Öröm Szalonból.

– Igen? – Nehezen tudta álcázni, hogy nem izgatja föl az újság.

– Igen – ismételte az öreg. – Vagyis a Katana Baráti Társaság embere volt.

– A társaság a Jamaoka-vállalkozások testőrgárdája. Nisijama nyilván védelmet kért.

– Nisijamának voltak saját emberei.

– Talán nem elég. Maga mit tett volna a helyében?

Demura hallgatott. Ő is védelemért futott Kazéhoz. Ő is tudja, hogy orgyilkosok ellen nem tud egyedül védekezni. Megcsóválta a fejét. – Ezek a testőrök nem hordanak pisztolyt?

Cujama ideges volt. Kaze elengedte, csodálatosképp nem halmozta el megbízásokkal, s most mégsem mozdulhat, nem illik itthagyni a makacsul duzzogó öreget. Lehet, hogy Kaze is ezt akarja? Folytatja idétlen játékát, hogy üzenget Demurának, információkat pötyögtet neki, de személyesen nem áll szóba vele?

– Szeretnék ezzel a Kamadával beszélni – mondta Demura.

Cujama nyelt egyet, mielőtt válaszolt. – Kaze úr most hallgatja ki. Nem mennénk haza mégis?

– Ismeri őket?

– Igen.

A férfi azonnal válaszolt, de utána sem vette le a szemét a holttestekről. Rezzenéstelenül és komolyan nézte őket, mint akinek majd be kell számolni a látottakról. Kamada most még nagyobbnak látszott, mint legutóbb. Sörtehajú, a nyaka eltűnik a vállában, nem pocakos, de a hasa nagyobb, mint a válla, a régi keleti szépségideált követi. Az a domborulat nem lógó, sörtől elpuhult hasfal, hanem hara. A magas ember tömzsinek tűnik, ha nem melletted áll, alacsonynak hinnéd, a lábai rövidnek látszanak. Negyvenöt éves, csupa izom, még ha ezt el is rejtik a lekerekített formák. Lágy, szinte ránctalan arca csak pillanatokra komorul el, különben mintha mindig mosolyogna. Talán a szája állása miatt.

Kaze megfordult, és lassan átment a másik szobába. Hallotta, hogy Kamada követi. Nem ő küldött Kamadáért, az maga jelentkezett, amikor megtudta, mi történt.

– A maga emberei? – Kaze megfordult, és Kamada szemébe nézett.

– Igen.

Leültek. Kaze az íróasztal mögé, vendége a kényelmetlen fotelba.

– A kiotói merénylet után megerősítettük a Jamaoka-érdekeltségek védelmét – mondta Kamada. Tárgyszerűen és nyugodtan beszélt, olyan volt, mint egy rendőr, aki jelentést tesz. Kaze nagyon is tudta, mit rejt ez az egyszerű kijelentés, hány embert, micsoda szervezést jelent a Jamaoka-cégek fokozottabb védelme. Új emberek, biztonsági berendezések, persze a lehető leggazdaságosabban... S hiába. – Ebbe beletartozott egyes vezetők személyi védelme is – folytatta Kamada. – Sajnos Nisijama úr visszautasította a védelmet. Azt mondta, meg tudja védeni magát.

– Szóval ezek az emberek nem őrizték?

– Nem tudom – felelte Kamada. – Ha Nisijama úgy érezte, hogy veszélyben van, természetesen szólhatott az ügyeletesnek, hogy küldjön föl két embert.

– És ez a kettő szolgálatban volt?

Kamada ránézett. Fáradt volt a szeme. – Megkérdezem – felelte végül. A telefonhoz lépett, és tárcsázott. Viszonylag kis keze volt, vékony ujjai. Halkan és minden udvariassági formula nélkül beszélt. Valakinek, neki vagy az ügyeletesnek vállalni kell a felelősséget, gondolta Kaze.

– Nem voltak szolgálatban. – Kamada visszaült a helyére, eligazította a nadrágja hajtókáját, és folytatta. – Az őrök látták őket bejönni a kapun, de nem gondoltak semmi rosszra.

– Igen – mondta Kaze. Az őröket természetesen nekik is ki kell hallgatni. Nyilván nem tudnak semmit. Egyszer már eljátszották ezt Jamaoka halála után. Forgalmas irodaház, ahol rengeteg ember megfordul...

– Lehet, hogy Nisijama jóban volt velük, és amikor szüksége volt emberre, egyenesen nekik szólt?

– Nem tudom. Nem hiszem. Nisijamának a Zöld-Kék Társaságon belül volt egy kis dodzsója. Ha szüksége van valakire, a tanítványai közül hív valakit.

– Ez a kettő vívott?

– Lehet. Minden emberünk ért valamelyik harcművészethez. Ha óhajtja, megnézem a kartonjukat.

– Köszönöm, ráér – felelte Kaze. Hátrasimított egy hosszúra nyúlt, ősz tincset busa fejéről. – Most mihez kezd?

Kamada összekulcsolta a kezét a mellén, lábát behúzta a szék alá. Tömör és megbízható látvány volt.

– Még egyszer ellenőrzöm a biztonsági intézkedéseket. És figyelmeztetem a személyi testőröket. Aztán, ha nem haragszik, magam is utánanéznék ennek az ügynek.

Kaze hallgatta a folyosó beszűrődő sürgését-forgását, a légkondicionáló zúgását, egy mechanikus óra ketyegését, egy közeledő sziréna hangját. Vajon melyik egység érkezhet ilyen késéssel és ilyen feltűnően? Azon gondolkozott, megkérdezze-e, mit szól Kamada ahhoz, hogy Jamaoka mégsem öngyilkos lett. Gondolkodott-e azon, hogyan történhetett a dolog? Kicsinyes elégtétel, mondta magában. – Nem tartom föl tovább – mondta hangosan. Fölállt, és kikísérte Kamadát.

Azt mondta, a mosdóba kell mennie, megkereste Kaze helyettesét, és hazaküldette vele Demurát. Mikor visszaért a folyosóra, az öreg már türelmetlenül várta.

– Menjünk – mondta, amikor Cujama odaért hozzá. – Elegem van ezekből.

Nem volt nagy forgalom, huszonöt perc alatt elértek ahhoz a sorházhoz, amelyben Demura lakott. Nyolcemeletes ház volt, a földszinten és az első emeleten egy hatalmas élelmiszerbolttal. Előtte kis parkoló volt, alatta egy nagy. Egyenruhás fiatalember engedte ki a kocsikat; megnyomott egy gombot, mire felemelkedett a sorompó, a fiatalember meghajlással üdvözölte a vezetőt, aztán megnyomott egy másik gombot. A kis parkolón egy sötét Toyota állt. Ketten ültek benne, arccal a bejárat felé. Amikor Cujama idehozta Miekót, már itt voltak.

– Nézze csak!

– Jagucsi emberei.

– Mit akar?

– Vigyáz rám. Nehogy újból megtámadjanak.

– Biztosan. – Cujama lenyelte a többit, és beparkolt a Toyota mellé. Jagucsinak az a baja, hogy csak készül, készül, de sehol nincs az ellenség. Demura élete kellett volna neki. Harc a dzsungelekben, aztán a fegyveres bandákkal. A két rendőr megismerte Demurát. Udvariasan köszöntek, és Cujama is mosolyt varázsolt az arcára.

– Gondolja, hogy újra megtámadják? 

Demura vállat vont. – Elsőre nem sikerült. 

Cujama visszanézett a Toyotára, Eszébe jutottak a Nisijama irodájában látott holttestek.

– Hacsak nem tudjuk gyorsan lezárni az ügyet – mondta az öreg.

– Hogyhogy?

– A jakuzák azért akartak megölni, mert azt hitték, Nisijamáék embere vagyok. Ha Kaze mellém áll, nem vagyok veszélyben. Így viszont... – kicsit gondolkodott, aztán szinte undorral mondta: – a jakuzáknak és a Jamaokáknak békét kell kötniük.

Sötét folyosóra léptek. Keskeny volt, alig fértek el egymás mellett, Cujama előreengedte Demurát, aki megigazította a nyakkendőjét. Újabban állandóan ezt csinálta, ahányszor egy sarok, beugró, kapualj közeledett. Rossz szokás. Az idegességtől lehet. A lift balra volt, de Demura jobbra fordult. Cujama ismét Nisijama irodájára gondolt, és lenyelte, amit mondani akart. A lépcső is keskeny volt, a fordulókat műanyag virágok díszítették. Cujama Demurán gondolkodott. Öreg korára itt kell élnie, eltűrni, hogy Kaze belerángassa ebbe a szörnyű ügybe, aztán a pácban hagyja, mert így tudja leginkább manipulálni. Miért nem tudja Kaze fogadni Demurát, és megmondani neki, hogy véget kell vetni a bandaháborúnak, ha ez a szándéka?

– Kaze úr biztos abban, hogy nem a jakuzák ölték meg Nisijamát – mondta. Egyszer már elújságolta ezt Demurának, de az öreg akkor sértődöttségébe burkolózva nem méltányolta igazán a hírt.

– Hát kik? – kérdezte Demura azon az ismerős pökhendi hangján. Cujama még mindig nem tudta kiszámítani, mikor és miért válik időnként ilyen tenyérbemászóvá. Szeretett volna valami csattanós választ adni. Nem tudott. Valóban: ha nem a jakuzák, akkor kik? És honnan olyan biztos ebben a főnök?

– Ez nem olyan, mint amikor egy agyonvert, kirabolt embert találsz az utcán. Akkor bárki lehet a tettes. Suhancok, akik részegen leütötték, aztán kirabolták. Rablók, akik kiszagolták, hogy pénz van nála, és követték. Valaki, akivel összeverekedett, mert az csúnyán nézett rá, vagy véletlenül meglökte. Nem. Ez olyan, mint amikor a holttestet egy lakás konyhájában találod a konyhakéssel a hasában. Akkor tudod, hogy a felesége ölte meg, a sógora, nagyapja, legföljebb a szomszéd. Ez egy családi ügy, korlátozott számú szereplőkkel.

Felértek a lakásba, és bevonultak a szobába. A két nő a konyhában szorgoskodott. Mieko csak egy pillanatra jött elő, hogy üdvözölje őket. Nyugodtnak látszott, sőt, szomorkásan el is mosolyodott. Csak a szemének vörössége árulta el. Cujama furcsa biztonságot érzett, amikor meglátta a lányt. Zavarta, hogy nem tudja, mivel szerezte meg, tehát azt sem, hogyan tarthatja magánál. Demura sört vett elő, a felesége sietve hozta a tálcát, a kéztörlő kendőt, a poharakat. Ittak, aztán Demura folytatta.

– Először is itt vannak a jakuzák. Egész pontosan a jokohamai Azuma-klán, még pontosabban Arakava, akit a klán feláldozott.

– Gondolja, hogy nem ő volt? – kérdezte Cujama bocsánatkérő hangon. Demura nem fejezte be a mondandóját, nem lett volna szabad félbeszakítani.

– Ő volt. Miért ne lett volna ő? De hát kit érdekel ez, ha az ojabun nem akar megegyezni a rendőrséggel?

Most hagyott időt Demura a közbeszólásra, de Cujama nem élt a lehetőséggel. Nem mert rákérdezni arra, amire gondolt, hogy ezek szerint Kaze úr egyezkedik a jakuzákkal. Nem. Erről beszélni sem szabad. Erre gondolni sem volna szabad, csak épp nem tudja kiverni a fejéből.

Szerencsére Demura folytatta az eszmefuttatást.

– Másodszor itt van a Zöld-Kék Társaság, a maga öngyilkosaival, kardnagymester ügyvezető igazgatójával, harcias aktivistáival. Aztán itt van a Katana Baráti Társaság, vagyis a Jamaoka-birodalom zsoldjában álló több tucat testőr, ipari őr, bérgyilkos, volt rendőr, katona. Nos, melyikük ölette meg Nisijamát? Ha nem a jakuzák végeztek vele, akkor vagy a saját emberei, vagy Kamadáék.

– Jamaoka örököse elrendelhette, hogy megöljék Nisijamát. Ha az Azuma-klán kiegyezhetett Kazéval, kiegyezhetett vele is. A jakuzák feláldozták Arakavát, a Jamaokák feláldozzák Nisijamát, Kaze pedig szépen lezárja az ügyet.

Nem akart arról beszélni, mit csinál Kaze. Úgy tett, mint aki nem hallja, ivott és újra töltött magának.

– Csak kérdéses, hogy Kamada szót fogad-e az örökösnek.

– Miért ne fogadna szót?

– Persze. Ha valahol új üzemet nyitnak és meg kell védeni. De megbízhatja gyilkossággal is?

– Hát...

– Az öreg Jamaoka az igen. Annyit mondott, hogy terhére vagy, már mondhattad is a halotti imádat.

– De ha ilyen fontos dologról van szó...

– Az is lehet, hogy a jakuzák Kamadát keresték meg.

Cujama mostanáig meg volt győződve, hogy az öreg nem veszi komolyan a dolgot. Gúnyolódik, meg akarja mutatni, hogy a sötétben tapogatóznak, tehetetlenek, s hogy mit ér az okos elméletfarigcsálás. Most kezdett rájönni, hogy Demura komolyan beszél. Csúfondáros a hangja, de amit mond... 

– Ki ölte meg Jamaokát? – kérdezte. Demura hosszan hallgatott, és Cujamát megnyugtatta, hogy egy kérdéssel ki tudta húzni a talajt az idegesítő okoskodás alól.

– Igen – mondta Demura végül tompán. – Ki ölte meg Jamaokát? – Fölállt. Lassan, szinte ügyetlenül, úgy, ahogy az ő korában illik, s nem azzal a fura, hirtelen mozgással. Kiment a konyhába, és Miekóval tért vissza. Az ajtóban egy pillanatra megjelent Demura asszony ijedt arca, aztán eltűnt. Mieko leült, anélkül hogy felszólították volna. Puhán, kecsesen ereszkedett le a földre, mintha nem ismerné a nehézkedést. Nem támaszkodott meg, a kezét az ölébe ejtette. Cujama szerette volna megsimogatni, és azt mondani, ne félj, nem bántunk. És szeretett volna rászólni, hogy viselkedjen illendően, s várja meg, amíg hellyel kínálják. Demura is leült, előbb a sarkaira, mint Mieko, aztán kényelmes törökülésbe. Egy konzervkóla és egy pohár volt a kezében, kintről hozhatta őket. Töltött, és a lány elé tette a poharat. Most veszítem el, mondta magában Cujama. Most veszítem el, és nem tudok mit tenni ellene. Furcsa meghittséget érzett a lány és az öreg között, ameddig ő sosem jutott el Miekóval az ágyban sem. Mintha megcsalnák, kihagynák valamiből. És ezt az embert sajnálta alig félórája a sivár ház előtt, az ócska kapualjban, amikor kihasználtan és félredobottan hazaérkezett? Most kell megnézni, a maga szemétdombján, amint elégedetten elnyom egy böffentést! Féltékeny vagyok, gondolta. Kezébe vette a poharat, és várt, akar-e a lány vele is koccintani. Nem akart, észre sem vette a mozdulatot. Cujama ivott egy kortyot, és visszatette a teli poharat.

– Hogy van a sebe? – kérdezte Demura, Mieko pedig kedvesen elfintorodott.

– Néha lüktet.

– Mióta vív?

– Négy éve. – Bocsánatkérő mozdulattal előrehajolt, mintha csak azt mondaná, ennyi tellett tőlem.

– És Nisijama?

– Ő már így született. Karddal a kezében.

Demura bólintott. De Mieko még nem zárta le a témát. – Amikor vívott, megszépült. Kecses volt, és erőteljes. Okos. – Elpirult. – Soha nem hittem volna, hogy bárki is legyőzze.

A vívásba volt szerelmes, nem belé, gondolta Cujama. – Mindenkinél van egy jobb – mondta. Úgy hangzott, mintha bántani akarná Nisijamát. Így volt, de nem mutathatta ki ilyen nyíltan. – Kérdezd meg Demurát – folytatta. – Kérdezd meg, ki tudná őt legyőzni. Nisijama, ha élne? Kamada? Jagucsi, a nyakatlan izomember? Kérdezd csak meg! De kérdezd meg Kamadát meg Jagucsit is. Pedig egyikük kikapna, és még ideje sem volna megbánni. Margit Sandemo - Varázsjelek
Mieko Demurára nézett. Demura nyújtózkodott egyet, és öreg majomarcán mosolyba szaladtak a ráncok.

– Jagucsi nem ellenfél – mondta. – Túl heves és túlságosan bízik az erejében. Kamada nehéz dió.

– Ismeri?

– A folyosón láttam Kazéval. 

Egyikük sem vonta kétségbe, hogy egy pillantással fel tudta becsülni.

– De ki merne állni vele...

– Ha ki kell állnom vele...

– De biztos volna abban, hogy maga győz, nem?

– Ha már harcolok, nem gondolok erre. – Demura elkomorult. – Mitől jó valaki? Attól, hogy nem találkozott magánál jobbal. Minél hosszabb ideig nem találkozol nálad jobbal, annál inkább bízol magadban.

– De hát ez csak szerencse kérdése.

– Igen. Az egész élet szerencse kérdése. Ki az apád, milyen iskolába kerülsz, elvisznek háborúba, vagy sem, megöl-e fiatalon a rák vagy egy korai infarktus, és ha verekedned kell, kiderül-e az ellenfeledről, hogy jobb nálad. Mindenkinél van jobb. De nem mindegy, hogy hány. Lehet, hogy csak egy-két ember szerte a világon. Miért pont azokkal kerülnél szembe? Lehet, hogy több. Lehet, hogy minden második férfi, lehet, hogy bárki, aki mozdítani tudja a kezét. És egyáltalán, mi az, hogy jó? Jobb nálam egy mai világbajnok? Persze. Erősebb, gyorsabb, lazább, korszerű edzésmódszerekkel készítik fel. Hajjaj.

Cujama még egyszer sem látta ilyen anakronisztikusnak az öreget, mint most, olyan gúnyosan dicsérte az általa nyilván névről sem ismert világbajnokot. Élő kövület a szamurájok korából. De Mieko tágra nyílt szemekkel nézte, és úgy hallgatta, mint a hívő a kinyilatkoztatást.

– De mit nem tud egy ilyen mai sportoló? – kérdezte Demura. – Mondhatni, hogy kevesebb technikát ismer, mondhatni, hogy nem szokott a több ember elleni harchoz, a fegyverekhez, de ez mind feltételezés. Megtanulhatja, hozzászokhat. De...

Elhallgatott, gondolkodott. Cujama óvatosan fészkelődött. Nem érdekelte ilyen szinten sem a karate, sem a vívás. Valóban mindig is kíváncsi volt, mitől jobb a látszólag rozoga öreg, mint erős, rugalmas fiatalok, többször kérdezte is, de nem kapott választ. Pedig elég lett volna egy szó. Egy mondat.

– Amikor fiatal voltam, Funakosi mester dodzsójába jártam. A mester egyszer azt mondta, bármikor megtámadhatjuk. Akár álmában is. Nem mertük. Nagyon tiszteltük. De valaki megpróbálta. Takagi, a mai karateszövetség főtitkára. Odalopódzott a mester mögé, és felemelte a kezét, hogy üssön. Funakosi nem védekezett, csak megszólalt. “Ejnye, Takagi, már megint hogy áll a könyököd.” Takagi persze nem támadott, hanem szégyenkezve távozott. Elmesélte nekünk a történteket, de mi nem hittünk neki. Nagyon sokra tartottuk a mestert, de hátra azért ő sem láthat. Aztán Takagi még egyszer megpróbálta. Besurrant Funakosi szobájába, amikor a mester már aludt. Funakosi az ajtónak háttal feküdt, a fal felé fordulva. Takagi nesztelenül megközelítette, aztán egy pillanatig megállt és elgondolkodott. Üssön? Rúgjon? Hová? Még habozott, amikor a mester anélkül, hogy hátrafordult volna, álmosan megszólalt. “Üssél már, Takagi, aztán menj ki. Öreg ember vagyok, és szükségem van az alvásra.”

Demura elhallgatott. Talán csak azért, hogy legyen idejük a tanulságon rágódni, de közben gondolatban visszafiatalodott, és újra álmodozó, lelkes gyerek lett, az öreg Funakosi névtelen tanítványa.

Mieko bólogatott, a szeme csillogott. Ő értette. Neki szólt a történet, talán miatta kezdte magyarázni Demura az egészet.

Cujama ivott egy kortyot. Ez a valóság, gondolta. A sör, ahogy kicsordul és nyomot hagy a terítőn. A sivár lépcsőház. Ezek az emberek álomvilágot teremtenek maguknak a harcművészetükkel. Legendák között élnek, és új értékeket teremtenek maguknak.

– Igen – folytatta Demura, és Cujama egy pillanatig nem is tudta, mire gondol. – A nagy önbizalom legtöbbször a primitívséget és a képzelőerő hiányát mutatja. Néha viszont a sok gyakorlás és meditáció által megszerzett képesség.

– Ilyen volt Nisijama is – mondta Mieko.

– Mégis megölték.

– Két ember elég lehetett – közölte elgondolkodva Demura. – Két, az átlagosnál erősebb vívó. Az egyik egy ideig állta a sarat Nisijama ellen, a másik azalatt levágta a két testőrt. Aztán ketten győzedelmeskedtek.

– Ugyan már. Nisijamának megvoltak a saját emberei. Miért kezdett volna ilyen pancserokkal?

– Esetleg ők akarták megölni? 

Újra itt voltak, a bizonyíthatatlan spekulációknál, agytorna-variációknál.

– Maga hisz abban, hogy logikai úton ki tudjuk találni, mi történt? – kérdezte Cujama.

Demura olyan komolyan nézett rá, mint az előbb, amikor az önbizalomról szónokolt. Cujama némi lelkifurdalást érzett. Maga sem tudta, miért kötekedik. Mi mást tenne szegény, nyomozásból kirekesztett, veszélybe sodort öreg rendőr, mint gondolkodik, megoldásokat keres. Mégsem állta meg. 

– Minden megoldás mellé mondok öt egyenértékűt, ami szerint más a gyilkos.

– Ez nem játék! – Mieko szinte bandzsított a haragtól.

– Ezt mondom én is. 

Demura hallgatott.

– A jakuzák... – kezdte Cujama, aztán megbánta –, semmi – morogta –, elnézést.

– Maga tudott arról, hogy Nisijama ki akarta nyomozni, ki ölte meg az álöngyilkosokat?

– Igen.

– És hogyan nyomozott?

– Nem tudom. Ezt nem mondta el.

Cujama sóhajtott. Demura megrovóan nézett rá.

– És mire bukkant?

– Ezt sem mondta. Csak onnan tudtam, hogy baj van, hogy ideges volt. Jól leplezte, senki más nem látta rajta, de én igen. Éreztem, hogy mindig erőt kell vennie magán.

– Ha az ember szembekerül a jakuzákkal, érthető, hogy ideges. – Cujama alig mondta ki, megbánta. Demura most nemrég került szembe a jakuzákkal. – Azóta járt testőrrel? – kérdezte.

– Nem. Csak Jamaoka úr halála után.

– Ki volt jobb vívó, Nisijama vagy Kamada? – kérdezte Demura.

– Nisijama – felelte magabiztosan a lány.

Demura hümmögött. – Szóval azt kérded, hogy ki tudjuk-e találni, mi történt. Nem tudom. De abban biztos vagyok, hogy el tudjuk rendezni magunkban a dolgokat. Ahhoz, hogy rendet teremtsünk a külvilágban, előbb magunkban kell.

Mieko bólogatott, mint aki sokat hallotta már a mondást. Vagy csak új bálványt talált, s mindent helyeselt, amit Demura mondott. Cujama remélte, erről van szó. A kislánynak bálvány is kell, szerető is kell. És egy fiatalabb bálvány veszélyeztetné az ő pozícióit.

– Tudjuk, hogy a jakuzák becsempésztek három kakukktojást a környezetvédők tisztes öngyilkosságai sorába – kezdte Demura azon a tenyérbemászó kioktató hangján.

– Kettőt – szólt közbe Cujama.

– Kettőt – visszhangozta elgondolkodva Demura.

– Nakamurát és Kagemotót az ingatlanügyletek miatt.

– Érdekes, hány csoportnak jutott eszébe ugyanaz az ötlet – álmodozott Demura. – Utólag kézenfekvőnek tűnik mint minden zseniális ötlet, de állítom, hogy nem az. Álharakiri. Ez az Arakava kitalálta, megcsinálta, de szerintem annak, aki Oszitanit megölte, ő adta az ötletet. – Ismét Miekóhoz fordult. – Ki tudta a csoportban, hogy a két üzletembert megölték?

– Nisijama, Naruto úr, természetesen Jamaoka úr. Néhányan a dodzsóból, akikre szüksége volt.

– Arra gondol, hogy közülük valaki...? – Cujama felháborodása mondat közben elenyészett. Miért ne? – De ki?

– Valakinek útjában volt Oszitani. Nem?

– Hát... – Cujama egy egész estét az újságíró cikkeinek szentelt. Nem talált semmit.

– Jamaoka indulni akart a polgármester-választáson, nem?

– Mit akar ezzel mondani?

– Hát nem érted? – Mieko válaszolt az öreg helyett, aki félig lehunyt szemmel, elégedetten nézte. – Oszitani megtudhatott valamit Jamaokáról, ami megakadályozhatta volna abban, hogy polgármester legyen. Gondolod, hogy Jamaoka ezt hagyta?

– Feltételezés – mondta Cujama.

– Igen – felelte Demura. – Az. Feltételezés, hogy ha Oszitani valami ilyen leleplező cikket akart írni róla, Jamaoka megölette. Feltételezem, nem először fordult volna elő ilyesmi. Feltételezem, nem kellett bérgyilkost keresnie vagy magának bevéreznie a kezét. Annyit mondott valamelyik hű emberének, hogy aggasztja ez a dolog, legfeljebb hozzátette, hogy megkönnyebbülne, ha a fickó eltűnne a föld színéről. Elég kellett, hogy legyen. A hű ember máris rohant elvágni Oszitani nyakát. És itt volt a remek álcázás, a jakuzák által már kétszer kipróbált álharakiri.

Jól hangzott. Nagyon jól. Ha valakinek semmiből sem állt eltétetni valakit láb alól, hát Jamaoka volt az. Lehetett rá oka, komoly oka. Mindenki tudta, hogy nem mindig a leglovagiasabb eszközökkel építette ki a mostani Jamaoka-birodalmat. Sok vér folyhatott miatta az elmúlt harminc év alatt. De... – De ki ölte meg Jamaokát? – kérdezte végül Cujama.

Demura hallgatott. Mieko felelt helyette. Sebesült vállát vakargatta közben. Rá kellett volna szólni, de...

– Tegyük föl, hogy Demura úrnak igaza van, és az első két áldozatot a jakuzák ölték meg, a harmadikat Jamaoka. Nisijama pedig nyomozni kezdett.

A két férfi összenézett.

– Mondott valami ilyesmit?

– Nem. De mondtam, hogy nagyon ideges volt. A jakuzák miatt nem lett volna ilyen ideges.

– Akkor kezdett gyanakodni, hogy esetleg Jamaoka benne van...

Cujama egyre inkább egyetértett velük, de ha már vállalta a kételkedő szerepét, folytatta. – Ha így volt, Jamaoka egy szóval leállíthatta volna Nisijamát. És különben is, Jamaokát ölték meg. Vagy úgy gondolják, hogy Nisijama megölte a főnökét, mert tudta, hogy elítéltetni nem tudná? – Gúnyosan kérdezte, de Demura komolyan válaszolt.

– Nem hiszem. Akkor már inkább Jamaoka akarta megöletni Nisijamát, mert kényelmetlennek érezte, hogy szaglászik.

– De miért kellett megöletnie? Elég lett volna annyit mondania, hogy ne nyomozzon tovább.

– Nisijama talán addigra már túl sokat tudott. Rájött, hogy Jamaoka meg akarja öletni, és megelőzte.

– Hogyan?

– Tudom is én. Bement hozzá valamilyen ürüggyel, és levágta. – Demura rögtön meg is bánta, amit mondott. Miért égeti le magát ilyen marhasággal? Nisijama nem kerülhetett Jamaoka színe elé, csak ha az öreg hívatta, esetleg hosszú várakozás után fogadni kegyeskedett. De akkor jó húszan voltak még a szobában. Titkár. Írnok, testőrök...

– Láttam egyszer egy régi filmet – mondta Mieko. – Harakiri volt a címe. Abban egy férfi...

Nem hagyták, hogy végigmondja. – Láttam – szólalt meg Cujama.

– Én is – így Demura.

– Szóval, ha Nisijama valahogy tudtára adja Jamaokának, hogy megöli magát, az öreg Bevertorrú biztosan elhiszi. Leállítja a gyilkosait. Nisijama csak annyit kér, hogy az öreg adjon segédet, és tisztelje meg jelenlétével az aktust. Jamaoka kis magándodzsóját is felajánlja erre a célra. Nisijama jön, beöltözik, majd megjelenik Jamaoka is, de ez alkalommal a szokásos tömeg nélkül. Két testőr van vele, az egyik a segéd. A másik, biztos, ami biztos, készenlétben áll.

– Nisijama pedig levágta őket. Jamaokának a fejét csapta le, utána felvágta a hasát. Átöltözött, a liften levitte a testőrök holttestét a garázsba, Jamaoka kocsiján elvitte őket valahová, aztán visszajött az épületbe.

– Közben a jakuzáknak sem tetszett, hogy a Zöld-Kék Társaság szaglászik utánuk. Figyelmeztetőül felgyújtották Naruto egyik hajóját. Ő volt a magasabb rangú vezető, azt hitték, ő irányítja a dolgokat. Tévedtek. Nisijama válaszolt, az emberei szétverték az egyik jakuza tulajdonban levő kupit. A jakuzák nyilván úgy vélték, hogy a környezetvédők azért mernek packázni velük, mert ott áll mögöttük a Jamaoka-birodalom. Nem ijedtek meg. Az oszakai merénylettel jelezték, hogy a Jamaoka-birodalommal is fölveszik a harcot.

– És most mi lesz?

Demura elgondolkodva vakarta a szemöldökét. – A jakuzák megegyeztek Kazéval. A béke kedvéért feláldozták az egyik alvezérüket. Miért ne egyeztek volna meg a Jamaokákkal is? Talán őket is kielégíti az alvezér halála. Talán a Jamaokáknak kellett biztosítékot adni, hogy a környezetvédők sem folytatják az ellenségeskedést. Talán nekik is fel kellett áldozni valakit.

– Nisijama – mondta Mieko. Fényes volt a szeme. Cujama szíve összeszorult. Szerette volna karjába venni és megsimogatni a lányt, de tudta, hogy az Demura előtt úgysem engedné.

– A Katana Társaság már korábban ki akart egyezni a jakuzákkal, de magánál akadt el az üzenetük.

Demura bólintott. Üres volt a szeme.

– De magának az volt a dolga, hogy szítsa az ellenségeskedést.

Nem tudta, miért bántja az öreget. Szegény megalázott, félredobott öreget. Ami történt, történt. Csak a dolgát végezte.

– Nem így van – mondta Demura. – Az volt a dolgom, hogy nézzek körül, figyeljek. – Valamivel élesebb volt a hangja a megszokottnál, és Cujama jobbnak látta lenyelni, amit mondani akart, hogy ennyi év után Demura már reflexszerűen, megszokásból öntött olajat a tűzre.

– Régen nem sebesültek meg kívülállók – folytatta Demura. – Régen... – legyintett. – Gondolhattam volna. Pont a bűnözők maradtak volna tisztességesek? Ma az egész világ a kívülállókon tölti ki a dühét. Felrobbantanak buszokat, szállodákat, bárokat, eltérítenek repülőgépeket, és miért? Mert ott kívülállók vannak, akik nem hordanak fegyvert, és nem tudnak visszaütni. Régen a jakuza nem hordott lőfegyvert, csak kardot, hogy a csatározásaival ne sebesítsen meg kívülállót. Ma felrobbantanak egy fél tribünt.

– De Nisijamát karddal ölték meg – szólalt meg Mieko. Összeszorított szájjal hallgatta a beszélgetést, konok kis arcán látszott, hogy nem igazán hallja, mit mondanak, csak annyit ért belőle, amennyit akar.

– Őt nem a jakuzák ölték meg – mondta Cujama. – Csak a jakuzákra akarták kenni a gyanút.

– Igen – mondta Demura. – Lehetséges. Nem azért ölték meg karddal, mert vívómester volt, hanem azért, hogy mi, öreg rendőrök rögtön a jakuzákra gondoljunk. Lehetséges? – Megcsóválta a fejét.

– Miért ne?

– Ehhez túl jó vívó volt.

Cujama zavartan elmosolyodott. – Bocsásson meg, de nem értem.

– Ha azért ölik meg karddal, mert vívómester, akkor az azt jelenti, hogy meg akarják alázni holtában, megmutatni, hogy képesek saját fegyverével legyőzni. Az azt jelenti, hogy van valaki a gyilkosok között, aki kihívásnak veszi az ő tudását, aki úgy érzi, hogy ő is van olyan jó vívó, vagy akad az emberei között, vagy legalábbis talál, ha akar. Ha viszont csak arról van szó, hogy a gyanút eltereljék, akkor egy ilyen manőverért egy-két olyan szupervívót kell keresniük, aki levág egy ilyen mestert két testőrével. Túl nagy befektetésnek tűnik.

– Miért? Maga mondta, hogy mindenkinél akad jobb.

– Akad. De hány?

– A jó vívók is hozzá jöttek tanulni – mondta Mieko durcásan. – Még filmet is csináltak róla.

– Micsoda? – szólt közbe élesen és udvariatlanul Demura. – Milyen filmet csináltak?

– Oktatófilmet.

– Mit mutatott be Nisijama?

– Négy ember elleni küzdelmet.

– Ki csinálta a filmet?

– Nem tudom.

Korán sötétedett, a kis szoba kezdett félhomályba borulni. Demura halkan kuncogott. A jótékony szürkület eltüntette zakója gyűrődéseit, a félrecsúszott nyakkendőt. Ahogy Cujama hirtelen odanézett, egy pillanatig csak a sziluettjét látta, amint egyenes derékkal, magabiztosan és erőt sugárzóan ül. Vékony és eltörhetetlen, mint a jó kard. Mikor ült föl? Az előbb még törökülésben görnyedezett. És minek örül?

– Látjátok? Mondtam, hogy előbb-utóbb beugrik egy apróság, és mindent megmagyaráz.

Felállt, mint akit hirtelen felrántottak, nyújtózkodott, és megigazította a nyakkendőjét.

– Hová megy?

– Elbeszélgetek valakivel. – Újra kuncogott, még gonoszabbul, mint az előbb. – Várjatok meg, nemsokára visszajövök. – Kiviharzott. Hallották, amint mormol valamit a konyhában a feleségének, aztán az ajtó csukódott. Mieko szeme hatalmasra nyílt, ahogy Cujamára pillantott.

– Hová megy?

– Nem tudom. – Ültek a félhomályban. Valahol egy óra ketyegett. – Ne aggódj – tette hozzá. – Meg tudja védeni magát.

– Mindenkinél van jobb – jött vádló hangon a válasz. – Te mondtad.

Cujama közelebb húzódott a tatamin. – Nála nincs – mondta. Átkarolta Mieko vállát, és lágyan a vállához húzta a lány fejét. – Ne aggódj, kicsim. Őt nem győzi le senki. – Remélte, hogy a hangján nem hallatszik a bizonytalanság, amit érez.

Talán ugyanazon a kocsin utazott, mint legutóbb. Talán nem, csak ezen a vonalon mindegyik kocsiban piros bársonyülés van, és az ajtó mellett napolajhirdetés. Legutóbb ez tűnt föl először Demurának, amikor belépett. Most az ismerősség érzése fogta el, s azon gondolkodott, jelent-e valamit, ha valóban ugyanaz a szerelvény szállítja, mint a legutóbb. Szerencséje, lesz? A múltkor szerencséje volt? Az egész üggyel nincs szerencséje, gondolta. akkor múlt el a szerencséje amikor Kaze elküldte hozzá Cujamát. S közben, mintha másnak hazudott volna, végig érezte, nem igaz, amit gondol, amit mondani akar magának. Ha Kaze békén hagyja, gondolta, most otthon ülhetne, nézhetné a tévét. S közben1 az igazmondó, belső hang azt súgta: Jó az neked? Nem jó, ismerte el. Nem akart volna otthon ülni a tévé előtt. Élvezte, hogy történik valami. A metró zúgását és a kerekek kattogását mint valami izgalmas zene ritmuskíséretét hallotta. Otthon összetört, szerencsétlen vén hülyének érezte magát, aki tragédiát okozott azzal, hogy belekontárkodott az ügybe a maga ódivatú elképzeléseivel. Forrt benne a harag maga ellen, és mindenki ellen, akit felelőssé tehet. Harcolni akart. Hagyni, hogy a düh és a keserűség helyét az a gyilkos üresség foglalja el, amikor semmi mást nem lát, csak mozgáskoordinátákat és életpontokat, amikor habozás nélkül, gátlástalanul lecsap.

Örült, amikor kiszabadult a lakásból. Örült, hogy megszabadul Cujamától meg attól a vézna kislánytól. Ne szóljon hozzá senki. Érezze a hideg levegőt az arcán az utcán, sodródjon a tömeggel a metrólejáróban, üljön szótlanul a többi öltönyös, átmeneti kabátos, nyakkendős férfi között.

A síró lány nem ült ott a padon a parkban, amin Demura most átvágott, eső sem esett. Vajon mi lehet vele? Helyes lány volt, és Demurát emlékeztette valakire, akit réges-rég ismert. Az sírt egyszer így az esőben. Jobbra fordult a mellékutcába, lelassította lépteit, aztán megállt a cégér alatt. Egészség és Szépség Sportközpont. Aerobik, body-building, kendó, karate... Majd meglátjuk. Most gyalog ment föl az emeletre, és egyenesen az irodába tartott. Mielőtt benyitott, megtapogatta az alkarvédőt, helyén van-e.

Ketten voltak a kis irodában. Mindkettőt rögtön megismerte. Az egyik a tréningruhás pasas, aki a múltkor olyan segítőkész volt. Most rövid ujjú felső volt rajta, amiben mellkasa nagyobbnak, szőrös keze izmosabbnak tűnt. Ha a múltkor őshüllőre emlékeztette Demurát a vastag szemhéj, az üres, hideg tekintet, a széles, rövid, izmos nyak, most egy veszélyes és eltaposandó kártevőre. A másik férfi fiatal volt, jóképű, sötét öltönyt viselt, és leginkább egy sikeres menedzserre emlékeztetett. De Demura tudta, hogy nem az. Látta vívni. Látta kék kabátjában az Ezer Öröm Szalonba bemenni. Látta keresztbe tett karral fenyegetően ácsorogni Nisijama mögött az emelvényen, a Zöld-Kék összejövetelén.

– Mit óhajt? – A hüllőn nem látszott, hogy megismerte Demurát. A fiatalember viszont zavartan meghajolt felé.

– A múltkor itt jártam, és Kamada urat kerestem.

– Igen?

Demura elmosolyodott és közelebb lépett. – Biztos nem is emlékszik már rám. – Még egy lépés. – Tudja, az érdekelne, hogy maga csinálta-e az oktatófilmet Nisijamáról.

– Miért? Ki maga? – A férfi kihúzta magát, és Demura felé fordult. Csak ez a néhány centi kellett már. Demura ütött. Rövid, gyors ütés volt, függőleges ököltartással. A gyomorszájat találta. A férfi erős volt. Az ütés kemény, rugalmas izmoknak csapódott, amelyek páncélként védték a férfi hasát. Erős volt az ütés is. Félig átütötte a páncélt, a férfi ugyan nem esett össze, de előrerándult és levegő után kapkodott. Komoly ellenfél ellen Demurának eszébe sem jutott volna gyomorra ütni. Ahogy visszahúzta a jobb kezét, a ballal széles, seprő mozdulatot tett maga előtt. Gyökerénél fojtotta el a hüllő ütését, még abban a pillanatban, amikor az elindult. Demura félresöpörte az útból a férfi kezét, s jobb ökle újra megindult. Ez már hosszú, egyenes ütés volt, rendes támadóállásban végződött, úgy száguldott a célja felé, mint az expresszvonat az alagútban. Nem volt elég erős a páncél. A férfi összegörnyedt, aztán lassan térdre ereszkedett és a padló fölé hajolt, mintha Allahhoz imádkozna segítségért.

Demura lassan megfordult. A fiatalember mozdulatlanul állt, és elgondolkodva nézte. A keze nem látszott, eltűnt a szék karfájára vetett sötétkék kabát mögött.

– Maga Nisijama barátja volt? – kérdezte tőle.

– A mesterem volt.

Rég hallotta így. Ilyen tisztelettel. Mintha az apjáról beszélt volna. Nem az edzőm. Tanárom. Nem. Valaki, aki átadott magából valamit. Akinek az életedet köszönheted. Akinek a tanítványok régen ennivalót vittek, kiszolgálták, ha kellett, mellette álltak a harcban.

– Maga mit tud erről az oktatófilmről?

– Miért? – kérdezte a fiatalember. Az őshüllő nyögött, és lassan próbált kiegyenesedni. Demura nem válaszolt. – Ő vette föl a filmet. – A fiatal vívó a padlón nyöszörgő izmos férfira mutatott. – Én voltam az egyik támadó.

– Kinek csinálták?

– Nem tudom. Gondolom, a dodzsónak. Azt mondták, jó, ha megörökítik a mestertechnikákat, hogy tanuljanak a kezdők. Lássanak igazi kendőt, legyen, ami fellelkesíti őket.

– És ki mondta meg, hogy mit csináljanak?

– Senki. Mi négyen támadtunk, és a mester védekezett.

Demura visszaemlékezett, hogyan vívott ez az ifjú, és növekvő tisztelettel gondolt Nisijamára.

– Legyőzte magukat?

– Könnyedén. – Szemérmes mosoly kísérte a választ. Az őshüllő újra mozdult. Gyorsabban, mint bárki várta volna, mintha valóban a gyíkokkal állna rokonságban. Nem állt föl, térdelésből vetette magát Demurára. Átkarolta a lábát, hogy ledöntse, mint egy kilencvenkilós torpedó. Jól számolt. Demura félig oldalt állt neki, nem is figyelt rá, nem volt ideje felrántani a térdét, hogy az arcába rúgjon. Akkor kapcsolt, amikor már hozzáért a kopasz fej, a vaskos kezek átkarolták, igaz, akkor gyorsan. Süllyesztette a súlypontját, és bal lábbal kilépett lovaglóállásba. Hányszor csinálta meg ezt a mozdulatot az elmúlt ötven év alatt? Százezerszer? Többször? Ki tudná megmondani? De az biztos, hogy az eddigi száz, több százezer kilépés mind benne volt ebben az egyben. Amikor lassan csinálta tükör előtt, centiméterenként elemezve a süllyesztést, a lábát elindító csípőmozdulatot, a légzést, a térdek helyzetét. Amikor gyorsan csinálta, még gyorsabban, még gyorsabban... Amikor éjszaka a sötét szobában állt, és arra várt, hogy valami zajt halljon az utcáról, és akkor mozdult. Benne voltak a mély állásokban végigszenvedett percek, tízpercek, félórák, amikor gyerekkorában remegő izmokkal, a száját összeharapva mondogatta magában, hogy ki kell bírnia, és később, amikor a nyomozói vizsgájára készülve így tanult. Egy alacsony asztalra tette a könyvet, és ha nem volt elég mély az állás, nem látta jól a kis betűket.

A férfi feldönteni akarta, elsodorni, ehelyett mintha belökte volna a lovaglóállásba, ahonnan nem tudta kimozdítani. Mély állás volt, Demura combjai majdnem vízszintesek voltak, a háta egyenes, a hasizma megfeszült, ahogy kipréselte a levegőt, a talpéle a talajba tapadt. Érezte a lökést, érezte, hogy repült, aztán azt a jó érzést, ahogy, mint a cövek megtorpan egy tökéletes állásban. Teste előtt egy kört leírva felemelte a jobb kezét, majd könyökkel függőlegesen lefelé ütött oldalra. Mintha légzőgyakorlatot csinált volna. Elernyedt a szorítás a dereka körül. A férfi feje Demura combjára csúszott, onnan a földre.

A fiatalember még mindig nem mozdult. Csak a tekintete változott. Már nem rozoga öregúrnak látta Demurát, hanem veszélyes ellenfélnek, és ez jelentőséget adott minden szavának, minden mozdulatának.

Demura felállt. Nem nézett a padlóra. – És azt a két vívót ismerte, aki a halálakor Nisijamával volt?

– Nem. Azért jöttem ide, hogy megkérdezzem őt. Itt voltam edzésen, amikor a mestert megölték. – Nagyon fiatal volt még, nem tudta visszafojtani az indulatot. – Itt gyakoroltam, bambuszkarddal vertem ügyetlen kezdőket, amikor a mesternek szüksége lett volna rám.

– Nem tudhatta – mondta megnyugtatóan Demura.

– De miért nem? A mester tudta, hogy itt vagyok. Ha veszélyben volt, miért nem engem hívott? Miért ezeket az idegeneket? – Nem várt, nem is kapott választ. Folytatta. – Arra gondoltam, hogy talán telefonált, csak nem adták át.

– Ezért jött ide?

– Igen.

– Ismeri?

Mindketten a földön fekvő mozdulatlan test felé néztek.

– Látásból. Nála szoktam fizetni a tagdíjat. 

Demura sóhajtott. – Hát akkor ha segítene... 

A másik a leütött ember felé mozdult. – Hívjak orvost?

– Minek? Majd magához tér. Addig szeretnék körülnézni. Kíváncsi vagyok arra a felvételre.

Körülnéztek. Bezárták az irodát, és csendesen, de lehetőleg alaposan feltúrtak mindent. Megtalálták a gondosan nyilvántartott elszámolásokat, az iktatott üzleti leveleket, az új prospektus tervét. De képmagnót, kazettát nem leltek.

– Még tévé sincs – morogta Demura. A leütött férfihoz lépett, lehajolt, és felemelte a szemhéját.

– Nem ütött túl nagyot? – kérdezte a fiatalember.

– Az ember soha nem üt túl nagyot – morogta Demura. – Csak sokan rosszabbul bírják.

– És ő?

– Megmarad! – Érződött a megkönnyebbülés a hangjából. Valóban nem kellett volna ekkorát ütni könyökkel fejtetőre. – Ismeri az épületet?

A fiatalember vállat vont. – Nem nagyon. Csak a vívóterembe meg a fürdőbe járok. – Aztán elmosolyodott. – Néha benézek a másik terembe, és megnézem az aerobikot.

Demura látta a plakátot, és meg tudta érteni.

– Kamadáék is itt edzenek?

– Néha. Néha lejönnek gyakorolni. De saját dodzsójuk is van. Tudja, ők nemcsak vívnak. Lőnek, meg önvédelmet gyakorolnak.

– Hol?

– Nem tudom pontosan. Valahol ebben az épületben.

Demura visszaemlékezett a hátsó bejáratra, az udvarias, de keménykötésű fiatalemberre a kapuban. Túl hamar keményített fel. Túl magabiztos volt. Túl hamar vitt ki nem mondott fenyegetést a hangjába. Az ajtó felé indult. – Örülök, hogy találkoztunk.

– Várjon. – A fiatalember felkiáltott, majd bűntudatosan pillantott a bezárt ajtó felé. Nem próbált benyitni senki. Demura visszafordította a kulcsot. A fiatalember mellélépett. – Magával megyek.

– Nem, köszönöm. Egyedül is boldogulok.

– Elhiszem, de...

– Azt hiszem, jobb, ha ebből kimarad.

– Nem vívok rosszul. Ha őket gyanúsítja...

Demura hátrasimította vékony szálú, ősz haját. Mit mondjon ennek a gyereknek? Azt, hogy nem akarja belekeverni? Miért nem? Ő vezette a támadást az Ezer Öröm Szalon ellen, és nyakig benne van az ügyben. Azt, hogy veszélyes? Emlékezett arra a biztonságra és ötletességre, amivel vívott. Vagy az igazat, hogy jobb szeretne egyedül lenni? Hogy ha nem talál semmit, ne legyen tanúja a felsülésének, ha talál, egyedül az övé legyen az érdem? Úgy látszik, öreg korára kezd hiú lenni. Régen soha nem érezte úgy, hogy bizonyítania kell. De főként egyedül akart lenni, ha talál valamit, és harcra kerül a sor. Ennek végképp nem tudta az okát. Soha nem hősködött. Mindig ügyelt arra, hogy fedezve legyen a háta, mindig szívesen átengedte az elsőséget, ha rajtaütöttek valakin. Hívhatta volna Cujamát is, vagy akár az egész csoportot, de jobbnak látta, ha egyedül jön. Nem tudta, miért.

– Nisijama a mesterem volt.

Demura felsóhajtott. – Jöjjön.

A másik szárnyba vezető átjárót a harmadik emeleten találták meg. Súlyzók, erősítőgépek, hatalmas tükrök mellett haladtak el, a falakat izmos óriások képei díszítették. Aztán egy kis folyosóhoz értek. Tűzlépcső – mutattak gyengén megvilágított nyilak egy baloldalt nyíló vasajtóhoz. Kicsivel odébb, a folyosó végén egy másik ajtó. Felirat nélkül. Demura lenyomta a kilincset. Halkan káromkodott. Az ajtó zárva volt. Soha nem tanult lakatosságot. Nem volt mindent nyitó kulcscsomója. Ha bezárt ajtót kellett kinyitnia, berúgta, betörte. De tudta, hogy ez most nem megy. Masszív vasajtó volt, vasalt tokban, a zár erős rudakat mozgatott.

– Az irodában biztos van kulcs – mondta a fiatalember.

– Jobb, ha oda nem megyünk vissza – morgott Demura. – Jöjjön. Menjünk az utcáról. – Nem örült a dolognak. Tudta, mit jelent, ha a jól őrzött utcai bejáraton akarnak bemenni.

– Maga rendőr – mondta a fiatalember. Demura nem válaszolt. Miért nem hagyják egyedül a gondolataival?

– Gondolja, hogy Kamadáék ölték meg a mestert?

Újra elvonultak a hatalmas tükrök előtt, Demura oldalt nézett, és elhúzta a szája szélét. Nem gondolta volna, hogy ilyen öreg, ilyen ráncos az arca, ilyen ritka a haja. A társa olyan volt mellette, mint valami pompás ragadozó, szép, kiszámíthatatlan és veszélyes. És buta, gondolta Demura.

– Úgy gondolja, hogy annak a felvételnek köze van a dologhoz?

Beszálltak a liftbe. Mindketten a másik hasára meredtek.

– Látta vívni a Kamada-embereket?

– Vívtam velük.

–És?

Megjelent az ismerős lenéző mosoly. Kérdezz meg bárkit a szomszéd dodzsóról...

– Nem rosszak.

– Legyőzhették Nisijamát? Mondjuk négyen? 

A fiatalember felnevetett. Erőltetett kacaj volt, nem illett hozzá.

– És ha kitanulták a felvételről, mit csinál Nisijama négy támadó ellen?

Demura nem kapott választ. Kimentek az utcára, el az autóalkatrész-bolt mellett, aztán jobbra a sarkon. A kocsibehajtó nyitva volt, a kivilágított üvegkalitkában az őr felpattant a közeledtükre.

Biccentett Demura kísérője felé. Az elmosolyodott.

– Régen találkoztunk.

– Szolgálatban vagyok. – Ezzel azt is mondta, hogy nem ér rá beszélgetni, és senki nem ácsoroghat itt.

– Zárva a belső ajtó. 

Az őr habozott.

– Kamada úr vár minket.

– Még nincs itt.

Demura az órájára nézett. – Tíz perccel előbb jöttünk.

Az őr félreállt. Csempézett folyosón mentek végig, aztán egy vas csigalépcsőn föl, majd benyitottak egy kis ajtón, amelynél még Demurának is meg kellett hajolnia. Kis kávézófélébe jutottak. Bárpult, italok, kicsi, de kényelmes székek, asztalkák, újságok, egy televízió. Négyen ücsörögtek, egy középkorú, csúnya nő a pult mögött unatkozott. Mindenki felnézett, amikor beléptek, és óvatosan becsukták maguk mögött az ajtót. Ketten köszöntek. A fiatalember tudta az utat. Kimentek egy nagyobb, üveges ajtón, és balra fordultak.

– Itt vannak az öltözők – mutatta. – Ez meg a dodzsó. Kisebb, mint a miénk, de szép.

Benéztek. Hosszúkás terem, a távolabbi végében csatajelenettel díszített, sódzsi tolóajtó. Levették a cipőjüket, meghajoltak és bementek. Nem gyújtottak villanyt, a folyosóról beszűrődő fény elég volt. Az egyik falon tükör, a másik mentén makivarák, homokzsákok, a padló tatami.

– Vívnak is, karatéznak is, dzsúdóznak is?

– Mindent csinálnak.

Demura megcsóválta a fejét. Lehet, hogy nekik van igazuk. Ő a maga részéről örült, hogy egy harcművészetet meg tudott tanulni.

Elhúzták a tolóajtót. Az elkerekített részen is tatami volt. Középütt egy kis lakkozott asztal, ülőpárnák, az egyik oldalon kis emelvényen kardkészlet, a másik falon talpon álló, fehér televízió, a földön egy képmagnó.

– Hová ment? – kérdezte Mieko.

– Nem tudom – felelte Cujama. Visszafojtotta az idegességet. A lány mélyebbre fúrta a fejét, mintha csak el akarna bújni Cujama nyaka és válla között. Cujama hallgatott. Erre várt. Nagyobb diadal ez, a lány megadásának nagyobb jele, mint az, hogy lefeküdtek. Nem tudta élvezni. Nem tudta elengedni magát, hogy csak a konyhából beszűrődő halk neszeket hallja, csak a puha, meleg testet érezze maga mellett, és ne gondoljon semmire, még arra sem, hogy milyen jó dolga van. – Mire gondolsz? – kérdezte Mieko.

– Demurára – felelte őszintén Cujama.

– Mielőtt elment, az oktatófilmről beszéltem.

– Akkor az edzőterembe ment.

A lány kiszabadította magát. Egy hajtincs rakoncátlanul az arcába hullott, de nem igazította meg. – És ha Kamadáék ölték meg Nisijamát?

Cujama kinyújtotta a kezét, de a lány hátracsúszott.

– Nem érted? Egyedül ment. Ha megölték Nisijamát, megölik őt is.

Cujama köhögött idegességében. Elővette a zsebkendőjét, és megtörölte a száját. Most mit mondjon ennek a lánynak? Ő látta Demurát verekedni. Ijesztő volt. Rettenetes. Legyőzhetetlennek látta Demurát, és elborzasztotta az a kegyetlenség és gyorsaság, amivel harcolt. Mégis aggódott. Egy idő után álommá fakultak ezek a képek, és az ő valósága a törékenynek látszó, ősz hajú Demura maradt, akit ő csábított el a tévéje és sörei mellől. Megszerette Demurát. Talán riaszthatná a csoportot. Vagy Jagucsi embereit, akik itt parkolnak a ház előtt.

– Tennünk kell valamit. – Mieko kis arca piroslott az izgalomtól.

– Nem – felelte határozottan Cujama.

– De...

– Jobb így. Majd meglátod. – Remélte, igaza lesz. A régi Demura támadt fel újra ebben a nyomozásban, a régi Demura ment el egyedül, hogy megtalálja a gyilkost, és leszámoljon vele. Ha utánaszabadítja a gépezetet, a kihasznált és félrelökött bácsika tér vissza. De biztos visszatér. Cujama izmai megmozdultak, hogy felugorjon, de visszatartotta magát. Ha nem tér vissza, Demura akkor is maga választotta a sorsát.

Demura kivette a kazettát a képmagnóból, és a zsebébe tette. Elég volt, amit látott. A négy támadó, amint idegesen keresi a rést, várja a támadás pillanatát, közöttük a nyugodt, mozdulatlan, de robbanásra kész védő, az előreinduló vágásból a mesteri hátraszúrás. Nem tudta, bíróság előtt bizonyíték-e a kazetta. Neki az volt. Elindult az ajtó felé, de megtorpant, amikor meglátta a nyílásban megmozduló árnyékot.

Az árnyék továbbmozdult, és egy pillanat múlva megtelt Kamadával az ajtó. A férfi magasabbnak és vastagabbnak tűnt, mint amikor a rendőrök gyűrűjében látta a Jamaoka Buildingben. Csak a Buddha-mosoly volt ugyanaz.

– Nos, mit szól hozzá? Remekül vívott, ugye?

– Mégis megölték.

– Aki kardot ránt... Volna szíves visszaadni a kazettát?

Demura lassan igazgatni kezdte a nyakkendőjét.

– Nagyon érdekes ez a kazetta. A maga dodzsójában. A maga két embere feküdt holtan Nisijama mellett. Talán nem is megvédeni akarták, hanem támadni. Begyakorolták, hogyan lehet megölni, előre felkészültek rá. De ő így is levágott kettőt.

A mosoly lassan, egészen lassan fagyott le Kamada arcáról, de valami halvány csökevénye továbbra is ott játszadozott a száj szögletében. A szemek kemények voltak, és hidegek.

– Jogállamban vagyunk. Mindezt bizonyítani is kell. Ha ideadja a kazettát, eltávozhat.

– Ő volt? Ők ölték meg? – A kék ruhás fiatalember hangja folyamatosan emelkedett, majd hisztérikusan elcsuklott. Nagyon kiadta magát. Mintha előre megmondta volna, hogy támadni fog. Amikor kirántotta a kabátja alól a rövid kardot, és rézsútos vágással előreugrott, Kamada csak hátralépett. Nem sokat, csak amennyit okvetlenül kellett, hogy a penge néhány centivel az orra előtt süvítsen el. Aztán ő vágott. Hosszú karddal. Rézsútos vágás volt ez is, a jobb vállán, a nyak mellett találta az ellenfelet. Mire Demura mozdult, már késő volt. Demura keserű dühöt érzett. Nem látta előre, mi fog történni. Azt hitte, mindent tud a küzdelemről. De nem; meglepték, egyszerű, primitív trükkel, és mint a birkát, úgy vágták le azt, aki vele volt, akit meg kellett volna védenie. Kamada láthatóan fegyvertelen volt. De amíg beszélgettek vele, valahogy elfelejtették, hogy az ajtóban áll. Amikor hátralépett, fölkapta az odakészített kardot, és ugyanavval a mozdulattal már emelte is. És a két kard közötti méretkülönbség elég volt.

Kamada túl messze volt. És túl gyors. Mire Demura egyet lépett, addig vissza is rántotta a kardot, a második lépésnél már vágott is vele, és a harmadik lépésnél telibe találta volna Demurát. Klasszikus, felülről lefelé haladó vágás volt, minden különösebb óvatosság nélkül. Demuránál láthatóan nem volt fegyver. Demura nagasi mozdulattal oldalt rántotta a csípőjét, és amikor a kard elhaladt mellette, és érezte a szelét, ütött. De Kamada testét páncél védte az ütések ellen. Demura ökle vastag, rugalmas izomkötegről pattant le, s Kamada mit sem törődve vele, oldalról vágott. Nem volt idő hátralépni. Nem volt mód lehajolni, a vágás mellmagasságban jött. Demura alkaros védésbe rántotta vissza a jobb kezét. Hangos csattanással csapódott az alkarvédőnek a kard, de a különleges acélból készült szerszám bírta. Erős vágás volt, Demurának minden izmát meg kellett feszítenie, hogy a támadás ereje ne sodorja el.

Kamada nem hagyott szünetet. Nyilván felfogta, hogy valami van Demura karján, de nem törődött vele, vagy már nem tudott leállni, vitte a lendület. Újra felülről vágott, és ehhez képest az első kettő baráti simogatás volt. Nem lett volna most mód nagasira. Nem volt idő kirúgni a lábát, már ha egy ilyen óriással egyáltalán meg lehet csinálni, s vaskos izmai mindenütt kibírják a közbeütést. Az ágyékrúgástól jó lábtartása védte, nyaka, álla túl messze volt, amint villámként Demura fölé magasodott. Egy pillanat volt az egész, hirtelen az egész látómezőt betöltötte Kamada, az egész világot betöltötte, minden megszűnt, csak az ő kopaszodó, mosolygó, hatalmas feje nem, a kardot nem is látta Demura. Érezte. Tudta, hogy jönnie kell. Azt is tudta, hogy ezt a vágást egykezes védéssel nem fogja meg. Mindkét kezét felrántotta X védésbe, közben valamivel süllyesztette a csípőjét, és szélesebb, stabilabb állást vett fel. Óraüvegállás. Acéllal megerősített alkarjai közé érkezett a vágás, és Demura sem gondolkodott, hanem őt is vitte az ötvenéves gyakorlat lendülete. Mindkét kezét oldalt, lefelé rántotta. A jobb keze sodorta le a kardot. Jobb lábbal lépett előre. Jobb kézzel ütött. Kamada gyakorlott harcos volt. Az ütést már nem lehetett kivédeni. Ha hátrahajol, vagy félrekapja a fejét, az ütés a nyakát találja, Demura túl közel volt ahhoz, hogy ne érje el. Inkább előreszegezte fejét, leszorította az állat. Demura az utolsó pillanatban változtatott kéztartást. Az első ujjpercekkel akart ütni, de így inkább tenyérrel talált. Pontosabban a tenyér izmos, kőkeményre edzett alsó részével. Alulról, hegyes szögben érte a találat Kamada állat. Kamadának erős nyakizmai voltak. Nem csapódott hátra a feje, de megszédült a hatalmas ütéstől. Nem tudni, hány másodpercet adott ezzel Demurának, aki nem várta meg, hogy ez kiderüljön. Egy másodperc bőven elég volt. Nem húzta vissza a kezét, hanem tolt. Az ütést fogadó feszítés után Kamada izmai ellazultak, és a nagy fej most hátracsuklott. Demura kézéllel ütött. Üthetett volna néhány centivel lejjebb vagy feljebb is, hogy a küzdelem véget érjen. De ő az ádámcsutkát célozta meg.

Tizenhat

Most már Kaze is fogadta. Jóindulatú volt. Megköszönte Demura segítségét. Megnyugtatta Demurát, tanúsítja a tárgyaláson is, hogy ő bízta meg. Egyébként is, tekintve a körülményeket, a tárgyalás merő formalitás. Kamada karddal a kezében, mi mást tehetett volna Demura? Csak a hangjával éreztette finoman, mi mást tehetett volna. Üthetett volna kicsivel lejjebb, hogy csak ájulást okozzon. Hívhatott volna segítséget, s nem kellett volna egyedül bemennie.

Az ügy lezárult, mondta Kaze Demurának. Nyugodtan hazamehet. Jagucsi nyugodtan visszarendelheti az őrséget. Arról, hogy Demura dolgozna a csoportnak, nem esett szó.

Az egész alig tartott tíz percig. Utána Demura kisétált az utcára, s megállt a ház előtt, nem tudva, merre menjen, hol próbáljon meg szembenézni a rá váró ürességgel. Kaze pedig arra a napra gondolt, amikor annak idején kirakták Demurát a kerületi őrszobára. Őrültség volt bevonni az ügybe. Mégis ez volt a legjobb ötlete. Elővette a noteszét, s feljegyezte, hogy ne felejtse el Demurát ráírni az újévkor üdvözlőlapot kapók listájára.

Demura nem tudta, mit tegyen. Igazából nem akart már dolgozni. Dolgozott eleget, vadászott emberekre, vadásztak rá, amikor nyugdíjba ment, úgy érezte, elege van abból, hogy ugrik, ha árnyék mozdul a falon. De azóta most érezte először, hogy él. Most először nem vánszorogtak a percek. Most volt értelme fölkelni reggel, és örült az estének, mert holnap újra kezdheti. Talán visszamehet az őrszobára. Igaz, akkor Jagucsival kell együtt dolgoznia, sőt a beosztottjaként. Talán kenyértörésre is sor kerülne közöttük. Így már határozottan szimpatikusabb volt az ötlet. Talán elmehetne edzőnek valahová. Önvédelem-oktatónak. Megkérdezhetne régi barátokat.

Hazafelé indult. Szorította az ünneplő cipője, amit Kaze úr tiszteletére vett föl. Hazamegy, leveti még az előszobában, jukatát ölt, kinyit egy üveg sört... Talán a tévét is bekapcsolja. Vagy inkább kimegy a konyhába, s miközben a felesége az ebédet készíti, megbeszéli vele, mit tegyen. Talán felhívja Cujamát. Az apja...

Átadta a kezelőnek a jegyét, és beballagott az állomásra. Csodálatos volt, mi mindent tehet. Megkeresheti a lányt, aki a padon sírt az esőben, amikor ő a kendóedzésre ment. De először is egy másik lakás kellene, ahol edzhet.

Begördült a vonat. Demura beszállt, és leült az ajtóhoz legközelebb levő ülésre. Talán nyithatna egy önálló dodzsót. Most híres. 
A szemben levő ülésen két diákgyerek összevigyorodott. Szenilis az öreg. Megállás nélkül motyog magában.
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